
        
            
                
            
        

    
	МАЙН РИД

	МОРЬ УНАСАН ТОЛГОЙГҮЙ ХҮН - III

	Гутгаар хэсэг

	““УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1984 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд газарт цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Жаран долоодугаар бүлэг. ИНДИАН НАР

	 

	Индианчуудад хөөгдөж яваа хүүхэн агар ургасан гангадд гурван зуугаад алхмын зайтай ойртож ирлээ.

	Дахин эргэж харлаа.

	«Би өнгөрчээ! Аврал алга!» гэж бодов.

	Хойноос нь хөөж яваа индианчуудын түрүүчийн хүн эмээлийнхээ бүүргээс бугуйл авч толгой дээгүүрээ эргүүлэв.

	Бүсгүйг хотгор луу орж амжихаас өмнө бугуйлын гогцоо хүзүүгээр нь орооно. Тэгээд...

	Исидорад нэгэн мэргэн санаа гэнэт төрлөө.

	Доошоо буусан хотгорыг бодвол ганга түүнд ойрхон байлаа.

	Эрэг нь овоохойны тэндээс харагддагийг Исидора санав.

	Тэгээд бүсгүй гэнэт чигээ өөрчилж агар луу явахын оронд шууд эрэг рүү давхилаа.

	Хөөж яваа улс нь мэгдсэн боловч бас баярлаж байв. Тэд тэндхийн газрыг сайн мэддэг учир бүсгүй одоо гараас нь гарахгүй болжээ.

	Толгойлогч нь бугуйлаа дахин авлаа! Гэвч амжилтдаа итгэж байсан учир бугуйл хаях гэж яарсангүй.

	— Карамба! Дахиад жаахан байзнахад ёроолгүй ганга руу унах нь гэж тэр үглэв.

	Гэвч эндүүрчээ! Исидора хавцал руу унасангүй. Мориныхоо амыг огцом татангаа хажуу тийш эргээд гангын ирмэгтэй тун ойрхон давхихад нь техасчууд харж, Зеб өвгөн «Бурхан минь!» хэмээн дуу алджээ.

	Тэгээд ч өвгөн анчны дуу алдсанд хариулах мэт зоригтой бүсгүйн цангинасан дуу гарч

	— Индианчууд! Индианчууд! гэх нь сонстов.

	Өмнөд Техаст ирсэн хүн гуравхан хоноход л энэ үгийг ямар ч хэлээр хэлсэн ойлгодог болно. Сайх түгшүүрийн дохиог хилийн зурвас дагуух гурван мянган бээр газар, гурван зууны турш франц, англи, испани хэлээр «Les indiens», «Los indios», «The indians!» хэмээн орилсоор иржээ.

	Доор, овоохойн хаалган дээр бөөгнөрөн зогсож байсан хүмүүс сайх дуу алдахыг сонсов. Тэдэнд орчуулахын хэрэг байсангүй. Нөгөө дуу дахин хангинаж, 

	— Техасчууд минь! Анд нөхөд минь авраач! Намайг индианчууд хөөж байна! Энүүхэнд ойрхон явна гэж хашхирав.

	Тэр дахин өөр юм хашхирах шиг болсон нь чухам юу гэснийг нь ялгахад бэрхтэй ажээ. Гэвч дээд талын хөндийд юу болж байгаад тайлбар шаардлагагүй болжээ.

	Эмэгтэйн араас моддын орой дээгүүр, хар хурдаараа давхиж байгаа индиан үзэгдэв. Цэнхэр тэнгэрийн өнгөнд түүний дүрс тов тодорхой танигдана.

	Дүүгүүр шиг, толгой дээгүүрээ бугуйлаа эргүүллээ. Тэр бүх анхаарлаа гүйцэж очиход чиглүүлсэн учир эмэгтэйн үгийг анхаараагүй бололтой. Бүсгүй техасчуудаас тусламж гуйн хашхирахдаа мориныхоо амыг татсангүй. Өршөөл гуйн, эцсийнхээ үгийг хэллээ гэж бодож болох ажээ. 

	Доороос гэнэт буун дуу тасхийж, гар нь гэнэт хүндрэн бугуйлаа алдахдаа л сая андуурснаа мэдэв. Тэгээд ийш тийш гайхан харлаа.

	Хөндийд дарийн утаа суунаглаж буйг харж амжив. Индианы байдал шал өөр болоход ганц зэрвэсхэн харахад л хангалттай байв. Зуугаад буу зэвсэг агссан хүмүүсийг харжээ.

	Нөгөө гурав нь ч зэрэг шахуу ажиглажээ.

	Дөрвүүл хэлэлцсэн юм шиг мориныхоо амыг эргүүлээд, наашаа ирсэн шигээ хурднаар буцаж давхиуллаа.

	— Яасан гайтай хөөтэй юм болов оо! гэж Зеб Стумп буугаа дахин цэнэглэнгээ хэлээд

	— Хэрэв бүсгүйд үхлийн аюул тулгараагүй бол би тэднийг нааш нь буулгах байсан юм. Тэгээд олзлон авч, энэ битүүлэг хэрэгтэй холбогдсон ямар нэг юм мэдэж болох байсан юм. Гэвч одоо тэд гүйцэгдэхээсээ өнгөрлөө гэв.

	 

	* * *

	 

	Индианчууд үзэгдсэн явдал мустангерын овоохойны хажууд байсан хүмүүсийн зан аашийг шал өөр болголоо.

	Морис Жеральдыг алуурч гэж үзэж байгаа улс одоо цөөнх нь болов. Цугларагсдын хамгийн хүндэтгэлтэй хүмүүс нь түүнийг буруугүй гэж үзэж байв.

	Колхаун болоод түүний хань хамсаатан нар байдлын эзэн байхаа больж, Сэм Мэнлийн саналаар шүүхийн ажиллагааг хойшлуулав.

	Тэгээд дорхон нь шинэ төлөвлөгөө гаргаж ирэв. Хэрэгтнийг сууринд аваачиж, тэнд тус орны хууль зүйн ёсоор шүүх ажиллагааг хуралдуулахаар болжээ.

	Харин одоо бол бүх төлөвлөгөөг баллаж, цугларагсдын зан аашийг өөрчилсөн индианчуудыг л учрыг нь олох хэрэгтэй! Хойноос нь хөөх үү? Мэдээж хэрэг. Гэхдээ хэзээ вэ? Одоо юу?

	Тэгж болохгүй гэж болгоомжлох сэтгэл хэлнэ. Дөрөвхөн хүний бараа харсан, гэвч тэд дөрвөн зуун хүний толгойн баг байж ч болох юм.

	— Бүсгүйг бидэн рүү бууж ирэхийг хүлээе гэж хулчгаруудын нэг нь зөвлөөд

	— Одоо хойноос нь хөөх хэрэггүй болсон. Морин туурайн чимээ гарах шиг, бодвол ташлуур луу бууж явна. Бидэнд зам зааж өгсөн болохоор хаагуур явахаа сайн мэдэж байгаа гэв.

	Тэнд байгсдын олонход эл санал ухаалаг юм шиг санагдав. Тэд хулчгарууд биш ажээ. Гэвч тэдний цөөхөн нь индианчуудтай тулалдаж үзсэн бөгөөд, олонх нь цайзад худалдаа хийхээр ирсэн индианчуудыг л харснаас хэтэрсэнгүй.

	Ийнхүү саналыг зөвшөөрцгөөжээ. Исидораг бүгд хүлээв. Бүгд хэдийн морьдынхоо хажууд очсон байв. Зарим нь мексик хүүхэнтэй юм уу, эсвэл араас нь команчийн баг цэрэг гараад ирж магадгүй хэмээсэндээ модны араар нуугдана.

	Тэр үед Зеб Стумп түр зуур өршөөгдсөн үйлт хүний аманд чихсэн бөглөөг авч, чивчирсэн хүлгийг нь тайллаа.

	Луиза Пойндекстер энэ бүгдийг хүч гарган анхааралтай ширтэх боловч түүнд тусалсангүй. Тэр өөрийнхөө чаддаг бүхнийг арай илэн далангүй гэмээр хийсэн бил ээ. Хүний анхаарлыг дахиж нэг их татаад яах вэ? гэж бодов.

	Харин өнөөх ноён Сильвио Мартинесийн зээ охин хааччихав?

	Бүсгүй одоо хүртэл алга байв. Морины нь төвөргөөн ч сонстохоо байжээ. Овоохой хүртэл шогшуулаад ирэхэд өлхөн хүрэхээр хугацаа өнгөрөв. Исидора гарч ирэхгүй байгаад хүмүүс гайхаж, сэтгэл зовж, айж эхэллээ. Тэнд байгаа улсын дотор тэр мексик бүсгүйд хэдийнээс сэтгэлтэй хүн олон байлаа.

	Түүнийг барьчихлаа гэж үү дээ?

	Энэ асуултыг цөм дотроо бодон байв. Гэвч хэн нь ч хариулж эс чадна.

	Тэр үзэсгэлэнт бүсгүй зэрлэгүүдийн гарт орлоо гэж үү?

	Цөм чих тавин чагнана.

	Гэвч юу ч сонсогдсонгүй. Морин төвөргөөн ч, хүний хашхирах дуу ч алга, зөвхөн морьдынх нь хазаар зуузай хангир жингэр хийхээс өөр дуу алга.

	Техасчуудын сэтгэл зовж эхлэв. Тэднээс аврал эржээ. «Техасчууд минь, нөхөд минь авраач!» гэж тэр бүсгүй хашхирсан ажээ.

	Тэгээд мустангерын эсрэг хандсан цээж дүүрэн өшөө авахын хүслэн нь одоо улаан арьстнаас өшөө авахад чиглэгджээ.

	Сэтгэл хөөрүү зарим нэг нь цаашид хүлээхийг тэвчсэнгүй. Мориндоо харайн мордож, нэг бол бүсгүйг олж ирнэ эсвэл тэр чигтээ дуусна гэж гал цогтойгоор мэдэгдлээ.

	Тэднийг хэн ч хориглох юм бил ээ, Исидораг хөөж явсан хүмүүс тэдний эрээд байгаа өнөөх алуурч ч байж болох юм. Хэн ч тэднийг хорьсонгүй. Тэд Исидораг эрэн, тал нутгийн дээрэмчдийг мөрдөх болно.

	Овоохойн дэргэд хэдхэн хүн үлдсэний дотор Зеб Стумп оржээ.

	Өвгөн анчин индианчуудыг хөөх хэрэгтэй юу гэдэг саналаа хэлсэнгүй, дуугүй өнгөрөв. Түүний ганц сэтгэл тавих юм нь өвчтөнийг асрах болжээ. Морис ухаан ороогүй хэвээр. Мустангерыг золгүй явдалд ороход нь ганц Зеб Стумп үнэнч үлдсэн биш, бас үзэсгэлэн гоо креол хүүхэн, хүний нүднээс элэгсэг дотноо нуусан хэр нь өвчтэй хүнээс нүд салгалгүй харсан хэвээр байлаа.

	Өвчтөний толгой дээр мистер Морис хэмээн бөндгөнөх нь будилуу, инээдэмтэй Фелим байлаа. Фелим энэ хугацаанд царсан дээр гаран нуугдан сууж, өтгөн мөчрийн цаанаас овоохойны тэнд болж байгаа юмыг чимээгүй ажиглаж байжээ. Тэгээд байдал өөр болсон нь эцэстээ түүнийг модон дээрээс айлтгүй буух боломжтой болгон, Атлантын далайг хамт гаталсан эзнээ сувилж эхэлж байгаа нь энэ.

	Дараагийн хэрэг явдал нь Аламогийн эргээс алс тэртээ өрнөх болно. Нэг цагийн дараа овоохой хов хоосон болов. Морис Жеральд энэ өлзийгөө өгсөн овоохой дотор дахин хэзээ ч орохгүй байж ч магадгүй.

	 

	
Жаран наймдугаар бүлэг. БҮТЭЛГҮЙ АЯН

	 

	Команч нарын эсрэг аян гурав дөрвөн хоногоос илүү хэтэрсэнгүй. Их хөндийн индианчууд ер нь байлдаан хийх гээгүй байжээ. Суурин руу тэдний довтолсон нь зүрх зоригтой хүн болох гэж оролдсон залуу улсын жирийн нэг саваагүйрхэл байв.

	Иймэрхүү жижиг довтолгоо нь Техаст ерийн нэг үзэгдэл юм. Ихэвчлэн омгийн удирдагч ч юм уу ахмадын зөвлөлийн зөвшөөрөлгүйгээр хийгдэнэ. Ийм уулгыг анд мордсон залуу дайнчид зөвхөн ангаас гадна өөр олзтой буцаж харихын тул хийх бөгөөд бусад нь энэ явдлын талаар ихэнхдээ бүүр сүүлд л мэдэх нь бий. Хэрэв тиймгүй бол омгийн тэргүүлэгч нар нь энэ явдлыг зогсоох бөгөөд ийм явдлыг ухаангүйгээр барахгүй бүх омогт аюултай зүйл гэж үзнэ. Гэлээ ч хэл амгүй аятайхан бүтээчихвэл бүгд сэтгэл ханамжтай үлддэг ажээ.

	Энэ удаа залуу команчуудыг Сан-Сабын гүвээ дунд морин цэргийн буучдын анги замаас нь дайрчээ. Нөгөөдүүл нь хөөж явсан малаа орхин, өөрсдөө Льяно-Эстакадогийн хавцал руу шурган амь гарчээ.

	Энэ үржил шимгүй ийм ухаа дундуур индианчуудыг мөрдөн нэхэхэд цэргүүдийг хүнс болон бусад зүйлээр хангахад хэцүү учир аюултай хэрэг байв. Амь үрэгдэгсдийн төрөл садан өшөө авахыг шаардсан боловч залхаан цээрлүүлэх анги гаргахад сайн бэлтгэл хэрэгтэй гэж хариу хэлжээ.

	Төвийг сахисан бүсээс цааш команч нар ухарсан учир цэргүүд хуарандаа буцаж очин, командлалаас ирэх тушаалыг хүлээхээс өөр аргагүй болжээ.

	Нуэсес гол хүртэл хилийн бүсийг хамгаалдаг Инж цайзын цэргүүд хуарандаа буцаж ирээд, хаашаа ч хөдлөлгүйгээр индианчуудтай дайралдаж болох байж гэдгийг мэдэж аван ихэд гайхав. Байлдаанд гавьяа байгуулахыг хүссэн залуу офицерууд түүний дотор Генкок халагласандаа байх суух газраа олж ядан байтал Леоны цаад эрэгт индиан үзэгдсэн гэдгийг сонсоод санаа сэтгэл нь сэргээд ирлээ.

	Гэвч өөр нэг сэтгэл гонсойлгосон юм гарсан нь яг энэ өдөр Аламогийн хавиас буцаж ирсэн энгийн хүмүүсийн баг тэнд ямар ч индиан байхгүй гэж мэдэгдсэнд байлаа.

	Тэд хэлснээ эд мөрийн баримтаар батлав. Морины дэлээр хийсэн хиймэл үс, ногоон улаанаар будсан тахианы өд, бугын арьсан өмд, чархи, хэдэн лааз будаг байв. Эд бүгдийг хөгшин улиангарын хонгилоос олжээ.

	Индианчуудын эсрэг дайлаар мордох тухай санахын гарз болжээ. Баатарлаг гавьяа байгуулахыг мөрөөдөгчид хөөрсөн сэтгэлээ дарж, тайван амьдралаа үргэлжлүүлэхээс өөр аргагүй болов. Тэгээд ч бас эл зэлүүд ширэнгэд бодол болон, харилцан ярилцмаар сонин нууцлаг үйл явдал гарсан байлаа.

	Юуны өмнө тун саяхан урьд үзэгдээгүй үзэсгэлэнтэй залуухан бүсгүй энд нүүж иржээ. Дараа нь түүний дүү битүүлэг алга болж алагдсан гэж тооцогдох болов. Цаашилбал морь унасан толгойгүй хүн бий болсон нь бүр ч битүүлэг явдал. Индиан болж зүсээ хувиргасан цагаан арьстны паян, Генри Пойндекстерыг алсан гэж сэжиглэгдсэн хүн баригдаж, цэргийн гянданд өөрийн ухаангүй хоригдож байгаа тухай мэдээ зэрэг үлэмж битүүлэг хачин явдлууд гарч иржээ. Залуу офицерууд ч янз бүрийн сонин зүйл нэмэн ярьж, уйтгарлан гансрах цаг гарахгүй байлаа. Хосгүй үзэсгэлэн гоо бүсгүй Исидора Коварубио де Лос-Льяносын нэр яриа болгонд дурсагдана. Тэр нь бүгдийн сэтгэлийг сэрхийлгэсэн битүүлэг явдалтай ямар нэг талаар холбоотой гэсэн үг яриа ч гарчээ. 

	Аламод болсон хамаг явдал мустангер овоохой дотроо өвчтэй байж байгаад олдсон, хүмүүс түүнийг дүүжлэх гэж шийдсэн, Луиза Пойндекстер түүнд нь саад болсон, Зеб Стумп зоригтой хамгаалж өмгөөлсний үрээр хэргийг дахин хянаж үзэх болсон зэрэг энэ бүхэн нь эцэс төгсгөлгүй яриа, таамаг цуу үгийн сайхан шалтаг болжээ.

	Гэлээ ч Генри Пойндекстерыг алсан хэрэгт холбогдсон мустангерын буруутай эсэх тухай өрнөсөн маргаан хамгийн их хөгжөөнтэй нь байв.

	— Миний бодлоор бол Морис мустангер хүн алж гэмт хэрэг хийх хүн биш гэж ахмад Слоумен гүн ухаантны буурьтай хэлээд

	— Би үүнийг батлахаар тэр залууг сайн мэддэг гэж бодох юм гэв.

	— Хамаг гэрч, баримт түүний эсрэг байгааг та үгүйсгэж чадахгүй. Түүний гэм буруутай гэдэгт маргах юм бараг алга гэж Кроссмен хэллээ.

	Кроссмен тэр ирланд залууд хэзээ ч талтай байсангүй. Бэлтгэгчийн зээ бөгөөд цайзын урдаа барьдаг сайхан хүүхэн нь сайх адал явдал эрэгч рүү дэндүү шохоорхон ширтэж байх шиг түүнд нэг удаа санагдсан ажээ. 

	— Тэр гэрч баримтыг хангалттай гэж үзэхгүй байна хэмээн Слоумен хариу өчлөө.

	— Гэвч залуу Пойндекстер алагдсан гэдэгт эргэлзэх юм байхгүй биз дээ. Энэ бол маргашгүй зүйл. Тэгэхээр хэн түүнийг алсан байх нь вэ? Жеральд тэр залуу хоёрын муудалцаж байхыг сонссон гэж Колхаун тангараглаад байгаа.

	— Хэрэв өөрт нь ашигтай бол тэр хүн юу ч гэж тангараглахаас буцахгүй гэж морин цэрэг Генкок ярианд оролцоод 

	— Түүнээс гадна мустангертай түнжин хагарсан нь түүний нотолгоог эргэлзээтэй болгож байна. Тийм биз дээ? гэв.

	— Залуу Пойндекстер мустангер хоёрын хооронд маргаан гарсан юм гэж бодъё. Тэглээ гээд юу болох юм бэ? Энэ бол хүн амины хэрэг гарахын нотолгоо болж чадахгүй гэж явган цэргийн офицер үргэлжлэн хэллээ.

	— Тэгэхээр та мустангер Пойндекстер хоёрын хооронд ирүүл тулаан болжээ гэж бодож байгаа юм уу?

	— Тиймэрхүү юм болсон байж болох юм. Болохоор ч барахгүй тэгсэн байж таарна гэдгийг би үгүйсгэхгүй. 

	— Гэвч тэр хоёр юунаасаа болж муудалцдаг байна аа? гэж Генкок асуугаад

	— Мустангер хэдийгээр Колхауныг шархдуулсан боловч залуу Пойндекстер, мустангертай найзархаг харьцаатай байсан гэж дуулсан юм байна. Тэр хоёр юунаас болж хэрэлдсэн байх бил ээ? гэв.

	— Дэслэгч Генкок ийм асуулт тавьж байгаа хүн нь та шүү гэж Слоумен учиртайхан өгүүлээд

	— Эрэгтэйчүүд нэг юмнаас... өөрөөр муудалцана гэж байдаг юм уу? гэлээ.

	— Хүүхнээс өөрөөр гэж үү? хэмээн морин цэрэг хөндлөнгөөс орон 

	— Гэвч ямар хүүхнээс болж муудалцсаныг би ойлгохгүй байна. Залуу Пойндекстерын эгчээс л болж муудалцдаггүй юм бол, өөр хэн байх вэ гэв.

	— Яаж мэдэх вэ! гэж Слоумен дал мөрөө учиртайхан хавчиж хэлэв.

	— Ямар утгагүй юм бэ! гэж Кроссмен дуу алдаад зэрлэг адууны анчин хүн Пойндекстер авхайг мөрөөдөж зүрхэлнэ гэж үү? Байж болшгүй хэрэг! гэв.

	— Кроссмен та мөн ч сүрхий язгууртан юм даа! Дурлал гэдэг бүр угаасаа ардчилсан үзэлтэн агаад таны наад нийгмийн тэгш бус байдлын тухай онолыг чинь хайхарч тоохгүй гэдгийг та мэддэггүй юм гэж үү? Энэ нөхцөлд би юу ч нотлох гэж оролдохгүй. Тэр хоёрын маргаан мисс Пойндекстерээс ч болоогүй байж болно. Манай цайзынхыг ярьдаггүй юм аа гэхэд Леоны эргээр үзэсгэлэн төгөлдөр авхайчуул бишгүйдээ л бий.

	Кроссмен цаадхынхаа үгийг гэнэт тасалж, ууртайгаар

	— Ахмад Слоумен! Таны бодлыг би гайхаж байна. Манай хүүхнүүд таны энэ хэлж байгаа ёозгүй юманд баярлах нь юу л бол.

	— Эрхэм минь ямар ёозгүй юм?

	— Тэр хүүхнүүдийн дотроос энэ хүнтэй ярилцах хүүхэн нэг ч бол олдоно гэж та бодож байна гэж үү?

	— Алинтай нь? Би хоёр ч хүнийг хэлсэн.

	— Слоумен та миний үгийг сайн ойлгож байгаа. Би ч гэсэн таны хэлснийг бас л сайн ойлгож байна. Үнэндээ манай хүүхнүүд энэ хүн алагч гэж сэжиглэгдсэн зальхай морины хулгайчтай нэр холбогдохдоо маш их сэтгэл ханах болно доо.

	— Морис мустангер бол зальхай ч хүн биш, морины хулгайч ч биш. Манай эмэгтэйчүүдийн нэг нь ч түүнтэй ярихгүй гэж батлаад байгаагийн чинь хувьд бол та андуурч байна. Мистер Кроссмен, би түүнийг сайн мэддэг бөгөөд тэр залуу бол боловсролын хувьд бидний хэнээс ч дор орохгүй гэдгийг батална. Манай хүүхнүүд түүнтэй танилцахаас айх хэрэггүй юм. Нэгэнт энэ асуудлыг та хөндсөн болохоор хүүхнүүд, үгүй ядахдаа зарим нэг нь түүнээс айж цэрвэх нь юу л бол гэдгийг нэмээд хэлчихье. Морис мустангер манайхны хүүхнүүд дотор байхдаа үнэхээр буурь суурьтай, даруу төв байдалтай байхыг би олон удаа ажсан юм. Энэ бүхнээс гадна Морис тэр хүүхнүүдийн хэн нэгийг шохоорхоно гэдэгт би тун их эргэлзэж байна.

	— Нээрээ тийм гэж үү? Тэгвэл түүний өрсөлдөгч болсон хүн мөн ч азтайяа!

	— Магадгүй гэж явган цэргийн ахмад тайвнаар хариу өчив.

	— Бас нэг ийм юм байж болох юм даа... хэмээн Генкок эвгүй яриаг орхиё гэсэн бололтой хэлээд 

	— Нөгөө гарсан гээд байгаа хэрүүл маргааны шалтгаан нь одоо хүн болгоны амнаас гарахаа байсан үзэсгэлэнт авхай байж болох юм биш үү! Би тэр хүүхнийг хараагүй, гэвч сонсоод байхад түүнээс болж нэг бус ирүүл тулаан гарах юм байна гэж бодсон шүү гэв.

	— Болох л юм гэж ирланд эр бэлтгэгчийн зээд огт хамаагүй гэдэг санал гаргасанд баярласан Кроссмен дуугарав.

	Генкок үгээ үргэлжлүүлэн дөнгөж сая сонссон сониноо дуулгаж (энэ яриа команчийн эсрэг дайлаар мордож ирсний дараахан болжээ)

	— Тэр хүнийг цэргийн шоронд хийсэн гэнэ. Тэнэг муу зарц нь ч цуг хоригдсон юм байх. Харин хоёр давхар манаа харуул гарга гэж хошууч тушаал өгсөн нь сонин юм. Тэгэхээр энэ юу гэгч болж байна даа, ахмад Слоумен гуай? Та мэдээж бусдаас илүү тайлбарлаж чадна даа. Тэр хүн шоронгоос оргох гэсэн юм биш биз дээ?

	— Өөрөө хаана байгаагаа ч мэдэхгүй байгааг нь бодоход, тийм байх боломжгүй юм. Би дөнгөж сая тийшээ очоод ирсэн. Ухаан нь балартсан хэвээр байна. Толинд харуулдаг юм гэхэд өөрийгөө танихгүй байх.

	— Ухаан нь балартсан гэнэ ээ?.. Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? хэмээн болсон явдлыг нэгд нэгэнгүй сонсоод байгаа Генкок болон бусад офицерууд асуув.

	— Тэр хүн их халуурсандаа дэмийрээд байгаа юм. 

	— Үүнээс болж харуул манааг нь чангаллаа гэж үү дээ? Хачин жигтэй юм. Хошууч өөрөө л хийрхсэн байж таарлаа.

	— Энэ маань хошуучийн эхнэрийн санал, чухамдаа гэвэл тушаал байж болно шүү дээ? Ха-ха-ха!

	— Гэвч энэ ямар учиртай юм бэ? Мустангерыг манаанаас зугтаана гэж өвгөн маань бодлоо гэж үү дээ?

	— Минийхээр бол хэргийн учир энд байгаа юм биш ээ. Хошууч харваас хэн нэгэн хүн тийшээ орчихно гэдгээс л илүү болгоомжлоод байна.

	— Үгүй ер, хараач хөөе.

	— Тийм ээ, Морис мустангерын хувьд хориотой байх нь аюулгүй юм. Сууринаар сэжигтэй хүмүүс хөлхөн, Линчийн шүүхийн тухай яриа дахин цухалзаж байна. Азтай л эр юм. Өвгөн анчин түүнийг хамгаалан, бид ч цагийг нь олж буцаж ирлээ. Дахиад нэг өдөр болсон бол Морис Жеральдыг амьд харахгүй байсан юм. Одоо ямар ч байлаа гэсэн хөөрхий амьтан ёс журмын дагуу үнэхээр шүүгдэх болно.

	— Хэзээ шүүх юм бэ?

	— Ухаан мэдээ ормогц нь

	— Бүтэн сар ч хүлээж мэдэх нь байна шүү дээ

	— Хэд хоног юм уу, хэдэн цагийн дараа ч сэргэх юм бил үү. Шарх нь тийм айхтар юм биш бил ээ. Сэтгэл нь дэндүү их догдолсноос ухаан балартсан бололтой. Нэг өдөр л бүх юм өөрчлөгдөж болох юм. Түүнийг ухаан оронгуут нь л нэн даруй шүүхийг шаардаж байгаа хүмүүс байгаа юм. Шархыг нь анихыг хүлээхгүй дэг ээ.

	— Гэмгүй гэдгээ нотолж чадах бол уу? Чадна байх гэж итгэж байна хэмээн Генкок хэлэв.

	— Тун итгэлгүй юм. Юу болохыг нь харъя л даа гэж Кроссменыг татгалзан хэлэхэд

	— Би бол тэгнэ гэдэгт итгэж байна гэж Слоумен хэлэхэд хоолойн өнгөнд нь итгэлээс гадна тэгээсэй бил ээ, гэсэн хүсэл оргилсон байлаа.

	 

	
Жаран есдүгээр бүлэг. ГАШУУДАЛ, НУУЦЛАЛ

	 

	Каса-дель-Корво ордонд уй гашуудал болж байв. Вудли Пойндекстерын гэр бүлийнхний хооронд ямар нэг оньсого таавар мэт битүүлэг харьцаа бий болжээ. Тэд зөвхөн гурвуулхнаа үлдсэн байв. Тэд урьд өмнөхөөсөө улам цөөн уулздаг болж, уулзахдаа нэг л хүйтэн, биеэ барьцгаана. Зөвхөн хоол цай идэж уухдаа бие биеэ харалцан гагцхүү хамгийн чухал юмны тухай л ярилцана.

	Эл уйтгар гуниг нь учрыг ойлгож ядах юмгүй бөгөөд тэдний үг дуугүй байгаа нь ч зарим талаар ойлгомжтой.

	Хэн ч эргэлзэхээ больсон үхэл, ганц хүү, ор ганц дүүгийнх нь санамсаргүй битүүлэг үхэл эцэгт нь ч, эгчид нь ч аюултай цохилт болжээ. Нас барагчийн үеэл ах Кассий Колхауны уйтгар гунигийг ч үүгээр тайлбарлаж болно.

	Гэвч хэргийн учир нь зөвхөн үүнд биш байлаа.

	Тэд хааяа нэг гэр бүлийн гашуудал зовлонгоо ярихдаа хүртэл яагаад ч юм бэ бие биеэсээ жихүүцэн биеэ барьцгаадаг болжээ.

	Цөмийг нь гашуудал зовлонгийн зэрэгцээгээр дор бүрдээ бас ямар нэгэн нууцлаг гунигтай бөгөөд тэр нууцаа хэлэхгүй, хэлж ч чадахгүй байлаа.

	Хуучин ихэмсэг бардам байдаг эзэн одоо гадагш гарахаа больжээ. Тэр нэг тасалгаанаас нөгөө рүү, эсвэл байшингийн гудам дундуур бүтэн цагаар холхин алхална. Хүнд гашуун зовлон нь ихэмсэг байдлыг нь эвдэж, зүрх сэтгэлийг нь шархтуулжээ. Гэвч гагцхүү алагдсан хүүгийнхээ төлөө эмгэнэл гашуудал нь өвгөнийг зовоож байгаа төдийгүй, түүний амнаас үе үе гарч байгаа ойлгомжгүй хараалын үгс өөр санааг илчилнэ.

	Колхаун хуучин шигээ дандаа л хаашаа ч юм явчхаад, наад хоёрыгоо хоол идэхээр ширээний ард сууж байхад юм уу, эсвэл унтахаар хэвтэж байхад нь ирнэ. Заримдаа бүр үзэгдэхгүй болчихно.

	Луиза бараг ихэнх цагаа тасалгаандаа сууж өнгөрөөнө. Үнэндээ зарим үед асотей дээр гарах боловч зөвхөн ямар нэг юм бодсон шинжтэй зогсоно. Тэнд хөх тэнгэрийн дор зогсоод, нас барсан дүүгийнхээ төлөө гашуудаж, хайртай хүнээ алдахаас айж өөрийнх нь нэртэй холбогдсон хэрүүлийн тухай тааламжгүй бодол зэрэг зовлонгоо эдлэхэд нь амар байдаг байжээ.

	Сүүлчийнх нь сэтгэлийг хамгийн бага зовооно. Морисын хувь заяанд л хамгийн ихээр сэтгэл зовно. Эхлээд тэсвэрлэхийн аргагүй байсан алагдсан дүүгийн нь тухай гуниг жаахан дарагдаж эхэлжээ.

	Морис Жеральд цэргийн шоронгийн бат бэх хананы цаана хориотой байгааг мэдэж байв.

	Гэвч тэр хананы нэвтэршгүй бат бэх нь түүний сэтгэлийг зовоосонгүй. Харин хангалттай бөх бат биш байгаа даа хэмээн айж байв. Луизад ингэх үндэс байжээ. Түүнд аймаар цуу үг сонсогдсон аж.

	Шинээр эхлэх Линчийн шүүхийн тухай ярилцах болжээ. Энэ удаа шүүгчийн үүргийг Сэм Мэнли биш түүний хүмүүс гүйцэтгэх бөгөөд тэдгээр нь хилийн сууринууд, ялангуяа, цэргийн цайзын орчим элбэг тохиолддог хатуу ширүүн, нэг ёсны дээрэмчид байлаа. Энэ яриа олон хүний гайхшийг төрүүлжээ. Хоригдож байгаа хүнийг яагаад дахин хууль бусаар шүүх болов гэдгийг ойлгоход бэрх байв. Сүүлийн үед гарч ирсэн баримтууд байдлыг өөрчлөөгүй бөгөөд ямар ч байсан мустангерыг гэмт этгээд мөн гэж нотлох ямар ч шинэ баримт нотолгоо байхгүй байв.

	Хэдийгээр модны хонгилоос олдсон зүйл дөрвөн морьтныг индианчууд биш гэдгийг нотолж байсан ч тэднийг Генрийн үхэлд буруутан гэж үзэхэд болохгүй гэхийн аргагүй байлаа.

	Тийн байтал хоригдож байгаа хүний эсрэг энэ дайсагнал яагаад бас дахин дүрэлзэв? Энэ бүхэн ихэд жигтэй бөгөөд олон хүний толгой эргүүлжээ. Зөвхөн гуравхан хүн л энэ дайсагналын учрыг ойлгож байгаа буюу эсвэл сэжиглэн таамаглаж байлаа. Энэ бол Зеб Стумп, Луиза Пойндекстер, Кассий Колхаун гурав юм.

	Ажигч гярхай анч өвгөн, Мигуэль Диас болон түүний хамсаатнууд гэнэт өөрсдийн ижил олхиогоо алдсан юмнуудтай жигтэйхэн сүлбэлдээд эхлэхийг ажиглажээ. Тэднийг турхирагч нь Кассий Колхаун гэдгийг ч мэдэв.

	Зеб Стумп өөрийн сэжиглэлийн тухай залуу креол хүүхэнд мэдэгдэхэд Луиза уул явдлын чухлыг, ямар уршиг тарьж болохыг ойлгожээ. Үүнээс болоод бүсгүйн сэтгэл ихэд түгшиж байлаа.

	Бүсгүй шинэ, мэдээ сургийг жархай чих тавьж цайз руу ирдэг замыг тэндээс өөрт нь цаазын тогтоол ч юм уу, амьдралын найдлагыг авчрах элчийг хүлээж байгаа мэт анхааралтай ширтэн харна. Бүсгүй шоронгийн дэргэдүүр үзэгдэхийг үл зүрхэлнэ. Хаалганд нь харуул зогсох бөгөөд эргэн тойронд гэмт хэрэгтний ойролцоо байхдаа бах нь ханаж байдаг улс бүхэнд үзэгддэг хий ажилгүй ангалзсан хүмүүс бөөгнөрнө.

	Тэгээд бас хоригдож байгаа хүн нь галзуу, түр зуур ухаангүй болсон хүн учир бүр ч сонирхолтой байжээ.

	Хэрэв Луиза дүүрсэн хэрэг гэж бодсон бол энэ нь түүнийг хорихоор зүйл биш байлаа. Гэвч аль хэдийнээ хар авсан эцэг нь түүнийг хараанаасаа гаргасангүй. Түүнээс гадна ураг төрлийн нь бас нэг хүн, түүний нэр хүндийг олны өмнө багагүй идэвхтэй хамгаалж байжээ.

	Луизад гэртээ суухаас өөр арга байсангүй. Өрөөндөө түгжиж аваад Аламод өвчтөний хажууд байхдаа сонссон үгийг дурсан өөрийгөө тайвшруулахыг хичээн, эсвэл асотей дээр гарч хуайсын дунд өнгөрөөсөн аз жаргалтай мөчөө дурсан, тэгснээ дахин бүгдийн зүрхийг эзэмдсэн тэр хүн дор үзэгдэн, шившиглүүлж шоронд хаягдсаныг, тэндээс зөвхөн цаазлуулахаар л гарч ирэх болж ч магадгүй хэмээн гуниглана.

	Дөрөв дэх өдрийн нь өглөө Каса-дель-Корвод, Зеб Стумп ирж, индиан нарын эсрэг явуулсан анги цайзад эргэж ирлээ, гэсэн мэдээ сонсгосон нь Луизаг ихэд баярлуулжээ. Энэ бол олон зүйлийг хэлсэн хэрэг байв. Баригдсан хүнийг аврахын тулд биш, алахын тулд харуулаас нь булаагаад авчихна гэж одоо айх хэрэггүй болжээ. Одоо санаа зовохгүй байж болно гэж Зеб итгэлтэй хэлээд

	— Луиза авхай минь, одоо энэ аюул өнгөрсөн, би зохих арга хэмжээ авлаа гэв.

	— Зеб, ямар арга хэмжээ вэ?

	— Юуны өмнө би хошуучийг буцаж ирэхтэй нь зэрэг түүнтэй уулзсан. Тэгээд илэн далангүй ярилцлаа. Би өөрийнхөө мэдэж байгаагийн хэрээр уг явдлыг цөмийг нь түүнд ярьж өглөө. Аз болоход мистер Морисын эсрэг юм бодоогүй, хуучин шигээ л түүнд талтай байдгаа хэлж байна. Дараа нь энэ америк, мексик болон бусад өөдгүй амьтдын тухай ярилаа. Тэдний дундаас хамгийн хорт этгээд байж мэдэх Диасыг ч хэлэхээ мартаагүй шүү. Тэгж хэлсний үрээр хошууч давхар манаа хамгаалалт гаргахыг тушаалаа.

	— Яасан сайн юм бэ! Тэд нараас одоо айхын хэрэггүй боллоо гэж та бодож байна уу?

	— Хэрэв Мигуэль Диасын дээрэмчдийн тухай ярьж байгаа бол тийм гэдгийг андгайлсан ч болно. Диас өөрөө эхлээд шоронгоос мултраг, тэгээд харъя.

	— Юу гэнэ ээ? Диас шоронд орсон гэнэ үү? Яагаад? Хэзээ? Хаана?

	— Луиза авхай, та надад нэг зэрэг гурван асуулт тавьчихлаа. За яах вэ! Тааллыг бодож сүүлчийнхээс нь эхэлье! Тэгэхээр хаана гэж асууж байна аа даа? Энэ нутагт зөвхөн ганц л шорон байдаг юм. Энэ бол цайзын цэргийн шорон гэж хэлэх байна. Диас тэнд бий.

	— Түүнтэй цуг...

	— Хэнийг хэлж байгааг чинь би мэдэж байна. Тийм ээ, та таачихлаа. Тэд нэг тасалгаанд биш ч гэлээ нэг байшинд байгаа. Хооронд нь нимгэн хана бий. Гэхдээ бүх юм нэвт сонсогддог юм. Хэрэв тэд хүсэх л юм бол хоорондоо ярьж болно. Тэр мексиктэй хамт гурван хань хамсаатан нь сууж байгаа. Тэдний хувьд мэдээж, ярих юм олдолгүй яах вэ?

	— Зеб минь, энэ чинь сайхан мэдээ байна. Та өчигдөр надад хэлэхдээ, Диасыг өөрөө л...

	— Шоронд орох гээд зүтгээд байсан гэж үү. Энэ нь бузгай бүтчихсэн шүү. Эсвэл хэн нэг хүн тусалсан байх.

	— Харин хэзээ яаж орсныг нь хэлж өгөөч?

	— Ээш та яасан их яарах юм бэ! Жаахан амьсгаагаа дараадахъя. Таны хоёр дахь асуудал чинь хэзээ гэж байгаа. Үүнийг хариулахад төвөггүй. Барагцаалбал нэг цаг орчмын өмнө түүний ард шоронгийн хаалга хаагдаж байхыг би харсан. Дараа нь би шууд наашаа ирлээ.

	— Харин түүнийг яагаад баривчлагдсаныг та надад хэлээгүй шүү.

	— Хараахан амжаагүй л байна, мисс Луиза. Энэ бол урт түүх болохоор их цаг эзэлнэ. Та түүнийг одоо сонсох уу, эсвэл... юуны дараа...

	— Юуны дараа гэж Стумп гуай?

	— Танд юу гэж хэлье дээ... Луиза авхай, хөгшин гүүгээ саравчинд аваачсаны дараа л байгаа царай нь тэр. Гүү маань эрдэнэ шиш ч юм уу тиймэрхүү л нэг юм зажилж, жаахан бантангаар хоолойгоо норгохыг хүсэж байгаа нь илт байна. Бид хоёр залхтлаа явж явж зөвхөн цагийн өмнө цайзад ирсэн юм.

	— Стумп гуай, намайг уучлаарай! Би энэ тухай бодсонгүй. Плутон, чи Стумп гуайн морийг саравчинд аваачаад сайн тэжээгээдэх... Флоринда! Флоринда!.. Танд юу захиалах вэ, Стумп гуай?

	— Их баярлалаа. Луиза авхай минь миний төлөө битгий санаа зов. Би зөвхөн гүүгээ бодсон юм. Миний хувьд би дахиад хоёр цаг юм идэхгүй байж дөнгөнө. Хэрэв танайд Мононгахелийн виски маягийн юм байвал над шиг хөгшин хүнд сэтгэлээ засахад ашигтай байх сан.

	— Мононгахелийн виски юу? Зөндөө бий. Гэвч түүнээс дээр ямар нэг юм барихыг зөвшөөрнө үү?

	— Мононгахелийн вискинээс дээр гэнэ ээ?!

	— Тийм ээ, Херрес, шампан дарс ч юм уу, эсвэл коньяк уухгүй юу?

	— Үгүй, тэр франц дарс надад хэрэггүй. Дурладаг нь ууг. Францад амттай дарс байж болно. Хэрэв байдаг бол танайд л байгаа гэдэгт би итгэж байна. Гэвч би цэргийн худалдаачныхаас амсаж үзсэн юм. Хэрэв эм бол ч өөр хэрэг. Матрын гэдсийг ч эргүүлдчихэж магадгүй эд дээ. Тэр франц сувс чинь хэрэггүй ээ. Ялангуяа коньяк гэдэг нь бүр ч дэмий. Харин Мононгахелийн эрэг дээрх Литтсбургээс авчирсан цэвэр эрдэнэ шишийн шүүс илүү байж магад.

	— Флоринда! Флоринда!

	Зарц хүүхэнд, өөрийг нь яах гэж дуудсаныг хэлэхгүй байж болох байв. Зеб Стумп тэнд байж байгаа нь түүнийг юу гэж дуудсаныг улаан цайм хэлээд өгнө. Зарц хүүхэн тушаал хүлээлгүйгээр гарч, анч өвгөний «эрдэнэ шишийн цэвэр шүүс» гэж нэрлэдэг бөгөөд уг чанартаа бол хөх тариаг боловсруулж хийсэн архиар дүүргэсэн шилэн сав барьсаар минутын дараа эргэж ирэв.

	Зеб архи уухыг гуйлгасангүй. Шилэн савтай шингэн юмны гуравны нэг хувь нь тэр дорхноо алга болов. Харин өөрийн дэлгэж байгаа урт удаан ярианы дундуур хоолойгоо норгож байх гэж нөгөө гуравны хоёр хувийг нь үлдээжээ.

	 

	
Далдугаар бүлэг. «ЯВ ДАА, ЗЕБ ТАНЫГ БУРХАН ТЭТГЭГ!»

	 

	Анч өвгөн юуг ч яаруу тэвдүү хийх дургүй хүн. Архи уухад нь ч энэ харагдана, одоо ч гэсэн бахь байдгаараа архиа яаралгүй шимэн ууна.

	Креол хүүхэн түүний өөрөө ярьж эхлэхийг нь хүлээлгүй тэсэж ядан, зарцаа явуулчхаад

	— Тэр мексикийг яагаад баривчилсан юм бэ? Эрхэм Зеб минь хэлж өгөөч. Мигуэль Диасыг хэлж байна. Би түүний тухай ямар нэг юм мэддэг шиг санагдаж байна гэв.

	— Луиза авхай минь, тэр муухай амьтны ов мэхийг ганц та ч биш олон хүн мэдэж байгаа юм. Таны дүү... харин энэ тухай одоо ярихгүй. Харин Зеб Стумп түүнийг... нэг хүнтэй холбоо харилцаатай гэдгийг мэдэх ч юм уу, эсвэл тун их сэжиглэж байгаа юм. Та миний юу ярих гээд байгааг ойлгож байгаа биз дээ?

	— Цааш нь ярь л даа, Стумп гуай.

	— За тэгвэл ийм юм. Биднийг Аламогоос буцаж ирсний дараахан индиан нарын хойноос хөөсөн залуус буцаж ирлээ. Ерөөсөө индианчууд биш байжээ гэдгийг олж мэдсэн ажээ. Та үүнийг лав сонссон байх. Модны хөндийгөөс олдсон баг, өмсгөл бол бидний өнөөх хясаан дээр гарч ирэхийг нь харсан улс улаан арьстан биш байсныг тодорхой нотолж байна. Би овоохойгоос хөзөр олохдоо энэ тухай бодож байсан юм.

	— Тэгэхээр шөнө овоохойд орсон, Фелимийн харсан улс эд байх нь ээ?

	— Яриагүй мөн. Энэ бол нөгөө мексикчүүд мөн байна.

	— Та тэднийг мексикчүүд гэж ямар үндсэн дээр хэлж байгаа юм бэ?

	— Маш амархан. Би өөрөө үүнд итгэсэн юм. Тэр дээрэмчид хаашаа, хаана нуугдсаныг би нэг нэгээр нь мөшгөсөн юм.

	Залуу креол хүүхэн өөр юм асуусангүй. Анчны яриа түүнд шинэ найдлага төрүүлж ярианых нь үргэлжлэлийг маш анхааралтай хүлээн, дуугүй зогсож байв.

	— Луиза авхай, та бод л доо. Хөзөр, бас тэрчлэн ирланд хүний давтан хэлсэн тэдний үг нь тэдгээрийг мексик хүмүүс юм гэсэн санааг надад төрүүлсэн юм. Үүнд итгэж аваад тэдний чухам хаанаас гарч ирж болохыг амархан барагцаалан тааварласан юм. Би нутгийн хүмүүсийг сайн мэддэг болохоор тэр дөрвөн хүнийг чухам хэн болохыг нь гаднах тодорхойлолтоор нь гадарлаж байв. Тэдний индиан хувцас намайг хуурч дөнгөөгүй юм. Үүнээс гадна би тэдний нэгд нь тэмдгээ тавьчихсан байлаа.

	— Тэмдгээ тавьсан гэнэ ээ? Зеб, яаж?

	— Миний буудсаныг санаж байна уу?

	— Би таны гохоо дарахыг харсан. Харин хэнийг буудсаныг чинь ажиглаагүй. Мод халхлаад байсан юм.

	— За тэгэхээр, Луиза авхай минь, өвгөн Стумп гох дарсан байхад сум нь байны хажуугаар өнгөрнө гэж байдаггүй юм. Би тэр муу нохойг оносноо мэдэж байсан юм. Холоос буудсан болоод сум жаахан чалчсан боловч түүнийг шархлуулсан гэдэгт би итгэж байлаа. Би түүний татваганахыг хараад «Хэрэв түүний арьсыг цоолоогүй бол би өөрийнхөөрөө солиход бэлэн байна» гэж бодсон юм. Үүний дараа залуучууд эргэж ирээд бидэнд улаан арьстны тухай биш, цагаан арьстны тухай ярилаа. Би тэр, индиан нарын чухам хэн болохыг тун сайн мэдэж байсан бөгөөд тэднийг барьж авч болох байсан боловч тэгээгүй өнгөрсөн юм.

	— Яагаад тэр вэ, Стумп гуай? Энэ чинь хөөрхий дүүг минь алсан улс байж магадгүй шүү дээ!

	— Харин тийм болохоор л би тэднийг өдөж сэдээгүй юм. Өөр бас нэг шалтгаан байсан нь: намайг эзгүй хойгуур юу ч болж мэднэ гэж айгаад би цайзаас хол явахыг хүсээгүй юм. Та ойлгож байна уу? За тэгээд энэ бүхнээс гадна уг хэргийг туйлд нь хүргэхэд арай эрт байна гэж санав. Би үүнийг алдаагүй хийхийг хүсэж байлаа.

	— Та тэгээд түүнээ хийгээ юу?

	— Хийхээр барах уу! Би цэргүүдийг буцаж ирэхийг хүлээсэн юм. Тэгвэл эрхэм Морисыг найдвартай харуул хамгаалалтад санаа амар орхиж болох байлаа. Зөвхөн үүний дараа би хөгшин гүүгээ эмээллэж аваад, өнөөх баг өмсгөл нуусан газар луу очсон юм. Би залуу нөхдийнхөө тодорхойлсон ёсоор тэр юмыг амархан олж авлаа. Тэднийг нөгөө жулдрай Спенглер дагуулж аваачсан бөгөөд тэд мөрийг гүйцэд ажиглаагүй, надад ч гэсэн зэгсэн хийх юм үлдсэн гэж мэдэж байлаа. Тэгээд ч андуурсангүй. Тал нутагт л нэгэн цагт байсан бол ямар ч тэнэг тэр хуурамч команч нарын буцсан мөрийг олж чадах байсан юм. Жирийн нэг худалдаачин ч гэсэн тэдний мөрийг олж чадна. Харин мистер Спенглер л, бусад нь ч гэсэн үүнийг хийж чадсангүй. Хэдийгээр мөр нь морины туурайд гишгэгдэж баларсан боловч би наадам болгон бүгдийг шалгаж үзлээ. Дөрвөн морины мөрийг нэг бүрчлэн хөөж, саравчинд нь тултал мөрдлөө.

	— За тэгээд дараа нь?

	— Дараа нь би хошуучтай ярилцлаа. Хагас цагийн дараа дөрвөн сайхан амьтан шоронгийн торын цаана суув. Толгойлогчийг нь урьдаар барьж авсан юм. Тэгээгүй бол тэр зайлж алга болох байлаа. Би Мигуэль Диаст тэмдгээ тавьсан гэж нотолсон маань алдсангүй. Сум баруун гарыг нь оножээ. Тиймээс ч бугуйлаа алдсан байж.

	— Буудуулсан хүн чинь тэр юм уу? гэж Луиза өөрийн эрхгүй асуугаад бодол болон байснаа, — Тун хачин юм... гэж өөртэйгөө ярих мэт дуугараад, — Би түүнийг шугуйн чөлөөнд харсан юм байна. Эргэлзээгүй тэгжээ. Харин өнөөх мексик хүүхэн Исидора яасан бэ? Өө, үүнд ямар нэг өөдгүй нууц байна даа! гэж хэлээд Луиза анч өвгөнд ойртож, — Эрхэм Зеб минь надад хэлээч дээ. Тэр мексик хүүхэн... тэр сеньорита... тэнд байсан тэр хүүхэн... тэднийд дандаа очдог байсан юм уу? гэж асуув.

	— Хэнийд? Луиза авхай та хэний тухай асууж байна?

	— Мистер Жеральдынд

	— Дандаа ч байж болох юм, үгүй ч байж болох юм, энэ талаар надад мэдэх юм алга. Би өөрөө ч тэнд очих нь ховор шүү дээ. Би ер нь тэрүүгээр ан гөрөө хийж явдаггүй. Харин заримдаа газар солихын тул түүгээр дайраад гардаг юм. Цацагт хяруул, буга буудахаар түүгээр дайраад гардаг юм. Тэнд ч элбэг байдаг юм. Хэрэв та миний бодлыг асууж байгаа бол тэр хүүхэн урьд нь тэнд огт очиж байгаагүй гэж би бодож байна. Наад зах нь би энэ тухай юу ч дуулаагүй. Хэрэв очсон бол Фелим лав аль хэдийн донгосох байсан биз. Би харин тэр овоохойд айлчилсан ганц л эмэгтэй хүний тухай сонссон юм.

	— Хэн бэ? гэж креол хүүхэн бушуухан асуучхаад тэр дорхноо түүндээ харамсав. Бүсгүй Зебийн учиртай харцыг ажиглаад хацар дээгүүр нь тод улаан туяа татаад, хариу хүлээлгүй үгээ үргэлжлүүлж, — Гэвч энэ нэг их чухал юм биш. Тэгэхээр Зеб та, энэ хүмүүсийг энэ мексикчүүдийг дүүг минь алсан хэрэгт оролцсон гэж бодож байна уу? гэв.

	— Танд үнэнээ хэлэхэд би... юу гэж бодохоо мэдэхгүй байна. Тал нутагт тийм битүүлэг явдал хэзээ ч тохиолдож байгаагүй юм. Заримдаа мексикчүүдийн хийсэн ажил гэж санагдах юм. Заримдаа толгойд өөр бодол орж ирээд, тэр үедээ энэ хэрэгт хэн нэгэн хүний гар оролцжээ гэж бодогдох юм. Би одоохондоо чухам хэн гэдгийг хэлэхгүй.

	— Зеб, тэр л лав биш, тэр хүн л лав биш шүү!

	— Үгүй ээ, энэ бол мустангерын хийсэн хэрэг биш, үүнд тэр ямар ч хамаагүй. Хэдийгээр маш олон хүн түүний эсрэг ярьцгааж байгаа боловч би түүнийг гэмгүй гэдэгт агшин зуур ч эргэлзэхгүй.

	— Гэлээ ч түүнийгээ яаж баталж нотлох юм бэ? Бүх баримт нотолгоо түүний эсрэг байна. Тэгээд хэн ч түүнийг өмгөөлж ганц үг хэлэхийг хүсэхгүй байна.

	— Үгүй ээ, тийм ч биш шүү. Би энэ хэргийн учрыг номоор нь тайлбарлаж бас л амжаагүй байна. Цаг байсангүй. Шорон болоод бас бус юмыг нүд салгалгүй харж байлаа. Одоо бол бололцоотой болсон болохоор энэ бололцоог алдахгүй шүү. Пойндекстер авхай минь, тал нутаг гэдэг чинь сонирхолтой лут зузаан ном юм шүү. Зөвхөн түүнийг уншиж чадах л хэрэгтэй. Зеб Стумп бичиг үсгийн талаар тэгтлээ айхавтар биш ч гэсэн энэ хэцүү зүйлийг эзэмшиж дөнгөсөн хүн. Талын ногоон дээгүүр тарчихсан гэрч баримтыг олчхож магадгүй л юм. Аламогийн эргээс ямар нэг юм мэдэж магадгүй л байх. 

	— Гэмт хэргийн ямар нэг ул мөрийг олж болно гэж та бодож байна уу?

	— Явж бүгдийг сайн судлан шинжиж үзэх хэрэгтэй юм. Ялангуяа мустангерыг цоохор барын савраас гаргасан тэр газрыг сайн үзэх хэрэгтэй байна. Уг нь тийшээ эртхэн л явдаг байсан юм. Гэвч яагаад явж чадаагүйгээ танд хэлсэн. Бурхны авралаар энэ хугацаанд бороо орсонгүй. Тэгэхлээр долоо хоногийн өмнөх мөрийг ч өчигдрийнх шиг амархан уншиж болно.

	Мэдээжээр дуртай хүн бүр таньж чадахгүй. За Луиза авхай минь, одоо явах цаг боллоо. Би цайзад юу болж байгааг дуулгах гэж танайхаар ороод гаръя гэж бодсон минь энэ. Цаг гарздаж болохгүй. Намайг өнөө өглөө мистер Морис дээр оруулсан. Түүний байдал овоо сайн, ухаан орж эхэлж байна. Шүүх ажиллагаа явуулахын тулд үүнийг л хүлээцгээж байна. Гурван хоногийн дараа ч эхэлж магадгүй. Тэгвэл би шүүх эхлэхээс өмнө буцаж ирэх хэрэгтэй.

	— Зеб, яв даа таны сайн санааны үйл хэргийг бурхан ивээх болтугай. Түүнийг гэм буруугүй гэсэн баримт нотолгоотой ирээрэй! Би үүний чинь хариуд... амь насыг минь аварснаас илүүгээр насан туршдаа баярлаж явна!

	 

	
Далан нэгдүгээр бүлэг. ХЭЭР МОРЬ

	 

	Халуун сэтгэлийн үгэнд сэтгэл хөгжсөн анч өвгөн муу гүүнийхээ байгаа саравч руу яаран явлаа. Плутоны гар таталгүй тавьж өгсөн эрдэнэ шишийг гүү нь мэрж байв.

	Плутон өөрөө хажууд нь зогсож байлаа. Угийн яриа хөөрөөтэй агтчин негр энэ удаа тун дуу цөөтэй байв. Тэр юунд ч юм цөхөрсөн бололтой.

	Түүний байдлыг ойлгоход амархан. Халуун хайрт залуу эзнээ алдсан явдал, түүний бас л чин үнэнч байдаг залуу эзэгтэйн нь уйтгар гуниг, савс л хийвэл загнадаг болсон Флориндын тоомсоргүй доог хийх, одоо өөрийгөө шилтгээний эзэн мэт авч явдаг болсон Кассий Колхаунд өшиглүүлсэн зэрэг энэ бүх явдал хөөрхий негрийг тийн гуниглуулсныг бүрэн тайлж өгнө.

	Зеб юм бодоод зав чөлөөгүй байсан учир боолын гунигт царайг анзаарсангүй. Өвгөн яарсандаа гүүгээ ч эрдэнэ шишээр олигтойхон өл залгуулсангүй. Зеб мориныхоо хамраас шүүрэн авч, хазаарлаад сагалдаргалчхаад бушуухан эргүүлж саравчнаас гарахад бэлэн болов.

	Ийм амттай тэжээлээсээ хагацах болсон гүү нь цахлахад Зеб Стумп зөрүүд гүүгээ саравчнаас гаргахын тул цулбуураас нь хар тэнхээгээрээ угзчихад хүрэв.

	— Үгүй. Стумп гуай, та юунд тэгтэл яараа вэ? Хөөрхий гүү чинь бас л өлөн байна. Цадталаа идэг л дээ, муу нь юу байх вэ? гэж Плутон хэллээ.

	— Найз минь, надад зав алга. Би хол явна. Зуугаад бээр явах ёстой. Гэтэл хоёр цаг хүрэхгүй хугацаа үлдэж байна.

	— Яана гэнэ ээ, Стумп гуай?! Сульдаж ойчтолоо давхих хэрэг гарах нь ээ. Та даажигнаагүй биз?

	— Үгүй, би тоглоогүй байна.

	— Энэ тал нутаг дундуур яахаараа тэгж хурдан давхих болдог нь тун гайхалтай юм! Энэ морь нэг шөнийн дотор лав хоёр зуун бээр давхисан бололтой юм.

	— Ямар морь?

	— Тэр хаалганаас хол хамгийн захад байгаа хээр морь. Колхаун гуайн морь.

	— Яагаад тэр морийг хоёр зуун бээр явсан гэж бодож байгаа юм бэ?

	— Тэр чинь усан хулгана болтлоо хөлөрчихсөн байсан юм. Услах гээд горхи руу хөтөлж явахад сая гарсан тугал шиг бүдчээд арай ядан хөдөлж байсан. Ээ, та тэр морины яаж эцэж ядарсныг үзсэн ч болоосой.

	— Плутон, хэзээ ийм юм бол оо вэ?

	— Хэзээ гэнэ ээ? За байз бодоодохъё!.. Өө нээрээ тийм. Энэ бол Генри гуайн алга болдог тэр шөнө юм байна. Өглөө эрт, нар гараад дөнгөж цаг болж байсан юм байна. Би үүр цүүрээр гараад явчихсан болохоор эхлээд анзаараагүй. Дараа нь саравч руу иртэл тэр морь гол гаталсан юм шиг шал ус болчихсон хамаг бие нь хөлс, хөөс цахарсан байсан. Шинэ Филаны морин уралдаанд дөрвөн бээр хурдалчхаад дөнгөж ирсэн юм шиг амьсгаадаж байсан.

	— Тэр шөнө түүнийг хэн унаж явсан юм бэ?

	— Би мэдэхгүй, Стумп гуай. Гэвч Колхаун гуайгаас өөр хэн ч түүнийг унадаггүй юм. Тэр ч байтугай хэн ч мордож зүрхэлдэггүй юм.

	— Тэгэхээр Колхаун унаж явсан байх нь ээ?

	— Би мэдэхгүй. Стумп гуай, би юу ч мэдэхгүй. Ахмад түүнийг аваад гарч байхыг би хараагүй. Тэр морь яаж буцаж ирснийг ч би хараагүй.

	— Хэрэв тэр морь усан хулгана болтлоо хөлөрсөн байсан гэж чи үнэн л хэлж байгаа бол ямар нэг хүн түүнийг унасан байж таарна даа.

	— Тийм ээ, тийм. Хэн нэгэн хүн унасан байсан.

	— Плутон чи сонсож бай. Тэр шөнө хээр морийг хэн унаж явсныг үнэхээр мэдэхгүй гэж чамайг үнэн хэлж байна гэж би бодож байна. Харин хэн ингэдэг бил ээ? Пойндекстер гуай бол миний найз нөхөр гэдгийг ч мэднэ. Тэгээд түүний морийг, ахмад Колхауныхыг ч гэсэн дураараа аваад байхыг би хүсэхгүй байна. Тариалангийн газрын негрүүдийн нэг нь тэр хөөрхий адууг сэм авч унаад тал нутаг дундуур хөндлөн гулд давхиа биз. Тийм үү?

	— Үгүй ээ, Стумп гуай, негр чинь тэгж бодохгүй байна. Тариалангийн газрын боолуудыг энд оруулахыг зөвшөөрдөггүй юм. Тэд энд зүрхэлж ирэхгүй. Ямар ч негр хээр морийг авч гараагүй.

	— Чөтгөр аваг, хэн тэгээд унасан байх нь вэ? Харгалзагч байж болно доо? Чи юу гэж бодож байна?

	— Үгүй тэр биш

	— За тэгэхээр эзнээс нь өөр хэн ч биш байж таарлаа. Хэрэв тийм бол надад санаа зовох юм алга. Эзэн нь өөрийнхөө морийг унаж санасан газар луугаа тамд очсон байлаа ч давхих эрхтэй юм. Энэ бол надад падгүй хэрэг.

	— Стумп гуай минь. Надад ч бас падгүй. Ээ чааваас, өнөө өглөө миний толгойд энэ тухай орж ирээгүй нь даанч тоогүй!

	— Чи энэ тухай яагаад харамсаад байгаа юм бэ? Өнөө өглөө ямар хэрэг гар аа вэ?

	— Ээш, өнөө өглөөний болсон хэрэг үү? Их золгүй хэрэг дээ! Тун золгүй хэрэг шүү!

	— Яасан юм бэ, тэгээд?

	— Өө, Стумп гуай минь өнөөдөр намайг навс өшигчсөн. Үд өнгөрснөөс хойш нэг цагийн дараа тэгсэн юм.

	— Өшигчсөн гэнэ ээ?

	— Саравчны дотуур хийстэл өшиглөсөн гээч.

	— За мэдлээ. Чи моринд өшиглүүлчихсэнээ хэлэх гэж байгаа юм уу? Аль нь тэгээв?

	— Та таасангүй. Морь өшиглөсөн юм биш, энэ бидэртээс бусад бүх морины эзэн Колхаун гуай намайг өшиглөсөн юм.

	— Чөтгөр ав, юу боллоо гэж тэр вэ? Найз минь чи мэдээж буруу юм хийгээ л биз.

	— Негр түүнд ямар ч муу юм хийгээгүй. Тэр шөнө түүний моринд юу тохиолдож тэгтлээ ядарсан юм бэ л гэж ахмадаас асуусан юм. Тэгсэн чинь чамд падгүй хэрэг гэж хэлээд л өшиглөж эхэлснээ дараа нь ташуураар балбаж гарсан. Тэгснээ айлгасан. Намайг энэ тухай хэзээ нэг цагт үг дуугарах юм бол зуу ташуурдана гэж занасан. Намайг мөн ч их хараасан шүү! Колхаун гуайг тийм их ууртай байхыг Плутон ер үзээгүй, энэ насандаа үзээгүй.

	— Тэр одоо хаана байна? Өнөөдөр ер харагдахгүй байх чинь. Хээр морь нь энд байгаа болохоор хаашаа ч яваагүй байж таарна.

	— Бурхан өршөө, Стумп гуай тэр одоо энд байхгүй. Дөнгөж сая яваад өгсөн. Тэр сүүлийн өдрүүдэд дандаа л хаашаа ч юм явчхаад эргэж ирэхгүй уддаг болсон.

	— Мориор уу?

	— Тийм ээ. Одоо бор морьтой яваа. Хээр морио унахаа байчхаж. Саяын ярьдаг тэр шөнөөс хойш Колхаун гуай хээр морио ганцхан удаа л унасан. Хээр морио амраах гэсэн байж ч болох юм.

	Зеб хэсэг зуур юм бодож байснаа

	— Плутон, миний хөгшин гүү бас жаахан эрдэнэ шиш идэж өл авбал үнэндээ зүгээр ч юм уу даа. Яаралгүй явахад газар авна гэдэг ч дэмий үг биш шүү. Яах вэ, дураараа идэж аваг. Гүүгээ хооллож байх хооронд би ч бас ам хөдөлгөж сууя. Гал тогооны газар луу гүйж очоод идмээр юм олдох нь уу үзээдхээч. Хэрчим хүйтэн мах, зүсэм талх хоёр байвал өөр юу ч хэрэггүй. Эзэгтэй чинь намайг юм ид гэсэн боловч би оройтчихно гэж айгаад идээгүй юм. Одоо харин гүүгээ хүлээн байх хооронд юм идчихмээр санагдлаа. Зүгээр суухаар идэж суувал арай хөгжилтэй байх гэв.

	— Би одоохон явъя. Стумп гуай жаахан хүлээж байгаарай гэж хэлээд Плутон хашаан дундуур гал тогооны газар луу гүйлээ. Стумп саравчинд ганцаараа үлдэв.

	Негрийг холдмогц Зебийн царайд нөгөө хааш яаш байдал нь алга болж нэг юманд анхаарлаа төвлөрүүлсэн царайтай болоод яачхав.

	Зеб чулуун хавтан дээгүүр явсаар хээр гүүний байгаа хоригт хүрэв.

	Гүү хамаг бие нь чичрэн, хананд ухасхийн наалдах нь шууд чиглээд ирэхээр нь анчнаас айв бололтой.

	— Тайван бай, тэнэг амьтан! Би чамд ямар ч муу юм хийхгүй. Эзэн шигээ муу зантай амьтан юм. Чимээгүй гэж хэлж байна шүү. Аль вэ тахаа үзүүлээч гэж хэлээд Зеб бөхийн урд хөлийг нь өргөх гэж үзэв. Гэвч амжсангүй. Морь ямар нэг юмнаас болгоомжлох мэт гэнэт өшиглөн хуухирав. 

	— Сэг болмор чамайг! гэж өвгөн ууртай хашхираад, — Хором зуур зүгээр зогсож чадахгүй нь уу! Чамайг хорлох гэсэн хүн алга. За аль вэ, тэнэг адгуус минь нааш ир. Би зөвхөн тахыг чинь л үзэх гэсэн юм гэж аядуу дуугарав.

	Зеб дахин хөлийг нь өргөх гэсэн боловч үзүүлсэнгүй.

	— Ингэнэ чинээ санасангүй шүү хэмээн Зеб бувтнаад хүнд байдлаас гарах арга хайх мэт эргэн тойрноо хараад 

	— Яах бил ээ? Негрээр туслуулах гэж дуудаж болохгүй. Тэр энэ тухай юу ч мэдэж болохгүй. Түргэлэх хэрэгтэй. Эс тэгвэл мунгинасаар байтал орж ирээд, юу болж байгааг гадарлачихна. Энэ малыг чөтгөр авчаасай бил ээ! Хөлийг нь яаж харъя даа гэснээ арга тасран хэдэн минут хөдлөлгүй зогсов.

	— Энэ муу адгуусанд үхээр шингэг гэж дахин дуу алдаад, — Үүнийг дор нь алчих сан!.. Аа тийм! Санаанд нэг юм орлоо. Негр л надад битгий садаа болоосой, Флоринда эрхбиш түүнийг саатуулах байгаа. За чи нааш ир. Би чамайг номхон зогсооно. Эсвэл багалзуурыг чинь шахаж ална. Чи энэ хүзүүвчтэй тийм ч их эргэлдэхгүй шүү! гэв.

	Зеб ганзага дахь бугуйлаа аваад гогцоог нь хээр морины хүзүүнд шидэж углаад нөгөө үзүүрээс нь татлаа.

	Морь хуухиран хоргон дотуур тонгочиж гарлаа. Гэвч удалгүй тэр хуухиртал нь түүний хамрын нүхнээс арай ядан гарч байгаа исгэрэх чимээ болон хувирлаа.

	Одоо Зеб санаа амар дөхөж очихоор болов. Тэр бугуйлын үзүүрийг чивчиртэл уяад, туурай бүгдийг нь анхааралтай ажиглан харж эхэллээ. Туурайн хэлбэр, тах хадаасны байдал гээд л мөрийг нь гаргахад хэрэгтэй бүхнийг ажиглав.

	Зөв талын хойд хөлийн туурайг хамгийн сүүлд харснаа гайхаж баярласандаа дуу алдав. Тах нь хоёр дахь хадаасныхаа түүгээр хугарсан байжээ.

	— Би чамайг ийм гэдгийг чинь мэдсэн сэн бол түвэг тарин бусдыг нь үзэхгүй байлаа шүү дээ гэж хэлээд

	— Чиний хэвийг танилгүй яах вэ? Гэвч баттай болгохын тул чамайг авлаа хө, гэснээ ангийн том хутгаа сугалж тал тахны доогуур шургуулан хөшиж хамаг хадаастай нь хамт туурайнаас нь ховхолж аваад хүрмийнхээ хүлхгэр халаасанд хийчихлээ. Тэгээд бугуйлаа шалмаглан тайлж, хээр морийг уужим амьсгалах бололцоотой болгов.

	Минутын дараа Плутон зөндөө идэх уух юмтай хүрч ирлээ. Царан дээр мононгахелийн вискитэй шил аяга гялалзаж байв. Зеб Плутоны эзгүйд юу болсныг цухуйлгасан ч үгүй нэн даруй идэж ууж гарлаа.

	Харин хамаг бие нь чичирч, ийш тийш хулмалзан зогсож байгаа хээр морийг Плутон хараад түүнд ямар нэг бүтэлгүй юм тохиолдсоныг шууд мэджээ.

	— Хүүе ээ! гэж негр дуу алдсанаа 

	— Энэ морь яаж байна? Танаас айгаад байх шиг байна гэж хэлэв.

	— Болох л юм... гэж Зеб хайхрамжгүй байдалтай хэлээд, — Надаас жаахан айж байж магадгүй. Хөгшин гүүг минь хазаж хайрахаар би аргамжаар хэд ороолгосон юм. Энэ л түүнд таалагдсангүй дээ гэв.

	Плутон энэ тайлбарт сэтгэл бүрэн ханажээ. Тэгээд энэ яриа төгслөө.

	— Плутон, танай морьдыг хэн тахалдаг юм бэ? Танайд лав өөрийн төмөрчин бий биз? гэж Зеб дахин ярьж эхэллээ.

	— Байлгүй яах вэ? Шарман Жек тахалдаг... Харин Стумп гуай та яагаад ингэж асууж байгаа юм бэ?

	— Аа, би муу хөгшин гүүгээ тахлуулах хэрэгтэй байгаа юм. Миний гүүг тахалж өгөхөөс Жек лав дургүйцэхгүй байх даа?

	— Мэдээжээр дуртай хийж өгнө.

	— Хоёр тахыг аль хэр хугацаанд тахална гэж чи бодож байна? 

	— Стумп гуай минь огт удаж түдэхгүй. Жекийг тах хийхдээ гарамгай гэлцдэг юм.

	— Түүнд бэлэн тах бий болов уу? Танай морьдыг тахалснаас хойш удаж байна уу?

	— Сүүлчийн удаа тахалснаас хойш долоо хоног өнгөрч байна. Хамгийн сүүлд Луиза авхайн бидэрт мустангийг тахалсан юм. Гэхдээ түүнд бэлэн тах бий гэж бодож байна. Би үүнийг сайн мэдэж байна. Учир нь хээр морийг тахлах ёстой юм. Нэг тах нь хугарчихсан, арваад хонож байна. Хугархайг нь ховхолж ав гэж Колхаун гуай тушаасан юм. Өнөө өглөө Жек тэгж хэлнэ бил ээ.

	Зеб гэнэт саналаа өөрчлөх мэт 

	— Үнэндээ ч цаг маань улам бага болж байна. Морио тахлуулах ажлыг эргэж ирэх хүртлээ хойшлуулбал дээр шиг байна. Хөгшин гүү минь тэр болтол явчхаж дөнгөнө байх. Тал нутгийн зам зөөлөн болохоор санаа зовох юмгүй гэв.

	Зеб саравчнаас гарч тэнгэр өөд харлаа.

	— За, явах цаг боллоо, хором ч алдаж болохгүй. За хонгор минь, одоо боль. Эрдэнэ шишийн оронд энэ төмөр амгайг зуух чинь болж. За сайн байна!

	Ийнхүү Плутон, гүү хоёртойгоо ярьж аваад Зеб морио дахин хазаарлаж, хашаанаас хөтлөн гаргаад мордож жолоогоо хөдөлгөв.

	 

	
Далан хоёрдугаар бүлэг. СТУМП МӨР ХӨӨСӨН НЬ

	 

	Анч өвгөн, Каса-дель-Корвоос гараад гол өгсөн цайз тийш явлаа. Мөч ч өнгөрөөгүй байтал тэнд хүрчихсэн байв. Зеб мориноосоо буугаад цайзын даргын тасалгааг чиглэн явлаа. Цайзын даргатай уулзахад анч өвгөнд зовлонгүй байв. Цэргийнхэн Зеб Стумптэй хүндэтгэлтэй харьцах агаад дуртай цагтаа нууц үггүй, гаднын хүнд зориулан ёс журмыг гүйцэтгэлгүй яваад орчихно. Харуулын цэрэг түүнийг өөрийн хүн шиг оруулав. Жижүүрийн офицертой мэндэлж, хиа нь ч түүний тухай хошуучид яаралтай мэдээлжээ.

	Хошуучийн эхний үгнээс л түүний ирэхийг хүлээж байсан нь илт аж.

	— Өө Стумп гуай! Тантай ийм түргэн уулзсандаа баярлаж байна. Энэ хачин хэргийн учрыг олов уу? Ийм хурдан эргэж ирснээр чинь үзвэл сонинтой л байх гэж би тааж байна. Хөөрхий мустангерт тус болох ямар нэг юм мэдэж ир ээ биз дээ? Олон юм түүний эсрэг байгаа ч гэсэн, би урьдынхаа адил түүнийг буруугүй гэж үзсэн хэвээрээ л байна. За тэгээд юу мэдэв дээ? гэв.

	— Тал руу гарахаасаа өмнө нааш ирэхгүй гэж бодож байснаа юутай ч болсон дайраад гарах хэрэгтэй юм байна гэж шийдлээ. Тантай ярилцах гэж ирлээ.

	— Зөв юм хийж. Таны хэлэхийг сонсъё.

	— Шүүх таслах ажиллагаа эхлэхийг боломжийн хэрээр аль болохоор хойшлуулахыг хүсэх гэсэн юм. Хэн нэгэн хүн танаас шаардах боловч, нэгэнт таны мэдэлд байгаа хэрэг болохоор та цааргалж болно гэдгийг би мэдэж байна. Үүнийг дуртай хийнэ гэдэгт тань бат итгэж байна.

	— Таны хэлдэг зөв. Би өөрийн хүч хүрэх юмаа дуртайяа гүйцэтгэнэ. Гэвч манай улсад тус орныг дайны байдалтай болгосон гэж дуулаагүй цагт цэргийн захиргаа нь иргэний эрхдээ захирагддагийг та мэднэ шүү дээ. Үүнээс л бурхан биднийг хэлтрүүлэг. Би тогтсон хууль дүрмүүдийг гажуудуулах явдлыг саатуулах эрхтэй боловч, хуулийн эсрэг юм хийж чадахгүй.

	— Ер нь та хууль зөрчихийн хэрэггүй. Хошууч минь, хуульд огт харшлах хэрэг биш. Та зөвхөн хуулийг гартаа авч түүнийг өөрсдийн ашиг тусын үүднээс гуйвуулан ашиглах гэсэн улсын эсрэг байх хэрэгтэй. Манай сууринд тийм улс байна. Хэрэв тэднийг эс саатуулбал тэд заавал хууль завхруулна. Ялангуяа нэг хүн аюултай, чухам хэн гэдгийг нь ямар ч байсан мэдэж л байна.

	— Хэн бэ?

	— Хошууч минь танд итгэж болно гэдгийг би мэдэж байна. 

	— Стумп гуай, энд болж байгаа бүх явдал зөвхөн бид хоёрын хооронд үлдэнэ. Та бодож санаж байгаагаа огт сэтгэл зоволгүй ярь.

	— За тэгвэл хүн алсан хүн бол Морис Мустангер биш гэж би бодож байна.

	— Би ч хэдийнээ тэгж бодож байгааг та мэдэж байгаа. Таны надад хэлэх юм ингээд гүйцээ юу?

	— Би өөр ганц нэг юм нэмэн хэлж болмоор байна. Гэвч одоохондоо хэлэх хэрэг байна уу даа гэж бодогдох юм. Энэ бол зөвхөн миний таамаглал болохоор алдаатай байж мэднэ. Тэгэхлээр Нуэсесээс буцаж иртлээ энэ тухай ярихгүй байсан минь дээр. Би тэндээс эргэж ирснийхээ дараа одоо мэдэж байгаа бүх юмаа, бас тал нутгаас мэдээ баримт олдвол тэдгээрийг тантай сэтгэл хөхиүн ярилцана.

	— Миний хувьд, таны буцаж ирэхийг үнэний төлөө зүтгэж явааг чинь бодох тусмаа дуртайяа хүлээж байх болно. Гэвч та надаас юу хүсээ вэ?

	— Шүүх ажиллагаа эхлэхийг л саатуул, өөр юм хэрэггүй.

	— Аль хэр удаан? Шүүх ажиллагаа бол хууль ёсны журмын дагуу явагддаг гэдгийг та мэдэж байгаа.

	Хэдийгээр миний саналыг дагах боловч би тойргийн шүүгчид ямар ч тушаал өгч чадахгүй. Гэвч энэ хэргийг дуусгая гэж яарч буй хүмүүс түүнд нөлөө үзүүлчхэж магадгүй.

	— Хэний тухай яриад байгааг мэдэж байна. Шүүх ажиллагаа дуусахаас өмнө тэр хүн өөрөө хэрэгтний суудалд суучхаж болох л юм.

	— Өө тэр хараач! Та энэ дөрвөн мексик... юу ч хийсэн гэж бодохгүй байгаа хүн юм аа даа?

	— Тийм үү, үгүй юу гэдгийг харахаас хэлж чадахгүй л байна. Зөвхөн тэр хэрэгт хамссан гэдгийг л мэдэж байна... Та надад гурван хоногийг амлах уу?

	— Гурав хоног гэнэ ээ ? Юуны тулд тэр бил ээ?

	— Шүүхийн ажиллагааг эхлэхийг гурав хоногоор саатуулах.

	— Үүнийг чадна гэж бодож байна, Стумп гуай. Түүнийг цэргийнхэн баривчилсан. Хэрэв дээд шүүхээс түүнийг иргэний захиргаанд шилжүүлэхийг шаардлаа ч гэсэн би гурав хоног байлгачхаж чадна. Би танд үүнийг амлая.

	— Тантай ярьж байхад хошууч, байлдааны байдал тогтоогдсон болоосой гэж бодох юм! Хэдийгээр чөлөөтэй иргэд бидэнд энэ нь таалагддаггүй боловч юм бүгдээс илүү боддог цаг ч бий. Хэрэв та шүүхийг гурав хоног саатуулчихдаг юм бол гэмт хэрэгтний суудал дээр одоо баригдаад байгаа хүн биш, харин өөрийг нь сэжиглэж буйг зүүдлээ ч үгүй яваа өөр хүн сууж байж болох л юм. Энэ хүн хэн болохыг надаас бүү асуу. Харин гурав хоног өгч чадах уу гэдгээ л хэлчих.

	— Мистер Стумп би танд амлая. Намайг халах аюул тулгарлаа ч гэсэн Морис мустангер гурав хоногтоо л сахилгын шоронгоос гарахгүй гэж офицер хүний ёсоор амлая. Буруутай ч бай, үгүй ч бай энэ хугацаанд миний хамгаалалтад байх болно.

	— Хошууч та сайн хүн юм! Би танд яаж баярласнаа хэзээ нэгэн цагт үзүүлдэггүй юм бол үхэж далд орог. Өөр хэлэх юм алга. Гагцхүү нууц хадгалахыг танаас гуйя. Миний юу хийж байгааг мэдчихдэг л юм бол саад тотгор учруулах гэж газар тэнгэр хөмрүүлэхэд бэлэн байгаа улс энд бий. 

	— Стумп гуай, тэд надаас юу ч олж мэдэхгүй. Та миний үгэнд санаа амар найдаж болно.

	— Би үүнийг мэдэж байна, хошууч аа, мэдэж байна!

	— Сайн санаа санасанд тань баярлалаа! Тан шиг хүн Техаст олон байдаг бол доо!

	Анч өвгөн хошуучаас салаад, цэргийн сургуулийн талбай дээр зогсож байгаа хөгшин гүү рүүгээ явлаа.

	Сууринаас гараад наашаа ирсэн зам руу эргэв. Пойндекстерын их тариалангийн газрын захаас холгүй газар хүрээд Зеб Леоны хөндийг орхин дээд тал руу гарахаар хажуу өөд өгсөж эхлэв. Тэгээд ширэнгийн захад хүрээд хуайсын сүүдэрт зогсож юм бодлоо. Анч өвгөн мориноосоо буусан ч үгүй. Эмээл дээрээ суусан хэвээр бөгтийн гүн их бодолд орсон үедээ хардаг шиг өмнөх газраа алмайран ширтэнэ.

	— Чөтгөр аваг! гэж Зеб аман дотроо гүвтнэн үглээд 

	— Сонин л юм даа. Тэр шөнө Колхауны морь алга байснаа, усан хулгана болтлоо хөлөрчхөөд эргэж ирсэн байдаг. Энэ юу гэсэн үг вэ? Энэ бузар хэрэгт Колхауны гар оролцоогүй байдаг юм бол надад хараал шингэг. Би ингэж бодож болохоор л байна. Гэвч Колхауныг үеэл дүүгээ алсан гэж бодох нь даанч байж боломгүй. Үнэндээ Колхаун ашиг л олж байвал ямар ч муухай хэрэг хийхээс сийхгүй хүн. Харин үеэл дүүгээ алаад ямар ашиг байна? Хэрэв шилтгээн Генрид өв болон ирсэн бол бас ойлгож болох сон. Гэтэл тийм биш юм. Өвгөн Пойндекстерт нэг ч акра газар, нэг ч негр зарц одоо үлдээгүй. Би үүнийг сайн мэдэж байна. Бүгдийг нь тэр муу дамшиг булааж авсан. Тэгээд яагаад үеэл дүүгээсээ хагацах хэрэгтэй болсон юм бол? Миний ойлгохгүй байгаа юм энэ л байна. Миний мэдэхээр тэд хэзээ ч муудалцаж байгаагүй. Гэтэл энд мустангер бас оролцож, дараа нь Луизагийн надад ярьдаг хэрүүл гарч, хуурамч индиан нар, мексик хүүхэн, морь унасан толгойгүй хүн гээд л өөр юу болсныг чөтгөр л мэднэ! Ио сафат минь! Энэ хэрэг Техасын хамгийн шилдэг мөрдөн байцаагчийг ч төөрөлдүүлнэ... Гагцхүү үнэтэй цагийг алдах хэрэггүй. Гарт байгаа энэ хэсэг тахны төмрөөр, эл цуст хэргийн учрыг олж мэдэх л юм. Гэвч хаашаа явах вэ? гээд асуултдаа хариу эрэх мэт эргэн тойрон харлаа.

	— Цайз, суурины хавиас эрэх ямар ч хэрэггүй юм. Хамаг мөр, мал хөөж яваа юм шиг л талхлагдчихсан байгаа. Тэгэхээр шууд тал руу Рио-Грандын зам руу явсан нь дээр. Тийм ээ, тэгсэн нь зөв гэж шийдэв.

	Зеб Нуэсесийн эрэгт бээр шахам дөхөж ирээд баруун тийш ихэд тайван урдаас төлөвлөсөн шинжтэй эргэв. Одоо түүний явах зам нь Рио-Гранд руу явсан бүх зөргийг огтлон гарахаар болжээ. 

	Ийнхүү шийдсэндээ сэтгэл ханах мэт жолоогоо дугтран, ширэнгийн замаар алхуулав.

	Өвгөн анчны байдал, царай зүс нь шал ондоо болж ирэв. Нөгөө хайнга байдалтай хардаг нь ч алга болж, бөхийсхийн өмнөх өвс ногоог анхааралтай ажиглана.

	Өвгөн нэг бээр орчим яваад ямар нэг юм харан зогтусан жолоогоо бушуухан татлаа.

	Гүү ч дуулгавартай зогсов. Зеб буун харайж, урагш хоёр гурав алхаад сөхрөн суув. Тэгээд халааснаасаа тах гаргаж, ногоон дээр тодхон харагдаж байгаа морины мөрөнд түүнийгээ барьж үзлээ.

	— Яв цав таарч байна! Хэрэв тийм биш бол чөтгөр аваг! Бүр яг гээч хэмээн тах мөр хоёрыг нийлүүлснийхээ дараа хэлээд 

	— Урвагчийн, магадгүй алуурчны мөр энэ байна шүү! гэж хэллээ.

	 

	
Далан гуравдугаар бүлэг. ТАЛ НУТГИЙН БЯЦХАН АРАЛ

	 

	Тал нутгийн цэлгэр уудам бэлчээрт хоёр гурван зуугаараа сүрэглэн бэлчсэн адуун сүрэг, аянчин жуулчны анхаарлыг өөрийн эрхгүй татан, эл гайхамшигт зургийг бишрэн харж зогсох нь бий. Техасын уугуул нутгийн хүн бол «мустангийн сүрэг байна» гэж дотроо бодоод тэдгээрийн хажуугаар хэнэг ч үгүй өнгөрнө. Харин ганцхан морь идшилж явахыг Техасын хүн харвал хачин сонин санагдаж гайхаад, сүргээсээ тасарсан зэрлэг азарга юм уу, эсвэл аянаас хоцорсон унаа морь юм болов уу? гэж бодно.

	Тал нутгийн хүний туршлагатай нүдэнд тэр морь амархан танигдана.

	Хэрэв морь толгойдоо хазаартай, нуруундаа эмээлтэй явж байх юм бол эргэлзээгүй юм. Зөвхөн энэ морь эзнээсээ яаж холдож чад аа вэ гэдгийг л бодох хэрэгтэй болно.

	Харин тэр морь, дээрээ хүнтэй мөртөө идшилж явах юм бол түүнийг унасан хүн нь бууж, морио идүүлэхээ мэддэггүй тэнэг толгой, залхуу амьтан гэж бодохоос өөр юмгүй.

	Хэрэв тэр морьтой хүн нь тэнэг бүү хэл ямар ч толгойгүй байх юм бол хэдэн мянган таамаглал бий болж тэдгээрийн нэг нь ч үнэний хувьд өчүүхэн төдий ч хүрэхгүй нь мэдээж.

	Яг тийм морь, хүн хоёр баруун өмнөд Техасын тал нутагт 185... онд үзэгдсэн бил ээ. Чухам хэдэн он болох нь тодорхойгүй боловч, энэ нь тавиад онд л байсан юм.

	Уг газар орныг нэлээд тодорхой зааж болно. Энэ бол Риодель Нуэсес болон Леон голын хооронд хориос хорин таван орчим бээр газрыг эзэлнэ.

	Морь унасан толгойгүй хүнийг олон хүн янз бүрийн цаг үед харжээ. Нэгдүгээрт, Генри Пойндекстер ба түүний алуурчныг олохоор эрэлд гарсан улс харжээ. Хоёрдугаарт, Морис мустангерын зарц үзжээ. Гуравдугаарт, Кассий Колхаун шөнө дунд шугуйгаар тэнэж явахдаа харжээ. Дөрөвдүгээрт, тэр шөнө индиан болж зүсээ хувиргасан мексикчүүд үзжээ. Хамгийн эцэст, түүний дараа шөнө Зеб Стумп харсан ажээ. 

	Тэрчлэн өөр газар, өөр нөхцөл байдлын дунд морь унасан толгойгүй хүнийг үзсэн ондоо хэдэн хүн ч байлаа. Тэр бол анчин, малчин, харуулын хүмүүс юм. Тэр хачин жигтэй үзэгдэл хүн бүхний айдсыг хүргэж, хүн бүхэнд тайлагдашгүй нууц битүүлэг зүйл байлаа.

	Түүний тухай зөвхөн Леонд төдийгүй, алслагдсан хол нутагт ч сэтгэл догдлон ярилцах болжээ. Морь унасан хачин жигтэй хүний тухай цуу үг өмнө зүгт Рио-Грандын эрэг хүртэл, хойд зүгт Сабайлал хүртэл таржээ. Тэр аймшигтай морьтныг хүмүүс үнэхээр үзсэн гэдэгт хэн ч эргэлзэхгүй болжээ. Үүнд эргэлзэх юм бол адаглаад л зүгээр нэг хоосон бодлыг бус, үүний үнэн гэдэгт ам шүд алдахад бэлэн хоёр зуун хүний өчиг мэдүүлгийг хайхрахгүй үгүйсгэнэ гэсэн үг байв. Түүнийг үнэхээр харсныг үгүйсгэх хүн байсангүй. Байгалийн ёсноос гажуу, тийм хачин үзэгдлийг яаж тайлбарлах вэ гэдэг л үлджээ. Их бага боловч үнэний хувьтай, их бага боловч утга учиргүй хэдэн арван янзын таавар таамаглал гарч иржээ. Нэг хэсэг нь «индианы мэх» хэмээн, нөгөө хэсэг нь чихмэл гэлцэн бас зарим нь жинхэнэ хүн, гагцхүү толгойгоо серапе дороо нуусан бөгөөд замаа харж, морио залж явах гэж нүдэндээ тохируулан хоёр цоорхой гаргажээ гэлцэнэ. Морь унасан толгойгүй хүнийг ёстой чөтгөр гэж шаргуу нотлох хүмүүс ч байлаа.

	Энэ битүүлэг үзэгдлийг тайлбарлах гэж оролдохын хажуугаар элдэв нарийн ширийн зүйлийг ч ярилцах болов. Зарим хүн толгой ч юм уу, тиймэрхүү юм морин дээр нь серапегийн доор байхыг харсан гэнэ. Нөгөө зарим нь толгойгоо гартаа барьчихсан байхыг харсан гэх бөгөөд хэд хэдэн хүн бүүр алтан хиазаар хөвөөлсөн хар гялгар сомбреро байсан гэж батална.

	Түүнээс гадна морь унасан толгойгүй хүний үзэгдэх болсон болон залуу Пойндекстерын битүүлгээр алуулсан хоёрын хооронд ямар холбоо байгааг олон хүн таах гэж оролдож байв. 

	Энэ хоёр нууц хоорондоо заавал холбоотой гэж бараг бүгд итгэж байсан боловч чухам ямар холбоо байна гэдгийг тайлбарлаж чадахгүй байв. Гэтэл энэ нууцыг жаахан ч атугай тодруулж мэдэх хүн бас л халуунтай хэвээр дэмийрсээр байлаа.

	Ийм цуу үг дуулдсаар бүтэн долоо хоног өнгөрөхөд нөгөө сүүдгэнэсэн морь унасан толгойгүй хүнийг олон удаа харжээ. Тэр заримдаа морины хурдаар тал дундуур давхиж, заримдаа гэлдэрч явдаг ажээ. Морь нь нэг үе зогсож, үргэж цочсон харцаар эргэн тойрныг харан нэг үе бэлчээрийн шимт ногоог шунан зулгаана.

	Энэ оньсого таавар мэт битүүлэг хүний тухай санаанаасаа зохиосон учир утгагүй олон яриа өгүүлэл гарчээ. Тэдгээрийг тоочихын аргагүй бөгөөд тоочихын ч хэрэггүй. Гэвч бидний жигтэй хүүрнэлд зэгсэн чухал болох нэгэн учралыг ярих хэрэгтэй байна. 

	 

	* * *

	 

	Задгай тал нутгийн дунд гурав дөрвөн акра хэмжээний царсан ой сүглийнэ. Талын уугуул хүн түүнийг аралхан гэж нэрлэх агаад энэ хэсэгхэн модыг тойрсон нүд алдам цэлийх ногоон тэнгисийг хараад аятайхан зүйрлэжээ гэхээс өөр аргагүй.

	Царсан ойгоос холгүйхэн нэгэн морь идшилж яана. Энэ бол толгойгүй хүнд унуулсан өнөөх морь ажээ. Хачин жигтэй хүн нь тэр морины нуруун дээр суусаар л байна. Өмссөн хувцас нь ч, төрх байдал нь ч анх харагдсан цагийнхаасаа огт өөрчлөгдөөгүй мэт ажээ. Судалтай серапе нь цээж биеийг нь халхлан мөр лүү нь унжиж, цоохор барын арьсан гутал жийсэн хэвээрээ байна.

	Толгойгүй хүн морио өвс ногоо зулгаахад нь аятай болгох гэсэн шиг урагшаа жаахан бөхийн суужээ. Гартаа барьсан ч юм шиг, эмээлийн бүүргээс өлгөсөн ч юм шиг жолоо нь өвс идэхэд саад болохгүйгээр урт ажээ.

	Толгойг нь харсан гэж батлаад байгаа хүмүүс үнэн хэлснээр барахгүй, алтан хиазтай хар сомбреротой гэдэг нь ч үнэн байлаа.

	Толгой нь зүүн ташааных нь орчим санжганан байх агаад эрүү нь бараг өвдгийг нь шүргэнэ. Морьтой хүнийг зүүн талаас нь харсан хүн л толгойг нь үзэж болно. Гэхдээ заримдаа серапегийн хормойд далд орчихсон байна. Хааяа царайг нь ч харж болно. Царайны нь төрх цэвэрхэн боловч аймаар ажээ. Хөхөрсөн уруул нь сөхөгдөж, цагаан шүд нь зуулттай ярзайгаад зэвүүн инээмсэглэн хөшжээ.

	Гаднаас нь харахад хувирсан юм байхгүй ч гэлээ ямар нэг юм өөрчлөгджээ. Саяхан болтол ганцаар явж байсан авч харин ойроос хань бараатай болжээ. Тэднийг тийм аятайхан хань гэхэд хэцүү. Тал нутгийн арваад чоно хойноос салахгүй дагаж, үсэрч цовхчиж явна.

	Тэр чононууд морийг залхааж байгаа нь эргэлзээгүй. Тэдний аль нэг нь дэндүү ойртоход морь хуйхарч тангарч байв. Дээрх хүн нь мөрөн дээгүүрээ эргэлдэж байгаа хар шувууны сүргийг хайхрахгүй байгаа шигээ тэр чононуудыг ч хайхрахгүй байв. Тэр бүү хэл зоригтой нэг нь дээр нь суухад ч хүртэл үргээж гараа хөдөлгөхгүй явна.

	Тэр шувуу гурван удаа дээр нь суув. Эхлээд баруун мөрөн дээр нь дараа нь зүүн дээр нь, эцэст нь толгой байх ёстой тэр газар суугаад авав. Гэхдээ удаан суусангүй. Морьтон үүнийг нь тоохгүй ч гэсэн морь нь хойд хоёр хөл дээрээ цоройн унгалдаж, тасуудыг түр боловч зайлуулна.

	Тал нутгийн шимт ногоог нэг үе тайван зулгааж, нэг үе тас, чонын довтолгосныг үл тэсвэрлэн хөөж үргээж байгаа морин дээр юуг ч тоохгүй толгойгүй хүн царсан ой дундуур аажуухан тэнүүчилж явна.

	 

	
Далан дөрөвдүгээр бүлэг. Мөшгөсөн нь

	 

	Саяны ярьдаг хачин жигтэй үзэгдэл бол тоглоом ч үгүй хачин аймаар зүйл байлаа. Түүнийг, дотор арзганан айж эмээлгүйгээр харахын аргагүй.

	Морь унасан толгойгүй хүнийг газар дээрх чоно, тэнгэрт халин нисэх тасаас өөр ямар нэг хүн харсан болов уу?

	Тийм ээ, харсан. Түүнийг, хэнд ч үл тайлагдах энэ нууцыг техасынхан дотроос цор ганцаар, зарим талаар ойлгож эхэлсэн хүн харжээ.

	Гэвч түүнд бас л цөм ил тод болоогүй байв. Харин морь унасан толгойгүй хүн бол мануухай чихмэл ч биш, чөтгөр ч биш гэдгийг л зөвхөн мэдэж байв. Гэвч тэр аймшигтай морьтныг хараад айхгүй байж чадсангүй. Өөрийнх нь өмнө юу байгааг мэдэж байгаа ч чичрэхгүй байж чадсангүй. Царсан ойн захад модны сүүдэрт зогсоод харж байв.

	Хэдийгээр жихүүрхэн айж, үзэгдэж харагдахгүй байхыг хүсэх боловч ямар нэг соронзонгийн хүчинд татагдах мэт морь унасан толгойгүй хүнийг мөшгөн дагав. Түүнээс гадна тэр бээр царсан ойд орохоосоо өмнө аймшигтай морьтныг алсаас ажигласан бөгөөд уулзалгүй зугтаачихвал болох л байв. Гэвч тэгэхийнхээ оронд шууд түүн рүү чиглэн очжээ.

	Сайх хүн үргэмтгий буга хөөж яваа анчин шиг модны араар нуугдан болгоомжтой ойртох агаад ганц ялгаа нь буга хөөж яваа анчин хэзээ ч ингэж айдаггүйд л байлаа. Модон дунд орж аваад, айж байсан ч гэсэн санаа нь амсхийв.

	Тэр ямар ч зорилгогүй арваад бээр газрыг туулан, ногоон дээгүүр сэмээрхэн дөхөж, хүн амьтны нүдэнд харагдахгүй гэж бутан дундуур зүтгэх нь юу л бол. Ойн аралханы захаар гэтэж яваа хүний хачин байдлын учрыг ойлгоход түүнийг жаахан ажиглахад л гүйцээ. Түүний хамаг анхаарал морь унасан толгойгүй хүн дээр төвлөрөн, хөдөлж аяглахыг нь няхуур ажин, хөдөлгөөнд нь нийцүүлэн урагшилж байв.

	Эхлээд хамгийн гол нь айгаад байна уу гэж санагдмаар байв. Жаахан байзнаад айдас нь тэсэн ядахаар солигдон зоригтойхон хөдөлж эхлэв. Түүний байдал ийнхүү өөрчлөгдсөн нь морь унасан толгойгүй хүн, түүний нуугдсан газар ер ойртож өгөхгүйгээс болжээ. Энэ нь мөрдөгчийн эгдүүг хүргэж, өөрийн эрхгүй хараал бувтнахад хүргэжээ. Үнэндээ ч сайх эр яриандаа хараалыг гар таталгүй хэрэглэдэг нэгэн байв.

	— Ээ шулмын хар адгуус чамайг! Ядахдаа хориод алхам ойртвол алдахгүй буудчихаж чадах сан. Одоо буудна гэдэг зөвхөн үргээнэ л гэсэн үг. Тэгээд дахин ийм боломж гарахгүй ч байж мэдэх юм. Чөтгөр ав! Хэрэв ойртуулъя гэж бодоогүй сэн бол!

	Тэр хүн өөрийнхөө тооцоог шалгах гэсэн мэт морь унасан толгойгүй хүнийг өөрөөс нь тусгаарлаж байгаа газрыг дахин харцаараа багцаалав. Тэр ангийн оготор буугаа гох дарахад бэлэн барьжээ.

	— Буудаад дэмий гэж, тэр хүн жаахан бодож зогссоноо аман дотроо өгүүлээд 

	— Сум цойлж, шархлуулсан юмгүй үргээчихнэ. Тэвчиж тэр морийг ойртож ирэхийг нь хүлээх хэрэгтэй юм. Хөөтэй хар чононуудыг ээ! Бүх юм тэднээс болчихлоо... Тэднийг салахгүй дагаад байхад морь модноос аль болох хол байхыг бодно. Энэ бол Техасын бүх мустангийн гэм биш зан. Тэднийг чөтгөр аваачаасай!.. Түүнийг яаж ийгээд шившүүрдэн дуудаж болохгүй юм бол уу? Дуудахад ирчихгүй байгаа даа?.. Юу л бол. Сүүлийн үед хүний дуунаас хөндийрсөн болохоор зөвхөн айлгачих байх. Миний мориноос бас эртүүдийнх шиг бусгах нь лав. Үнэндээ тэр үед сарны гэрэлд бас хойноос нь нохой хөөж явсан л даа. Нуруун дээрээ чөтгөр бүү мэд нэг амьтан суулгачхаад зэрлэгшинэ гэдэгт гайхах юм алга. Ийм юм байж болохгүй... болохгүй! Эцсийн эцэст энэ бол хэн нэгний хийсэн ов заль!..

	Ингэж хэлээд жолоогоо гэнэт татав. Модны навч нахианы дундуур сайн харж авахын тулд бөхийж, царсан ойг алгуур тойрч байгаа морь унасан хачин хүнийг ажигласаар байв.

	— Энэ ч түүний морь яриагүй мөн. Эмээл, серапе, цөм түүний юм мөн. Яаж яваад өөр хүнд оччихдог байна аа? гэснээ хэдэн минут чимээгүй байснаа дахин ганцаар ярьж, Илбийн үзэгдэл ч байлаа гэсэн, биш ч гэсэн муу л юм болж байна. Үүнийг хийсэн хүн тэр шөнө юу болсныг цөмийг мэдэж таарна. Хэрэв сум тэнд байгаа бол авах л хэрэгтэй. Тийм юмаар бардамнаж байдаг би ч мөн ч тэнэг ээ! Өөрийгөө ингэж баллах гэж. Энэ морь ч наашаа ойртож ирэхгүй нь, ой модноос айж байгаа хэрэг. Мустанг задгай талд л итгэлтэй байдаг амьтан. Яая даа? Тэр морь хүний дуу сонсвол таатай байх болов уу? Хэрэв хорин алхамд л дөхөж ирвэл бүх юм номоороо болох сон. Туршаад үзье, чөтгөр ав... гэв.

	Тэр хүн ойн захад жаахан дөхөж оноод:

	— Ухаалаг минь нааш ир! Сайн морьхон минь нааш ир! гэж дуудаж гарлаа.

	Тэгж дуудсаны гарз болжээ. Морь ойртоогүйгээр барахгүй бүр үргэн, дуу гарангуут аман дахь өвсөө унагаж, толгой хаялан айсан шинжтэй хуухирав. Хүний дуу түүнийг чоно, тасаас ч илүү айлгав бололтой.

	Мустангийн хувьд хүн, ялангуяа морь унасан хүн бол өшөөт дайсан нь байдаг бөгөөд тэр дайсныхаа ойртож ирэхийг мэдэрчээ. Ямар хүн, ямар морь байгааг харах гэж зогссон ч үгүй, түүний хувьд дайсан, тэгээд л гүйцээ. Харваас морь унасан хүн ч тэгж бодов бололтой, жолоогоо татаж зогсоосон ч үгүй, өөрөө өөрийгөө мэдэх болсон морь нь талын зүг хурдлан давхилаа.

	Олзоо алдсандаа уур нь хүрсэн мөшгөгч хараал тавин задтай газар гарч ирлээ.

	Буудсан боловч оноогүйдээ, морь унасан толгойгүй хүн аль хэдийн холдоод явчихсанд уурлахдаа дахин хараал урсгаж эхлэв.

	 

	
Далан тавдугаар бүлэг. МӨР ХӨӨВ

	 

	Зеб Стумп хугархай тахны мөр олсон тэр газраа удаан зогссонгүй. Тахыг мөрний хэвд тааруулж үзэхэд зургаахан хором хангалттай байлаа. Тэгээд босож тэр мөрийг дагаж явган явлаа. Хөгшин гүү нь түүний хойноос нэлээн хол, дуулгавартай дагаж явна.

	Зеб мөр бүдгэрсэн газар нэг үе алхаагаа аажууруулж, мөр тодхон газар нэг үе түргэн алхсаар бээр гаруй явчихлаа.

	Эртний хотын үлдэгдлээс шавар хүрд олоод зөвхөн өөрөө ойлгодог дүрс бичгийг уншиж буй хуучны судлалын эрдэмтэн мэт Зеб Стумп талын хөрсөн дээр буй битүүлэг тэмдгүүдийг уншиж явав.

	Эрэлдээ бүрэн автсан анчин, орчныхоо юмыг ажиглахгүй мэт санагдана. Эргэн тойронд нь дэлгэгдсэн эх захгүй ногоон талыг үл шохоорхож, дээрээ мэлтийж байгаа ёроолгүй хөх огторгуй өөд эс харан зөвхөн хөл доорх өвс ногоог анхааралтай ажиглана.

	Гэнэт цуурайлсан дуу гарахад Зеб толгой өргөв. Энэ нь алсад буудсан буун дуу баарах мэт сонстжээ.

	Зеб зөнгөөрөө зогсож, хараагаа дээш хандуулсан боловч цэх зогссонгүй. Анч өвгөн буун дуу гарсан зүг түргэн зуур харлаа. Бөөрөнхий хэлбэрээ арайхан алдаагүй хөхөвтөр утаа яг царсан аралханы зурвасын дээгүүр хөх огторгуй өөд алгуур хөөрч байв. Зебийн зогсож байгаа газраас ойн зурвас, бууны дуу, утаа ч гагцхүү анчин хүний туршлагатай нүд, соргог чих л үзэж сонсохоор байлаа. Гэвч Зеб утааг харж, буун дууг сонсжээ.

	— Хачин жигтэй юм! гэж Зеб байцайны үр суулгаж байгаа цэцэрлэгч шиг зогссон чигээр өгүүлээд, 

	— Хачин жигтэй юм гэхээс өөр юу ч гэж хэлэх вэ. Тийм газар ан хийе гэсэн бодол хэний толгойд ордог бил ээ? Тэнд чинь ямар ч ан амьтан байхгүй, сумны үрлэг л баймаар юм. Би тэндхийг мэднэ дээ. Тэнд чононоос өөр ямар чөтгөр нь байх вэ... Тэгээд идэш хоол нь ч гэсэн дээ гэснээ хэсэг дуугүй болсноо

	— Өө! Сууринаас өөрсдийнх нь ярьдгаар «сонирхон хэсэхээр» гарсан хэн нэг мухлагийн худалдаачин л энэ муусайнаас нухчхаад хожим чоно авласан гэж онгирох гэж байгаа юм. Агнавал агнаж л байг, ямар надад хүртээлтэй юм биш... Хөөш! Ямар нэг хүн айсуй! Араас нь чөтгөр хөөж яваа юм шиг морио шамдуулж байна. Өнөө толгойгүй хүн чинь! гэж дуу алдав. 

	Анч өвгөн зөв таньжээ. Дарийн утаанаас дөнгөж салаад Зебийн зогсож буй газар луу хар хурдаараа давхин айсуй морьтныг танихгүй хэн байх бил ээ.

	Энэ бол морь унасан толгойгүй хүн биеэрээ байв.

	Тэр л Зебийг харчихсан өөдөөс нь ирж явна уу гэлтэй айсуй.

	Анч өвгөнөөс илүү зүрх зоригтой хүн Техасын хязгаар нутагт ховор бил ээ. Цоохор бар, ирвэс, баавгай, зэрлэг сарлагтай тулалдаад ч айдаггүй бөгөөд индианчуудаас ч зүрх үл алдана. Каланчийн бүхэл бүтэн баг цэрэгтэй дайралдлаа гэхэд ажрахгүй хүн маань сайх ганц морьтныг хараад тэвчээр самбаа алджээ.

	Зэрлэг тал нутгийн дунд халтай ширүүн амьдралд хатуужсан сайх цэцэн багшийн шавь Зеб Стумп зарим нэг мухар сүсгээс чөлөөлөгдсөн хүн биш бил ээ. Ер нь тиймгүй хүн ч хаа байх бил ээ!

	Өвгөн анчин хүнээс ч, араатнаас ч айгаагүй боловч хувилгааны хүчний өмнө зүрх алджээ. Үнэндээ хэн нь ч гэсэн араасаа үхэл дагуулсан мэт сүүдгэнэсэн морьтон өөдөөс нь хар эрчээрээ харайлгаж явахад яаж айхгүй байх бил ээ. Зеб Стумп зүрх шантарснаар барахгүй, айсандаа чичирч нуугдах газар хайж эхлэв.

	Морь унасан толгойгүй хүн өөрийг нь ажиглахаас өмнө хажуугийн бутанд орж нуугдав.

	Гэвч эмээлтэйгээ зогсож байгаа гүү нь түүнийг бариад өгчхөж болох юм. Нуугдахаасаа өмнө урьдчилан сэргийлэх арга хэмжээ авлаа.

	— Хэвт! гэж ярьдаггүй ч гэсэн өөрийн нь хэлснийг сайн мэддэг дөрвөн хөлт нөхөртөө хашхиран хэлээд 

	— Бушуухан хэвт! Эс тэгвэл сүйд боллоо! гэв.

	Эзнийхээ сүрдүүлгээс айсан мэт гүү тэр дорхноо урд хоёр хөлөө сөхөрч, дараа нь хойд хөлөө атийгаад зүлгэн дээр хүнд ажлын дараагаар амарч байгаа юм шиг хэвтээд өглөө.

	Зеб морь хоёрыг дөнгөж нуугдмагц, морь унасан битүүлэг сонин хүн тэдний дэргэдүүр давхиж өнгөрөв.

	Тэр хүн зогсох шинжгүй хар хурдаараа давхиж байгаад Зеб ихэд баярлажээ.

	Морь унасан толгойгүй хүн наашаа санамсаргүй явсан болохоос анч өвгөн ч юм уу, туранхай гүүг нь хараад ирсэн хэрэг биш ажээ.

	Зеб сүнсээ зайлтал айсан ч гэлээ морь унасан хүнийг далд орохоос нь өмнө харж амжжээ. Морь Зебийн нуугдсан сөөгт зэрэгцэн ирэхэд дээрх хүний нь серапений хормой салхинд сөхөгдөж, дороос нь анч өвгөний сайн таньдаг хувцас харагджээ. Энэ нь хөх өнгийн хөвөн цаасан нэхмэл эдээр хийсэн энгэртээ хуниастай халхгар том цамц байв. Цамц улаан толбонд будагдсан ч хөгшин анчин эл гадуур цамцыг таньж байв.

	Гэвч эрүүгээрээ ташаанд нь тулсан нүүр царайг тэгтлээ сайн ялгасангүй. Үүнд гайхах юм байсангүй. Хүүгийнхээ сайхан царайг байнга энхрийлэн хардаг хайрт ээж нь хүртэл түүнийг одоо танихгүйгээр байлаа.

	Зеб түүнийг мөн таниагүй ч тааварлаж байв. Морь, эмээл, судалтай серапе, тэнгэрийн өнгөт цамц, бас өмд, тэрчлэн толгой дээрх бүрх энэ бүхэн цөм анч өвгөнд танил байлаа. Эмээл дээрээ цэх суусан биеийг нь ч таньжээ. Ойлгомжгүй байдлаар байраа сольсон ч толгой нь энэ хүнийх байх ёстой байв. 

	Энэ бол зэрвэс харсан хэрэг биш байв. Зеб аймшигт морьтныг сайн харж авчээ. Хэдийгээр давхиад өнгөрсөн ч гэлээ хөгшнөөс арваадхан алхмын зайтай гарчээ.

	Анч өвгөн холдон явж байгаа морьтой хүнийг үгээр буюу хөдөлгөөнөөр зогсоох гэж оролдсонгүй. Зөвхөн дараа нь морь унасан зэвүүн хүн хэн болохыг ойлгоод Зеб гунигтайгаар

	— Иосафат! Энэ ч яриагүй үнэн юм! Хөөрхий залуу! Хөөрхий еэ ! Алагдаж шүү гэж дуу алдав. 

	 

	
Далан зургаадугаар бүлэг. ШОХОЙН ТАЛД

	 

	Зеб Стумп хар гүйхээрээ холдон явж байгаа морьтой хүний хойноос нууц байраасаа удаан ажиглаж харав. Тэгээд морьтой хүнийг хуайсын төглийн цаагуур далд ормогц анч өвгөн босож, нуруугаа тэнийлгэлээ. Нэг хоёр хором хяраатай цааш юу хийхээ бодон зогсов. Энэ санамсаргүй хачин үзэгдэл түүний бодлыг төөрөлдүүлжээ.

	Хугархай тахтай мөрийг цааш хөөх үү, эсвэл түүнийг орхиод саяны өнгөрдөг морь унасан толгойгүй хүний хойноос явах хэрэгтэй юу?

	Эхнийх нь олон юм нээж өгч болох юм. Хоёр дахь нь түүнээс ч илүүг мэдүүлэх ч юм шиг.

	Морьтныг барьж аваад, яагаад тэнээд байгаагийн нууцыг мэдэж авч болох л юм.

	Ийнхүү бодол болж байгаад Зеб нөгөө дарийн утаа, талд гарсан буун дууг бараг мартчих дөхөв.

	Гэвч удалгүй ухаан санаа нь цэгцэрч ирлээ.

	Анч өвгөн утаа гарсан газар луу эргэн хараад дахин бөгтийсхийн хуайсын дор нуугдахад хүргэсэн тийм нэг юмыг ажиж харжээ. Хөгшин гүү нь хэвтсэн хэвээр учир түүний талаар санаа зоволтгүй байж болох байв.

	Энэ удаа мөрөн дээрээ толгойтой, жинхэнэ морьтой хүнийг Зеб харлаа.

	Тэр хүн хол байсан учир хуайсын дундах анч өвгөний өндөр биеийг ялангуяа хэвтэж байгаа гүүг нь хараагүй бололтой, ямар ч байсан байдлаар нь үзэхэд ажиглаагүй нь илт. 

	Тэр хүн морин дээрээ бөхийн сууж, өмнөх газраа анхааралтай ширтэж явлаа.

	Тэр хүний яах гэж явааг мэдэхэд төвөггүй юм. Зеб анх харахдаа л тэр хүн морь унасан толгойгүй хүний мөрөөр мөшгөж явааг таамаглажээ. 

	— Үгүй ер өө! гэж Зеб шивнээд 

	— Би л ганцаараа нууцыг тайлах гэсэн юм биш байжээ. Тэгээд өөр хэн байдаг бил ээ? гэв.

	Зеб тааварлах гэж удаан зүдэрсэнгүй. Мөр шинэхэн, ив илхэн учир морьтой хүн хатируулан ойрхон хүрч ирэхэд анч өвгөн түүнийг зовлонгүй ажиглан харж болохоор болов.

	— Иосафат! гэж Зеб аман дотроо өгүүлээд 

	— Би үүнийг яагаад аль эрт тааварласангүй вэ? Хэрэв би ташаараагүй бол зайлшгүй баримт нотолгооны бүх шинжийг олж цуглуулахад тус болох нэг үе олдлоо... Мал минь томоотой хэвтэж бай! Хэрэв хөдлөх л юм бол хоолойг чинь огтолчихно шүү! гэв.

	Зеб гүүндээ ингэж хэлээд дуугүй болж, ногоон хуайсын дунд толгойгоо халхлан саглагар мөчрийнх нь цаанаас ойртон ирж яваа морьтой хүнийг анхааралтай ажиглан харж эхэллээ.

	Танихгүй байхын аргагүй хүн айсуй.

	Дөнгөж гуч гарч яваа ч нүүрт нь мунаг тачаалын арилшгүй мөр хэдийнээ тогтжээ. Түүнийг ямар нэг аймшигтай түгшүүр аль хэдийнээс амар заяа үзүүлэхээ байсан нь илт. Царай нь санаашрангуй харагдана.

	Хэрэв өөрийг нь өөдгүй хүн болохыг илчилж буй шалиг завхайн ул мөр байгаагүй сэн бол зэгсэн сайхан царайтай юм гэж хэлж болохоор ажээ.

	Хувцас нь? Түүнийг тодруулах хэрэг байна уу даа! Хагас цэрэг маягийн цэнхэр цэмбэн хүрэм, саравчтай малгай, ангийн хутга, хоёр гар буу зүүсэн бүс гээд л Кассий Колхаун ахмадын тухай дээр өгүүлэхэд гарч байсан зүйлс тэр хэвээрээ харагдана. 

	Тэр хүн биеэрээ байлаа.

	Ахмадыг буу зэвсэгтэй болохоор анч өвгөн түүнтэй уулзахаас зайлсхийсэн хэрэг биш байлаа. Хэдийгээр өвгөн анчин түүнд дургүй ч гэсэн, чөлөөнд гарсан ахмадын хувьд анчныг дайснаа гэж үзэх ямар ч үндэс байсангүй. Зеб зөвхөн болж байгаа бүхнийг сайтар харж авъя гэсэндээ л модны сүүдэрт зогссон хэвээр үлджээ.

	Колхаун морь унасан толгойгүй хүний мөрийг анхааралтай ширтсээр хажуугаар нь өнгөрлөө.

	Зеб Стумп байраасаа хөдлөлгүй түрүүчийн морьтой хүн далд орсон хуайсын төгөл ахмадыг халхалтал араас нь харсаар байв.

	 

	* * *

	 

	Өвгөн анчны толгойд шинэ санаа төрж, бүх байдлыг дахин тунгаан бодох хэрэгтэй болов.

	Хэрэв түрүүн морь унасан толгойгүй хүний мөрийг хөөх үндэс байсан бол одоо тэр нь дахин нэг мөрөөр нэмэгджээ.

	Зеб удаан бодсон ч үгүй. Кассий Колхауны араас явахаар шийдэв. Төхөөрөөд ч байх юм байсангүй. Жолоогоо барьж, хөгшин гүүгээ өшиглөөд авбал, цаадах нь ч дорхноо босоод ирэв. Тэгээд Колхауныг далд ормогц задгай тал руу гарахаар зэхэн зогслоо.

	Колхауныг далд орсон хойно бол Зеб түүний хаашаа явсныг төвөггүй мэдэж чадна. Хоёр шинэхэн мөр түүнд бүрэн хангалттай. Тэдгээрийг даган морь унасан толгойгүй хүн ч юм уу морь унасан зүрхгүй хүнтэй дөрөө нийлүүлэн явж байгаа юм шиг итгэлтэй явж чадна.

	Өөрийн туршлагадаа найдсан анчин нуугдсан газраасаа гарч Кассий Колхауны мөрөөр орлоо.

	 

	* * *

	 

	Гэвч энэ удаа Зеб андуурчээ. Үүнийгээ хоёр морьтны далд орсон хуайсын төглийг өнгөрөөд мэджээ.

	Түүнээс цааш морь унасан толгойгүй хүн хэдийнээ яваад өнгөрсөн талын шохойн зурвас үргэлжилжээ.

	Колхауныг тариа хадсан талбайд ятуу эрж шиншлэн яваа үнэг шиг ийш тийш хэрэн явахыг харангуутаа л таажээ. Ахмад хөөж явсан мөрөө алдчихаад, олох гэж хичээж байгаа ажээ.

	Анч өвгөн хуайсын дор нуугдаж Колхауны хөдлөх бүрийг сэм харж байв.

	Ахмад оролдоод оролдоод мөрийг олсонгүй. Шохойн талд тэгээд Кассий Колхаун шиг туршлагагүй мөрдөгч юу ч олж чадахгүй нь мэдээж. Кассий цааш хэд хэд явснаа орхиё гэж шийдэв бололтой морио ууртай давирч Леон голын зүг давхилаа.

	Колхауныг дөнгөж далд ормогц Зеб алдагдсан мөрийг олохоор оролдож үзэв. Хэдий их туршлагатай ч цөхрөн бууж өгөх хэрэгтэй болжээ. Халуун наранд улайдсан шохойн тал нүд сохлом гялбуулж, юу ч ялгаж харахын аргагүй ажээ.

	Анч өвгөн яах ч аргагүй болсон учир гэдрэг эргэж өнөөх түр орхисон мөрөө дахин шинжилж үзэхээр шийдлээ. Одоо тэр ямар нэгэн сонирхолтой нээлт хүлээж байгаа гэдэгт хэдийнээ бат итгэж байлаа.

	Зеб тэр дорхноо хугархай тахтай мөр лүү очлоо. Өвгөн цаг алдалгүй уул мөрөөр орж түргэн алхлав. Гүү нь түүний хойноос түрүүчийнх шигээ дагаж явна.

	Зеб хөөж яваа тэр мөрөнд нь өөр хоёр морины мөр нийлсэн газар очоод зөвхөн нэг удаа зогсов.

	Гурван морины мөр хэсэг газар ойрхон зэрэгцэж явснаа дараа нь дахин сүлжилдэн бие биеэ дарсан байв.

	Тэр морьд цөм тахтай ажээ. Анч өвгөн морьдын мөрний хэвийг сайн харж авах гэж зогслоо. Шинэ хоёр морины нэг нь америк үүлдрийн морь, нөгөө нь том мустанг гэдэг нь анч өвгөнд тодорхой болжээ. Түүний туурайн хэмжээ америк морины туурайтай бараг адил байв.

	Зеб эдгээр морьдыг мэдэж байгаадаа эргэлзсэнгүй. Аль нь түрүүлж ирснийг таая гэж ч зовсонгүй. Өөрөө харж байсан юм шиг цөм ил байлаа. Мустанг нөгөө хоёрынхоо түрүүнд явжээ. Ямаршуухан зайтай явсныг нь хараахан тодорхойлж чадаагүй авч, ямар ч байсан найз нөхөд зугаалахаар явдаг зайнаас хол гэдэг нь илт байв. Америк морь араас нь явж хамгийн сүүлд хугархай тахтай бас л америк морь явсан байв.

	Гурван морь цөм үүгээр өнгөрсөн боловч гагцхүү өөр өөр цагт, ганц ганцаараа явсан байв. Зеб Стумп үүнийг бид цагаар хугацааг, халууны шилээр халууныг хэмждэг шиг яг таг амархан тодорхойлжээ.

	— Муу биш шүү гэж хэлээд Зеб сэтгэл ханасан байдалтай цааш явж гарлаа.

	Хөгшин гүү хойноос нь яаралгүй дагана. Анч өвгөн зогсож доорх газраа ажиглан хараад 

	— Тэд эндээс салжээ. Америк морь, мустанг хоёр хамт өөрөөр хэлбэл нэг зүгт явсан байна. Хугархай тахтай морь тийшээ эргэжээ. Яагаад тэгж явсныг нь мэдвэл мөн сонин оо. Би тийм ээдрээтэй мөрийг энэ яваа насандаа үзээгүй юм байна. Даниэл Бунаг1 ч мангартуулж мэдэх мөр байна. Эхлээд алийг нь хөөх вэ? Тэр хоёр мөрний хойноос явъя гэтэл хаа хүрэх нь надад тодорхой байгаа юм. Энэ хоёр мөр асгарсан цусны тэнд очсон байх ёстой. Гурав дахь мөр тийшээ очих нь уу, үгүй юу гэдгийг үзье... Хөгшин минь, надтай ойрхон баруун талаар яв. Тэгэхгүй бол өөхийг чинь чононууд зооглочихно шүү! гэв.

	Анч өвгөн хөгшин гүүндээ ийнхүү «өөхийг» нь сануулаад инээснээ гурав дахь мөр өөд эргэлээ.

	Тэр мөр ширэнгийн захаар явж байснаа нөгөө хоёр мөртэйгөө уншигчдын хэдийнээ танил ойн цоорхойн тэнд ойртож ирсэн байв. Түүнээс хоёр зуугаад алхам хяраатай газар ирээд, хугархай тахтай нь хажуу тийш ширэнгэ рүү оржээ. Тэгээд тавиад алхам зайтай газар модноос уяж байсан ормыг Зеб оллоо.

	Морь нь энэ газраас цааш хөдлөөгүй бөгөөд эндээс л өөр зүг рүү боловч тал руу буцсан нь илт байлаа.

	Харин унаж явсан хүн цааш явган явсан байв. Морь уяж байсан газрын тэндэх, ширгэсэн горхины голдиролд хүний хөлийн мөр тодхон харагдаж байв. 

	Анч өвгөн эл «саравчид» хөгшин гүүгээ орхиод өөрөө тэр яарч явсан хүний мөрөөр явлаа. Түдэлгүй хоёр мөр болсны нэг нь урагшаа нөгөө нь буцаж явсан мөр байв. Зеб түрүүчийнхийг нь дагалаа. Мөр түүнийг урьд нь цусан шалбааг байсан боловч одоо чоно юу ч үгүй долоочихсон газраас холгүйхэн цавчаал замд аваачихад огтын гайхсангүй. Мөр мэдээж, цусан шалбаагт хүрсэн байх ёстой бөгөөд харин одоо цавчаал зам олон зуун таханд тахлагджээ.

	Гэвч Зеб цааш явахаасаа өмнө маш чухал нээлт хийж амжжээ. Тэр сахлаг бут сөөг дотор нэлээн удаан хүн зогссон бололтой газрыг ажиглав. Тэнд нь өвс ногоо байсангүй. Хөвсгөр зөөлөн газар нь гутал ч юм уу шаахайны уланд юу ч үгүй дагтаршжээ. Сайх улны мөр эндээс цусан шалбааг руу очоод, тэндээс эргэж ирсэн байв. Хошуучийн даргалсан эрүүлчид тэдний замчин Спенглерийн олж үзээгүй нэг юмыг Зеб ойрхон шиг модны мөчир дээрээс олжээ. Энэ нь сумны жийрэг хийсэн бололтой, нэг тал нь шатаж тортогтсон хэсэг цаас байв.

	Тэр цаас хуайсын мөчрийн өргөсөнд тээглэж өлгөгджээ.

	Өвгөн анчин модны өргөснөөс цаасыг салган авч лужир том алган дээрээ дэлгэв. Үнгэгдэж түлэгдсэн цаасан дээр түүний сайн танил «А К К» гэсэн гурван үсгээр эхэлдэг нэг хүний нэр ус, тушаал дурайх авай.

	 

	
Далан долоодугаар бүлэг. ГИНЖНИЙ ӨӨР НЭГЭН ҮЕ

	 

	Зеб Стумп цаасан дээрхийг уншиж үзчихээд, царайд нь тааламжтай шинж тодорсон нь гайхсанаасаа илүү ажээ.

	— Энэ дугтуйны өөдөс ч олон юмны тухай өгүүлж байна гэж Зеб аман дотроо хэлээд 

	— Үүнээс чинь дотор нь байснаас нь илүү их юм мэдэж авч болох юм.

	Сумны чигжээ болгож ашиглажээ... За яах вэ, энэ муу өөдгүй амьтныг үзүүлээд өгье! Бүх төвшин хүмүүсийн хэрэглэдэг бугын тосолсон арьсны оронд ийм ёс бусын юм хэрэглэвээс яадаг болохыг мэдэж аваг гээд цаасыг дахин ажиглаж, үргэлжлүүлэн 

	— Эмэгтэй хүний бичиг байна. Энэ хамаагүй хэрэг, өөрт нь хаягласан байхад өөрийнх л юм байж таарна. Үүнийг чинь хадгалах хэрэгтэй юм байна! гэв.

	Өвгөн ингэж хэлээд хэт хатгалдаг илгэн хавтгаа гаргаж, олсон хэсэг цаасаа түүнд нямбайлан хийв.

	— За өвгөн Зебулон Стумп минь гэж тэр дахин өөрөө өөртэйгөө ярьж, 

	— Чи энэ будилаантай хэргийг нэлээн сайн учрыг нь олж амжих шиг болох чинь вэ. Ямар нэг юм тодорхойгүй үлдэж, аль нэг газар утас шижим ороолдож байвч энэ бол хамаагүй хэрэг. Алагдсан хүн хэн ч байлаа гэсэн тэр нь цусан толбо байсан тэр газар хэвтэж байжээ. Алсан хүн нь хэн ч байлаа гэсэн энэ модны цаана зогсож байж. Хэрэв энэ нусгай журнууд баллачхаагүй сэн бол би өөр ямар нэг юм олж амжих л байлаа. Одоо яах ч арга алга, бүх мөр талхлагдчихсан. Энэ чигт цааш явахын ямар ч хэрэг алга. Хэрэв боломж байвал тэр хугархай тахтай морины буцсан мөрийг хөөж эзнээ ан хийсний нь дараа хаана аваачсаныг л мэдэх нь юунаас ч чухал боллоо. Ингээд өвгөн Стумп та, савхин гутлын буцсан мөрөөр явах хэрэгтэй болж байна! гэлээ.

	Ингэж хэлчхээд анчин өвгөн түүнийг цавчаал замд хүргэсэн нөгөө мөрөөр буцаж алхав. Мөр бараг ялгарахгүй авч Зебд түүний хэрэг хэдийнээ байхгүй болсон байв. Энэ мөрийг үлдээсэн хүн яван явсаар морь уяатай байсан газар луу эргэж очсоныг Зеб аль эрт ажиж мэдсэн байжээ.

	Гэвч нэг газарт мөр салжээ. Замд нь нэвтэршгүй сөөг дайралдсан учир алуурч хэмээн үзэж байгаа хүн тойрч гарсан байв. Дараа нь буцсан мөр анчныг ойн цоорхойд хүргэсний дараа дахин нийлжээ. Анчин ойн цоорхойг сайтар ажиглав.

	Түүн дээр гарсан мөр нь ондоо мөр байв. Энэ нь ойн цоорхойг хөндлөн гарсан дагтаршсан жим байв.

	Хэдхэн хоногийн өмнө үүгээр тахалсан морьд өнгөрчээ. Тэдний мөр анчны анхаарлыг татна.

	Анчин өвгөн ямар өдөр өнгөрснийг төдийгүй, хэдэн цагт өнгөрснийг нь ч андахгүй хэлж чадахаар байв. Үүний тул зөвхөн мөрний хэвийг л сайтар харах хэрэгтэй байлаа.

	Гэвч энэ удаа бүх юм ил байв. Энэ нь хошууч морин цэрэгтэйгээ цайз руу буцсаны дараа Спенглертэй үлдсэн жижиг багийн морьдын мөр болохыг тэр андсангүй.

	Зеб энэ нэмэгдэл эрүүлийн тухай дуулсан бөгөөд, Спенглер түүний дагуулууд Генри Пойндекстерын морины буцсан мөрийг нөгөө негр, морийг олж авсан газар хүртэл нэхэн хөөжээ.

	Ихэнх хүнд хоёр дахь удаа энэ мөрөөр хөөх нь илүүц санагдаж болох боловч Зеб Стумп өөр бодолтой байв. Мөр лүү харан шийдэж ядан зогссоноо

	— Хэрэв би, надад цаг хүрэлцэх үгүйг л мэддэг сэн бол эхлээд энэ мөрийг хөөмөөр байна... гэж амандаа үглэснээ

	— Шинэ сонин юм олдохыг... хэн байг гэхэв. Харин амждаг нь юу л бол. Тэгэхлээр шууд хугархай тахтай мөрийг л оролдсон нь дээр гэв.

	Зеб ойн чөлөөнөөс явахаар шийдэн эргэснээ дахин шинэ санаа төрж 

	— Ер нь эцсийн эцэст дуртай цагтаа хугархай тахны мөрийг олно. Хаашаа очсоныг нь тэр муу өөдгүй амьтантай дөрөө нийлүүлж явсан юм шиг л мэдэж байна. Каса-дель-Корвогийн саравчид л оч оо биз. Өөрөө нэгэнт энд байж байгаа мөртөө энэ мөрийг орхиход даанч харамсалтай байна. Дахиад арван бээр ч явуулчхаж магадгүй. Цаг хүрэх болов уу, яах бол. Чөтгөр ав, ямар ч байсан жаахан яваад үзье! Хөгшин гүү маань буцаж иртэл хүлээж л байг гэв.

	Гэхдээ өвгөн тэдний мөрийг хайхарсангүй. Бүх анхаарал нь Генри Пойндекстерын морины мөрөнд татагджээ. Хэдийгээр эрлийн баг сүүлд өнгөрч зарим мөр тахлагдсан боловч анчин тэгтлээ сонирхсон мөрөө зовлонгүй ялгаж байв. Ямар ч нусан жур үүнийг дөнгөнө гэж хэлэх л хүн. Залуу эзний морь давхиж явсан бол эрлийнхэн алхуулж явжээ.

	Зеб Стумп эрлийнхэн нэг ч зогсолгүй, замаас ч хазайлгүй явсныг харж байв. Харин Генри Пойндекстерын морь нэг газар зөргөөс хажуу тийш гарчээ. Энэ нь цавчаал замаас хоёр гурван бээрийн зайтай газар байв.

	Давхиж явсан морь зогсоогүй боловч, чоно, ирвэс, цоохор бар юм уу аль нэг араатнаас айсандаа хажуу тийш огло үсэрчээ.

	Цааш нь дахиад л давхисан байв.

	Спенглерийн баг морь яагаад хажуу тийш огло харайв гэдгийг мэдэхээр зогсолгүй, шууд замаа хөөсөн байв.

	Харин илүү сониучаараа Зеб Стумп тэр хавьцаа саатаж таарав.

	Энэ бол өвс ногоогүй бөгөөд чулуугаар дүүрсэн элсэрхэг хэсэг газар байв. Энэ хэсэг газар дээр хөндлөн сарвайсан мөчиртэй асар том мод сүглийнэ. Модны нэг мөчир тун намхан бөгөөд жим дээгүүр хөндөлдсөн учир морьтой хүн бөхийлгүй шурган гарч болмооргүй ажээ. Зеб Стумп сайтар ажиглан харж эхэллээ. Тэр мөчрийн холтос нь гэмтсэн байхыг өвгөн харлаа. Тэр холторхой том биш боловч ер нь л ямар нэг хатуу юмтай мөргөлдсөнөөс гарсан нь илэрхий байв.

	— Энэ бол хүний толгой мөргөжээ гэж анчин өвгөн хэлээд

	— Мөчрийн энэ талд морьтой хүн явж, харин нөгөө талд нь тэр хүн морин дээрээ байсангүй. Хэн ч ийм юманд цохиулчхаад эмээл дээрээ тогтож байна гэж байхгүй гэв. Тэгээд мөчрийн доорх газрыг анхааралтай харж байснаа

	— Ура! гэж баяртай хэлээд 

	— Би тэгж бодож байсан юм. Мориноос унасан ором нь энэ байна. За бас энд мөлхөж. Тэр битүүлэг хавдар юунаас болсныг одоо ойлголоо. Амьтны савраас болсон юм биш гэж би мэдсэн юм аа. Чулуу, модонд ч цохиулсан юм биш байсан юм. Ийм л юм мөргөж шүү дээ! гэв.

	Баярласандаа царай нь гийсэн Зеб цааш хөнгөхнөөр алхлахдаа зөргөөр биш харин эмээлээсээ ховх цохигдсон хүний мөрөөр шалмаглан явлаа.

	Зеб жирийн хүнд ажиглагдахгүй байж магадгүй боловч өөрийнх нь хувьд замын тэмдэгт шонгийн бичээс шиг нь илхэн заалтыг барин явав. Нахийсан мөчир, чөдөр өвсний тасархай, хөрсөн дээр гарсан мөр энэ бүхэн нь үүгээр ямар нэг хүн шургаж өнгөрснийг гэрчилж байв. Түүнээс гадна мөрөөс харахад энэ хүн мөлхөж явсан нь илт ажээ.

	Тэгээд Зеб тэр үйлт хүний мөрөөр горхины эрэг хүртэл явлаа. Цаашаа явахын хэрэгцээ байсангүй. Тасарсан утас шижмийн нэг хэсэг нь залгагдлаа. Бас жаахан болоод бүх баримт түүний гарт орохоор боллоо.

	 

	
Далан наймдугаар бүлэг. МОРИНЫ АНДАЛДАА

	 

	Цөхрөнгөө барсан Колхаун, морь унасан толгойгүй хүний мөр алдагдсан шохойн талыг орхихдоо аман дотроо хараал тавьсаар мориныхоо амыг эргүүлэв.

	«Цааш явах ямар хэрэг байна? Хаашаа давхиж одсон нь мэдэгдэхгүй байна. Дөхөж дайралдах эсэх нь тохиолдлын хэрэг болно биз. Горхины тэнд дахин дайралдаж магадгүй юм даа? Тэглээ гээд ашиг юу байна! Мустанг миний санааг мэдсэн юм шиг яалаа ч гэсэн ойр туулахгүй. Зэрлэг мустангаасаа ч сэргэлэн юм. Мэдээж эзэн нь л ийм зантай болгож таарлаа. Нэг л эгзэгтэйеэ буудчихад түүний тэнүүчлэх хөг нь өнгөрөх сөн. Гэтэж ойртоно гэж харваас болохгүй юм. Түүнийг задгай талд энэ муу луусаар хөөж гүйцнэ гэж үү! Хээр морь шандастай ч хурдан нь юу л бол. Маргааш шинэ тахтай болчихсон хойно нь туршаад үзэх юм байна... Хэрэв мустангийг гүйцэхээр хурдан морь олчихвол ч гар татах юм алга. Сууринд олдож болох юм биш үү. Хоёр зуу, бүр гурван зуун доллар байсан ч яах вэ».

	Колхаун ийнхүү өөрөө өөртэйгөө зөвлөнгөө шохойн талыг орхиж явлаа. Түүний барайсан царай талын гялалзсан цагаан өнгөнөөс даанч эрс тэс ажээ. Хамаг бие нь хөлөрч, давируулаад хайр найргүй хатгуулан цус шүүрснийг нь харахад явдалдаа аль хэдийнээ сульдсан морио хайрлалгүй хар хурдаар нь давхиулав.

	Цаг ч өнгөрөөгүй байхад тэрээр Каса-дель-Корвогийн тариалангийн газартай залгасан хуайсын төгөлд орж ирэв. Энэ нь Колхауны сайн мэддэг зөрөг байлаа. Өөр мориор энэ жимээр явж байжээ.

	Гангаас болж ширгэсэн горхи гаталж яваад, лагтай голдирол дээр гарсан олон тахны мөр дотроос хугархай тахны мөр олж харчхаад их гайхав.

	Хуучин, харваас долоо хоногийн өмнө гарсан мөр байлаа. Гэвч Колхаун мөр хэзээ гарсныг тогтоохоор зогссон хэрэг биш байв. Тэр бээр өдөр бүү хэл, цагийг нь ч хэлж чадах байлаа.

	Энэ мөрийг арилгахын тул мориноос буулаа. Үүнийг хийгээгүй нь ч түүнд дээр байжээ. Түүний гутлын өсгий хайлсан шавар дээр хэн хугархай тахтай морийг унаж явсныг илчлэх мөрөө үлдээжээ. Хойхон талд нь энэ баримтыг алдчихаагүй хүн ойртон ирж явлаа.

	Халагдсан ахмад морин дээрээ үсрэн мордоод, өөрийн авхаалжтайд ихэд сэтгэл хангалуун цааш явав.

	Гэнэт морин төвөргөөн сонстов. Мод халхлаад морь нь харагдсангүй.

	Төвөргөөн улам ойртов. Морины нэг хэмийн алхаагаар хүн унаж явааг таамаглаж болох байв.

	Хормын дараа Колхаун өмнө нь Исидора Коварубио де Лос Льянос байхыг харлаа. Цаадах нь Колхауныг харав. Энэ уулзалт их хачин тохиолдол байсан агаад аль алинд нь жоготой юм бодогдуулжээ.

	Өөрийн нь үзэн яддаг хүүхэнд Колхаун дурладгийг Исидора саналаа. Колхаун өөрийнхөө зөвхөн үзэн яддаг төдийгүй, амь насыг нь бүрэлгэхээр шийдсэн хүнд Исидорын дурладгийг бас санажээ.

	Тэд энэ тухай хагасыг нь хүнээс сонсож, хагасыг нь өөрсдийн ажиглалт болон хоёр удаа санамсаргүй уулзахдаа төрсөн сэтгэгдлээр мэдэж авчээ. Аль аль нь нөгөөгийнхөө азгүй дурлалыг сайтар мэдэх бөгөөд аль аль нь өөрийнх нь сэтгэлийг цаадах нь мэдэхгүй юм шиг санаж явдаг ажээ.

	Ийн нөхцөл байдалд тэд бие биедээ талтай байх нь үгүй байх аа. Зөвхөн өшөө авах хүслэн, хардах нь л тэднийг нэгтгэж болох агаад гэвч энэ нь их л өөдгүй холбоо болох байв. 

	Одоог хүртэл Исидора Коварусио де Лос-Льяносыг Кассий Колхаунтай холбох юм юу ч байсангүй.

	Тэр хоёр аль аль нь, ялангуяа Исидора ийнхүү уулзахаас зайлсхийж чадвал баярлах байв.

	Мексик бүсгүй, өрсөлдөгчид нь сэтгэлтэй, огцорсон ахмадад талгүй байх онцгой гойд юм байгаагүй бөгөөд түүнтэй уулзахыг хүсэхгүй өөр шалтгаан байлаа.

	Түүнийг улаан арьстнууд хөөж, тэр нь юу болж дууссаныг бүсгүй санаж байв. Түүнийг тусламж гуйж техасчуудыг дуудчихаад гэнэт алга болсных нь талаар олон таамаглал гарахыг бас мэдэж байв.

	Бүсгүй хэнд ч яагаад ингэснээ хэлье гэж бодоогүй бөгөөд одоо өөдөөс нь ирж яваа хүн энэ тухай асууна байх гэж сэтгэл түгшжээ. Колхауны хажуугаар огт хараагүй юм шиг өнгөрөх нь эвгүй учир Исидора толгой дохих төдийхнөөр өнгөрчихье гэж боджээ. Хэрэв огтын санамсаргүй нэгэн санаа төрөөгүй сэн бол Колхаун ч бас тэгэх байв. Огцорсон ахмад мориныхоо амыг татаж, залуу мексик хүүхний замыг хэрэн зогсоод малгайгаа авч бөхийн ялдамхан мэндлүүт ярилцаж эхлэхдээ Исидораг эргүүлье гэсэндээ тэгсэн хэрэг биш байлаа. Исидора хариу ярилцахаас өөр арга байсангүй.

	— Хатагтай минь уучлаарай гэж Колхаун бүсгүйг бус морийг нь гөлрөн байж хэлээд 

	— Таны огт танихгүй хүн ингэж таныг саатуулсан нь зүй бус хэрэг гэдгийг би мэдэж байна... гэв. 

	— Зүгээр эрхэм минь, уучлал гуйх хэрэггүй. Хэрэв би эндүүрээгүй бол хэдийн бид Нуэсесийн тал нутаг дунд уулзсан шүү дээ.

	— Тийм, тийм. Та нээрээ хэлж байна гэж тэр уулзалтыг мартчихсан бол илүүд үзэх байсан Колхаун түгдрэн хэлээд 

	— Би тантай энэ тухай ярих гээгүй, харин гангын ирмэг дээгүүр давхиж явсныг тань ярих гэсэн юм. Таны гэнэт алга болсонд бид цөм сэтгэл зовсон шүү гэв.

	— Эрхэм минь гайхах юу байх вэ? Та нарын нэгний чинь буудсан сум намайг тэр хөөж явсан улсаас чөлөөлсөн юм. Би тэдний буцаад явчихыг хараад, замаа үргэлжлүүлэхээр шийдсэн юм.

	Бүсгүйн булзамхай хариулт харваас Колхауныг төдий их гомдоосонгүй. Тэр бээр өөрийн сонирхсон сэдвийг ярьж эхлээгүй байсан бөгөөд санаснаа олж авна гэдэг найдвараа алдаагүй байлаа.

	Чухам юу ярих гээд байгааг нь таахад амархан. Исидорагийн морийг морь мэддэг хүн ч юм уу, хурдан морины хүн шиг ширтэхийг нь л халти харахад хангалттай.

	— Хатагтай минь би өөрийгөө таныг гэнэт алга болсонд гайхаж байсан улсын нэг гэж хэлж байгаа юм биш. Танд тэгээд явчих ямар нэг шалтгаан байжээ гэж бодсон юм. Би таныг гангын ирмэг дээгүүр дүүлж явахыг харсан болохоор санаа ер зовоогүй шүү. Таны моринд гойд гарамгайг бид бүгдээрээ гайхацгаасан шүү. Харин, таны унаж явсан морь ямар сүрхий морь байв аа! Тэр чинь давхиж байгаа биш, зүгээр л нисэж байгаа юм шиг санагдсан. Хэрэв би эндүүрээгүй бол та одоо тэр морьтойгоо явах шив дээ? Ийм дэмий юм асуусанд минь уучлаарай.

	— За байз бодъё... Би олон морь унадаг л даа. Тийм ээ, би тэр өдөр энэ морийг унаж явсан шиг санаж байна. Тийм, тийм яриагүй үнэн. Энэ намайг тэр улсад яаж барьж өгснийг санаж байна.

	— Таныг барьж өгсөн гэнэ ээ? Яаж тэр вэ? 

	— Бүр хоёр ч удаа гээч. Эхлээд танай эрлийнхнийг ойртож ирэхэд, дараа нь индиан нарт, өө тийм тэднийг индиан биш байсан гэж хожим нь надад хэлсэн юм байна!

	— Гэвч энэ морь таныг яахаараа барьж өгдөг болж байна?

	— Янцгаагаад л. Уг нь ингэх ёсгүй байсан юм. Ингэж болохгүй гэж их л сургасан юм... За яах вэ. Би Рио-Грандад буцаж очингуутаа үүнийг хаяна. Тэгээд бэлчээртээ гараг!

	— Авхай минь уучлаарай! Гэхдээ энэ чинь их гунигтай хэрэг болох нь байна.

	— Юу гунигтай гэж?

	— Ийм сайн морь дахиж эмээл тохуулахгүй байна гэдэг. Би л бол ийм морьтой болохын тул мөнгө хайрлахгүй дээ.

	— Эрхэм та хошигнож байна уу? Үүнд тийм гоц гойд юм юу байна? Зөвхөн бусад мустангийг бодвол бие хараа жаахан сайтай, хурдан л морь доо. Манай аавынд үүнтэй адил таван мянган морь бий. Тэдний олонх нь үүнээс хурдан сайхан гэдэгт эргэлзэх юмгүй. Энэ морь үнэндээ холын замд шандастай болохоор нь би унаж яваа юм. Одоо Рио-Гранд руу гэртээ буцаж явна. Түүнээс биш танд юм уу, үүнийг авах гэж тантай адил хорхойсож байгаа ямар ч хүнд дуртай өгчихнө... Хөдлөхгүй зогсооч, морьхон минь! Чамайг надаас илүү таалж байгаа энэ хүнийг хараач.

	Сүүлчийн өгүүлбэрийг эзэнтэйгээ адил яриа дуусахыг тэсэж ядан хүлээж буй мустангд зориулжээ.

	Колхаун бол ямар ч байсан энэ яриаг үргэлжлүүлэн, ядахдаа ингэж дуусгахыг хүссэнгүй.

	— Хатагтай минь уучлаарай гэж Колхаун ажил хэрэгч царай гарган, нэлээд эрс биш дуугаар хэлээд 

	— Хэрэв та бор мустангаа тэгж доогуур үнэлж байгаа бол би өөрийнхөө мориор дуртайяа солих сон. Миний морь таных шиг сайхан биш ч гэсэн техасын олон авгайчуул чамлалтгүй үнэ хаяж байсан юм. Хэдийгээр хурдан хүлгийн нэг биш ч гэлээ таныг гэрт чинь эсэн мэнд хүргэчхээд, хожим ч сайн унаа болно гэж би танд зоригтой амлана гэлээ.

	— Эрхэм минь, та юу ярьж байна! гэж Исидора гайхан дуу алдаад

	— Таны сайхан америк морийг мексикийн мустангаар солих гэж үү? Энэ ч жирийн нэг даапаалсан юм шиг санагдаж байна. Рио-Грандад бол таны моринд гурав юм уу зургаан мустанг өгнө гэдгийг та мэднэ биз дээ? 

	Колхаун үүнийг тун сайн мэдэж байжээ. Гэвч тэгэхийн хамт өөрийнх нь морь шиг хэдэн арван мориноос Исидорагийн мустанг илүү хэрэгтэй гэдгийг ч бас ойлгож байв. Энэхүү тал нутгийн унаганы ер бусын хурдныг бусдын амнаас сонссоныг тооцохоо байлаа гэхэд өөрийн нүдээр бэлхнээ харсан юм чинь. Энэ морины төлөө зөвхөн өөрийн унаанаас гадна хэчнээн ч мөнгө нэмж өгөхөд бэлэн байв. Аз нь дайрахад бүсгүйн толгойд учрыг нь олж лавлан асуух бодол төрсөнгүй. Исидора шунамхай сэтгэлтэй хүн ч биш, эцгийнх нь морины саравчинд чухамдаа бэлчээрт таван мянгаад адуун сүрэг бэлчээрлэнэ. Ийн ялимгүй гуйлтыг нь, хэдийгээр танихгүй, тэр бүү хэл дайсан нь ч байж болох байлаа гэсэн юундаа татгалзаад байх бил ээ! Бүсгүй татгалзсангүй.

	Эрхэм минь, хэрэв та хошигноогүй юм бол соль л доо гэж Исидора хэлэв.

	— Хатагтай минь, би бүр үнэн голоосоо хэлж байна.

	— Тэгвэл ав гэж хэлээд Исидора бууж, олмоо тайлж эхлэн

	— Эмээлтэй нь сольж болохгүй. Таны эмээл надад дэндүү томдоно гэв.

	Колхаун баярлахдаа хэлэх үг олсонгүй. Хүүхнийг эмээлээ авахад нь туслах гэж яаран, дараа нь өөрийнхөө эмээлийг авав.

	Таван минут ч бололгүй морины андалдаа дууслаа. Эмээл хазаар нь хуучин эздэдээ үлдэв.

	Энэ бүхэн нь Исидорад тун зугаатай санагдаад, инээдээ арай ядан барьж байлаа.

	Харин Колхаун бол өөрөөр хандаж байлаа. Түүний бодсон нь дэндүү ноцтой ажээ.

	Тэд «баяртай» гэсэн ердийн үгнээс өөр гоц юм ярилгүй салж явцгаав. Исидора америк морь унаж явлаа. Харин ахмад Колхаун бор мустангаар Каса-дель-Корво шилтгээн тийш замаа үргэлжлүүлэв.

	 

	
Далан есдүгээр бүлэг. ЯДРАХЫГ МЭДДЭГГҮЙ МӨРЧ

	 

	Зеб гүүнийхээ уяатай байгаа газар луу эргэж явлаа. Өвгөн шугуйн зам зөргийг сайн мэддэг учир цавчаал зам руу шуудхан явав.

	Зеб хугархай тахтай морины мөрийг дахин хөөж морь Каса-дель-Корвод авч очно гэдэгт бүрэн итгэж байв. Зам Рио-Гранд, Инж цайз хоёрын хоорондох гарцыг холбосон замын хажуугаар явжээ. Энэ зам нь хүн болгон дуртай газраараа явж байдаг техасын ердийн үзэгдэл болсон, ерөнхий чигийг нь гаргасан хагас бээр орчим арган зам ажээ.

	Хугархай тахтай морь замын захаар явсан байв. Гэвч Инж цайзаас гурав дөрвөн бээрийн зайтай очоод гэнэт өнцөг гарган Пойндекстерын тариалан байх ёстой газар луу бараг харалгүй, замын шонгоор тэмдэглэгдсэн газраар явж байгаа юм шиг хурдан урагшилна. Хэдийгээр Зеб мориор явахдаа туйлын дургүй хүн ч гэсэн энэ удаа талаар болон төглөөр ядартлаа таваргасандаа болоод аяллаа мориор дуусгахаар болжээ. Байсхийгээд л газар луу хяламхийж явсан нь хугарсан тахны мөрөөр явж байна уу, үгүй юу гэдгээ шалгасан хэрэг бус, ямар нэг шинэ юм гараад ирж магадгүй хэмээн горьдсоных ажээ. 

	Тал нутгийн зарим газар нь үлэмж хатуу бөгөөд огт мөр гараагүй байв. Жирийн нэг хүн бол энэ газраар өөрөө хамгийн түрүүнд явж байна гэж санах сан бил ээ. Харин туршлагатай мөрч Зеб Стумп тал нутгийн чийгтэй зөөлөн хөрсөнд ул мөр хэзээ дахин тодорч харагдахыг төө ч алдахааргүй яг таг мэднэ. Заримдаа мөр алдагдмагц өвгөн анчин жаахан мурийгаад л олчихно.

	Пойндекстерын тариалангийн газар луу анч өвгөн болгоомжтой ч гэлээ итгэлтэйгээр дөхөж очлоо. Асотейгийн арсгар хашлага хуайсын орой дээгүүр харагдаж байв. Гэнэт зам дээр ажиглаж харсан ямар нэг зүйл түүний байдлыг өөрчиллөө. Тэгээд эмээлээсээ буун харайж, жолоо цулбуураа хөгшин гүүнийхээ хүзүүний дээгүүр хаячхаад мөр даган явган явлаа. Эзнийхээ гэнэтийн олон занд хэдийнээ дасал болчихсон бололтой гүү зогссон ч үгүй араас нь гэлдрэв.

	Юмны учир мэдэхгүй хүний нүдэнд бол Зебийг мориноосоо яагаад тэгж буусныг ойлгоход хэцүү юм. Энэ нь хүн амьтны мөр хүрээгүй юм шиг харагдмаар газар байлаа. Харин мориноосоо буун харайсан Зебийн ганцаараа ярих ярианаас юун тухай болохыг мэдэж болох ажээ.

	— Түүний мөр! Гэртээ буцаж иржээ хэмээн Зеб нам дуугаар донжтой хэлээд мөрийг даган аажуухан алхлаа.

	Удалгүй мөр түүнийг төгөлд аваачиж хэдэн минутын дараагаар өвгөн анчин хөгшин гүү хоёр нэвтэрч гарахын аргагүй өргөст бут замыг нь хаасан мэт гэнэтхэн зогтусав.

	Гэвч ийм юм байсангүй. Тэдний өмнө цэлийсэн задгай зам зурайна. Үүнээс болж л зогсжээ.

	Өмнө нь бараг ширгэсэн шахуу энд тэнд нь жижиг шалбааг л үлдсэн горхины голдиролтой судаг байлаа. Голдиролын шавар дундуур морио хөтөлж явсан хүний мөр гарчээ.

	Морины хувьд яарч яваа эзнээ дагаж явснаас өөр юм байсангүй. Харин эзэн нь юу хийгээ вэ? Түүний хөдөлж аягласан нь туршлагагүй хүнийг тэвдүүлмээр ойлгомжгүй ажээ. 

	Гэвч Зеб Стумп нэг хормоос илүү тэвдсэнгүй.

	Тэрээр сайх хүний санааг бараг тэр дорхноо тааж

	— Хугархай тахны мөрийг л арилгах гэж оролдоо шив дээ! Ямар ч ашиггүй мистер Колхаун, ямар ч нэмэргүй. Оронд нь та өөрийнхөө мөрийг үлдээчхэж. Намайг хуурч дөнгөхгүй ээ. Би мөрөөр чинь тамд очих байсан ч хамаагүй мөрдөнө дөө! гэж бувтналаа.

	Анчныг энэ үгээ дуусгаж байх үед нөгөө хүн нь хийдгээ хийчхээд мориндоо мордон цааш явж байжээ.

	Зеб араас нь явган дагав. Харваас Колхаунаас хараа салгахгүй байя гэж хичээсэнгүй. Ахмадын мөрийг алдахгүй гэдэгтээ итгэлтэй байв. Анчин одоо Каса-дель-Корвын шилтгээн хүртэл зогсохгүй гэж үзээд тайван алхаж гарлаа.

	Гэвч Зеб Стумп эндүүрчээ. Кассий Колхаун, Исидора Коварубио де Лос-Ланостой санамсаргүй уулзсаныг хэн ч урьдчилан харах бил ээ дээ! Гэвч Зеб хэдийгээр гайхсан ч гэсэн мэдэгдэхгүй байж чаджээ. Харин ч бүр улам болгоомжлох болов. Анч өвгөн эргэж, гүүнийхээ чихэнд нэг юм шивнэчхээд хуайсын шугуй дундуур явлаа.

	Гүү нь араас нь дуулгавартай чимээгүй дагав. Удалгүй Зеб таг зогсоход гүү нь ч гэсэн сүүдэр нь мэт таг зогсов.

	Балар өтгөн ногоон мод хөгжилтэй ярилцаж байгаа хоёр хүнээс анч өвгөнийг тусгаарлаж байв.

	Өвгөн өөрийгөө мэдэгдчихээс айн нуугдсан газраасаа гараагүй боловч тэдний яриаг нэгд нэгэнгүй сонсжээ. Тэгээд морио андаалцан солилцтол нь яриаг нь чагнан түүнээс хойш нэлээн удтал байраасаа хөдөлсөнгүй. Харин тэр хоёрыг өөр өөрийн замаар салж явмагц Зеб нуугдаж байсан газраасаа ил гарав. Анч өвгөн тэр хоёрын морио сольсон газар очиж зогсоод ийш тийш харан

	— Иосафат минь! Хоёр чөтгөрийн хооронд холбоо тогтжээ. Хэн нь хожсоныг мэдэх юм сан! гэж дуу алдав.

	 

	
Наядугаар бүлэг. ХААЛГА ХАРУУЛДСАН НЬ

	 

	Зеб Стумпыг нөгөө морины андалцааг нөмөр дороос нь ажиглан байсан төглөөс гарч иртэл нэлээд удав. Исидора, Колхаун хоёрын бараа тасарсны дараа л төглөөс цухуйв. Тэгээд Зеб чухам хэнийх нь араас дагахаа шийдэж ядна уу гэлтэй зогсов.

	Гэвч энэ нь ерөөсөө тэгсэн хэрэг биш байв. Ердийн заншлаараа бүгдийг тунгаан бодохын тулд л зогсжээ. Түүний бүх ухаан санаа дөнгөж сая болж өнгөрсөн морины солионд чиглэгджээ. Тэр Колхауны бүх яриа, гуйлтыг сонссон байв. Энэ нь л Зебийг тэвдүүлэн чухамдаа түүнийг бодолд оруулсан хэрэг. Колхаунд морь солих ямар хэрэг байв аа?

	Мексик хүүхний хэлдэг үнэн гэж Зеб мэдэж байлаа. Үнэндээ америк морь бол мустангаас хавьгүй илүү үнэтэй. Тэрчлэн Колхаун бол тийм тэнэг наймаа хийх хүн биш гэдгийг Зеб бас мэдэж байв. Колхаун яагаад тийм алдаатай наймаа хийх болов?

	Анч өвгөн эсгий бүрхээ авч өрвийсөн үсээ хоёр дахин илээд, дараа нь эрүүгээ барилан тэндээс л хариу эрж байна уу гэлтэй газар луу ширтлээ.

	— Үүнд зөвхөн нэг л тайлбар байж болох юм гэж хэлээд

	— Бор мустанг, америк мориноос хурдан нь маргаангүй. Мистер Каш ч үүнээс нь болоод л шилж авсан хэрэг. Тэгээгүй юм бол ямар чөтгөрөө хийж, Техаст дуртай газраа дөрвөн мустангаар, мексикт бол бүр наймаар солих морио өгөх бил ээ дээ? Мустангийг хурднаас нь болоод л өгчхөв өө дөө янз нь. Гэвч яагаад?.. Өө, хараач хөөш! Би таачих шиг боллоо. Түүнд... хэрэгтэй байж л дээ. Түүнд толгойгүй хүнийг хөөж гүйцэх морь хэрэгтэй. Энэ ч алган дээр тавьсан юм шиг илт байна. Би өөрөө харсан. Одоо нөгөөдөх нь л нүдэнд үзэгддэг юм бол мустангаар гүйцнэ гэж найдаж байгаа хүн байх нь. Колхаун эрэлд гарах нь лав. Одоо Каса-дель-Корвод очиж өл залгахаар явжээ. Тэнд удахгүй. Удалгүй түүнийг талд байхыг нь хэн нэг хүн харна. Энэ нь Зебулон Стумп байж таарах вий гэснээ гүү рүүгээ эргэж

	— За, аль вэ адгуус минь явъя. Гэр лүүгээ явна гэж бод оо юу? Хонгор минь андуурчээ. Чи энд нэг хоёр цаг ч юм уу, магадгүй бүтэн шөнөжингөө ч идшилэх болно. Гэвч зүгээр хөгшин минь. Энд өвс ногоо ихтэй, чамд түүнийг чимхлэх цаг мундахгүй. Гүзээгээ дүүртэл идшилж ав гэв.

	Ингэж хэлээд Зеб морио амгайвчилж, идшилэхэд нь саад болгохгүйн тул жолоогоо бүүргэнээ өлгөв. Тэгээд түүнийг нуугдаж байсан төгөлдөө орхиж өөрөө Колхауны мөрийг дагалаа. Хоёр зуун алхам хяраатай яваад төгөл дуусан, задгай хөндий үргэлжлэв. Хөндийн нөгөө үзүүрт Каса-дель-Корво шилтгээн харагдана.

	Ордны нүүр талын цайвар өнгөн дээр морьтой хүний бараа харагдсанаа удсан ч үгүй хаалганы цаагуур далд орчхов.

	Зеб хэн болохыг нь мэдэж байлаа.

	— Би эндээс түүний хэзээ гарч ирэхийг харж болох юм байна гэж бувтнаснаа

	— Түүнийг өглөө болтол ч хамаагүй отно! Тэгэхээр тэвчих л хэрэгтэй... гэв.

	Зеб эхлээд өвдөглөн суув. Тэгснээ жаахан холбилзон нуруугаараа хуайс налж суулаа. Дараа нь хэлхгэр халааснаасаа жижиг уут гаргаж ирэв. Тэр дотор нь эрдэнэ шишийн гамбир, том хэрчим гахайн шарсан мах, үнэрээр нь үзэхэд мононгахелийн вискитэй дашмаг байв.

	Зеб гамбир, махныхаа талыг идэж, үлдсэнийг нь уутандаа буцааж хийгээд толгой дээрх мөчирт өлгөлөө. Тэгээд хойноос нь дашмагтайгаасаа нэг сайн балгаж аваад гаансаа нэрэн хоёр гараа элгэн дээрээ зөрүүлэн, дахин мод налж Каса-дель-Корвогийн хаалганаас нүд салгалгүй ширтэж эхэллээ. Тийнхүү хаалганаас хараа салгалгүй хоёр цаг суулаа.

	Шилтгээний хаалгаар эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс гарцгааж байв. Хэдий зайтай ч гэсэн тэдний арьсны өнгө, даруухан хувцсаар зарц нар гэдгийг тааж болохоор ажээ. Түүнээс гадна цөм явган явцгааж байв. Харин Зебийн отож байгаа хүн гарч ирвэл морьтой л гарч ирэх ёстой байлаа.

	Нар ороход Зеб илүү тохиромжтой газар олохоор түр отоогоо зогсоов. Хөхөмдөг бүрий бууж ирэхэд Зеб яаралгүй босоод, тухтайхан бодох гэсэн шиг мод налав.

	«Энэ үнэг шөнө юм уу, эсвэл үүрийн өмнөхөн гарч ирж байж бүрэн болох юм. Тал нутгийн аль чигт явахыг би мэдэж авах нь чухал... Гүүгээ чирч явахын хэрэг алга. Энэ надад дараа болно. Түүнээс гадна сартай шөнө үүнийг негрүүд харчхаж болно. Энд орхисон нь дээр. Аюулгүйгээс гадна идшилж л байг» гэж өвгөн дотроо бодлоо.

	Тэгээд морь луугаа очиж эмээлийг нь аваад, морио урт аргамжаар модноос аргамжин, ганзага дахь хуучин хөнжлөө авч гар дээгүүрээ тохоод Каса-дель-Корвын зүг явлаа.

	Тэр нь шөнийн гүйлгүүр сүүдэр өөрийг нь халхалж байхаар нэг үе түргэн, нэг үе удаан алхалж гарав.

	Энэ нь илүү болгоомжлол биш байв. Халхлах юмгүй задгай нугыг хөндлөн гарч явсан хэрэг. Энд тэнд ганц хоёр мод байвч дэндүү хол зайтай учир очиж ядаж явтал нь шилтгээнээс, ялангуяа асотей дээрээс амархан харчхаж болохоор ажээ.

	Байсхийгээд л таг зогсож, бүрэнхий өтгөрөн харанхуйлахыг хүлээнэ. Нар бүрмөсөн жаргахад Зеб ордноос барагцаалбал хоёр зуун алхам зайтай оччихсон байв. Өвгөн анчин бүхэл шөнийг ч өнгөрөөж магадгүй тэр зорьсон газраа хүрчээ.

	Хол бус газар намхан сөөг ургажээ. Зеб түүн доогуур шургаж хэвтээд дахин шилтгээний хаалгыг харуулдаж эхлэв.

	 

	* * *

	 

	Анчин өвгөн бүхэл шөнийн турш хоёр нүдээ нэг ч удаа зэрэг анилгүй, нэгийг нь аньсан ч нөгөөхөөр нь хаалгыг харан өнгөрөөв. Түүний маш чухал юм хийж байгааг ер бусын буурь суурьтай царайнаас нь харж болно.

	Анхандаа боолчуудын урцнаас гарч байгаа үе үе инээн хүнгэнэх дуу нэгэн хэвийн сэргэг байдлыг нь эвдэж байв. Гэвч негрүүд ердийнхөөсөө илүү биеэ барьсан байдалтай байлаа. Хийлийн уянгалаг дуу, банжо хөгжмийн цоглог ая зэрэг ерийн үед үдэш негрийн сууцаас гарч байдаг дуу хуур үл сонстоно.

	Шилтгээний уйтгартай чимээгүй байдал боолчуудад ч нөлөөлжээ. Шөнө дундын үед хүмүүсийн дуу татарч, эргэн тойрны чимээ аниргүйн дунд зөвхөн чонын үргэлжилсэн улилтыг хариулан нохдын хуцах л хааяа сонстоно.

	Зеб маш хүнд өдрийг өнгөрөөсөн учир нойр нь өөрийн эрхгүй хүрнэ. Тэгээд бүр үүрэглэдгийн даваан дээр босож ногоон дээгүүр биеийнхээ чилээг гарган явав. Дараа нь дахин сууж, бутан дунд шургаад гаансаа нэрлээ. Зеб ордны дааман хаалганаас шөнийн турш нүд салгасангүй. Гэвч нэг ч удаа онгойгоогүйг нь сарны гэрэлд сайн харж байв.

	Үүрийн туяа нь нар жаргахын адил анчин өвгөнийг хянах байраа дахин өөрчлөхөд хүргэв. Тэнгэрийн хаяанд нарны туяа дөнгөж тусмагц өвгөн сэм босож хөнжлөө нөмрөн Каса-дель-Корво руу нуруугаа харуулан үдэш ирсэн замаараа буцаж явлаа.

	Дахиад л явдлаа нэг түргэсгэн, нэг удаашруулж, байн байн зогсон, эргэж харж явав.

	Тэгээд өчигдөр орой дэргэд нь сууж хооллосон өнөөх модондоо нэгэнт хүрэв. Тэнд түрүүчийн байдлаараа сууж аваад өглөөний хоолоо идэв. Үлдсэн хэсэг мах, эрдэнэ шишийн тал гамбир нь тэр дорхноо алга болов. Дараа нь дашмагт үлдсэн архи ч хоосорлоо.

	Зеб Тамхиа нэрээд асаах гэснээ хэт, цахиураа гэнэт илгэн уутандаа буцаагаад хийчхэв.

	Каса-дель-Корвын саарал хананд өглөөний хөхөмдөг утаан дунд хар цэг гарч ирсэн нь хаалга нээгдсэн хэрэг байлаа.

	Яг энэ хоромд шахуу тэндээс давжаа биетэй бор морьтой хүн гарч ирэн хаалга хаагдав.

	Зеб үүнийг сонирхсонгүй. Зөвхөн эртэч тэр эрийг аль зүгт явахыг л харав. Минут ч болоогүй байтал морь хүн хоёр өөр лүү нь эргэлээ.

	Зеб Стумп хүн морь хоёрыг харж цаг алдсангүй. Өөрийг нь отож байгаа хүн өнөө л мориороо явж байна гэдэгт эргэлзсэнгүй. Мөн морьтон дахин үүгээр өнгөрнө гэдгийг ч тааж байв.

	Зеб хөгшин гүү рүүгээ очоод түргэн эмээллэж хэнд ч харагдалгүй ажиглаж болохоор ширэнгийн хэсэг рүү хөтлөн аваачив.

	Анч өвгөн нуугдаж аваад морьтой хүний ойртож ирэхийг отон хүлээв. Тэр хүн бол ахмад Кассий Колхаун мөн гэдгийг өвгөн мэдэж байлаа.

	Тэгээд ахмадыг ойн цавчаал замыг хөндлөн гарч, өглөө эртийн бүдэг гэрэлд бүрхэгдсэн тал дунд далд ортол отон зогссоор байв.

	Зеб ахмадыг дөнгөж далд ормогц мориндоо харайн мордож давируулын оронд хутгаараа хатгаад ухасхийв. Өвгөн, Кассий Колхауны хойноос заавал барааг нь харах гэлгүй дагаж явав.

	Яагаад вэ гэвэл шүүдэрт бүрхэгдсэн өвс ногоо нь мөрч өвгөнд цэвэр цаас шиг, бор мустангийн мөр нь хэвлэгдмэл номын үсэг шиг, тийм ил тодорхой байлаа. Ийм ч учраас морь нь хатирч давхисан ч өвгөн түүнийг зовлонгүй уншиж урагшилна.

	 

	
Наян нэгдүгээр бүлэг. УРУУГАА ХАРСАН ҮЗЭГДЭЛ

	 

	Бор мустангийг эмээллэж өгсөн Плутоноос өөр ямар нэг хүн өөрийг нь харсныг сэжиглээгүй Кассий Колхаун шилтгээнээс тал нутгийн зүг оджээ.

	Тэр Зеб Стумпийн нуугдан зогсож байгаа газрын хажуугаар өнгөрөхдөө юу ч сэжиглэсэнгүй. Ийм муу гэрэлд хэн ч түүнийг харахгүй гэж боджээ.

	Колхаун төгөл дотроос гараад Нуэсесийн эрэг тийш цогиулан, хааяа хатируулж явав. Эхний найман бээр газрыг юу ч сонирхож харалгүй өнгөрөөв. Хааяа нэг холын бараа харсан болоод л зөвхөн урагшаа довтолгоно. Хоёр тал руугаа харсан ч үгүй. Харин төглийн захаас нэлээн хол очсон хойноо ганц удаа л эргэж харжээ.

	Сэтгэл санааг нь цаг ямагт амраахгүй байгаа юмныхаа барааг хараахан хараагүй л явав.

	Тэр чухам юу болохыг зөвхөн тэр өөрөө, бас нэг хүн болох Зеб Стумп л мэдэж байлаа.

	Хэн нэгэн хүн өөрийнх нь өглөө эрт мордсон зорилгыг таамаглаж байна хэмээх бодол Колхауны толгойд орсон ч үгүй.

	Хэдийгээр өвгөн анчин зөвхөн өөрийн таамаглал дээр үндэс болгосон боловч, огцорсон ахмад өөрт нь нууцаа итгэн дэлгэсэн мэт түүндээ итгэлтэй байлаа. Колхаун морь унасан толгойгүй хүнийг энэ удаа хөөн гүйцэж магадгүй гэсэн итгэлтэйгээр эрэхээр гарлаа гэдгийг мэдэж байв.

	Унасан морь нь техасын буга шиг хурдан давхиж чадах боловч Колхаун амжилтдаа төдий л итгэхгүй байлаа. Морь унасан толгойгүй хүн өнөөдөр түүний нүдэнд харагдахгүй байж ч магадгүй юм. Энэ магадалгааг бодон зам хороож явлаа.

	Ийм тодорхойгүй байдал сэтгэлийг нь түгшээнэ. Гэвч сүүлийн хэд хоногт болсон явдлыг санан чухал итгэл төрнө. Колхаун урьд нь нэг газар эрж явсан юмтайгаа хоёр дахин дайралдсан бил ээ. Дахиад нэг... дайралдахыг хэн байг гэхэв.

	Энэ бол хүн амины хэрэг гарсан гэж үзэж байгаа цавчаал замын эхээс холгүйхэн ойн захын ногоон нуга юм.

	«Үргэлж тэнд буцаж очоод байдаг нь хачин юм! Чөтгөр шиг хачин! Нөгөө... юугаа яг таг мэдээд байгаа юм шиг. Тэнэг юм! Тэндхийн өвс ногоо нь амт шимттэй, ойролцоо устай болохоор тэр. За яах вэ, өнөөдөр бас л урьдынх шигээ тэнд байхад нь уулзана гэж найдъя. Хэрэв эс дайралдвал ширэнгэ дотор эрэхээс өөр аргагүй. Энэ маань өдөр ч гэсэн явахад аятайхан биш газар. Ер нь ингэхэд мустангер шоронд аль хэдийнээ орчхоод байгаа хойно би юунаасаа айх вэ? Ямар нотолгоо байгаа юм бэ? Зөвхөн нэг л хэсэгхэн тугалга. Гэвч би түүнийг үхтлээ хөөцөлдөж байгаад ч болсон олж авна даа» гэж Колхаун дотроо бодож байлаа.

	— Тэнгэр минь! Энэ юу гэгч вэ?

	Колхаун сүүлчийн үгээ дуулдахаар хэлээд мустангаа хойд хоёр хөл дээрээ бараг бостол нь жолоогоо татлаа. Тэр нь айснаасаа болоод бүлтэрчих дөхсөн нүдээр амьтныг ширтэнэ.

	Гайхах юм байсангүй. Түүний өмнө тодрон гарсан зураг хамгийн зүрхтэй хүнийг ч мэгдүүлэхээр ажээ.

	Тэнгэрийн хаяанд наран яг мандаж байв. Түүний өмнө ойртож яваа төглөөс хөөрсөн хөхөвтөр униар будан суунаглана. Модод нь хөх ягаан хөнгөн манангаар бүрхэгдэн дээд үзүүр нь номин тэнгэртэй сүлэгдэн нийлжээ.

	Энэ манангийн дэвсгэр дээр ч юм уу, эсвэл цаад талд нь, хэрэв Колхаун урьд нь хараагүй бол огтхон ч үнэмшмээргүй, хөдөлж байгаа дүрс харагдах нь тэр. Энэ бол морь унасан толгойгүй хүн байлаа. 

	Харин түүнийг тийм байдалтай байхыг Колхаун ч, өөр хэн ч хэзээ ч хараагүй ажээ! Одоо тэр морьтой хүн шал өөрөөр харагдаж байлаа. Тэр төрх байдлаараа өнөөх л бахь байдаг хэвээрээ боловч биеийн хэмжээ нь арав дахин томорчээ.

	Энэ бол хүн биш харин аварга том амьтан бөгөөд морины дүрстэй хэрэм цамхаг мэт өндөр адгуус унажээ. 

	Бас ч үүгээр зогсохгүй, сүр бараа нь хачин тайлбарлахын аргагүй өөр болсон байлаа. Тэр амьтан газар дээгүүр биш, тэнгэр дээгүүр, морь хүн хоёрын хөл нь дээшээ харан явж байв. Морины туурай манангийн дээд захад тодхон харагдах бөгөөд харин хүний дал мөр нь (би толгой нь гэж хэлэх дөхөв) бараг тэнгэрийн хаяа шүргэн алдаж байв. Мөрөн дээгүүрээ тохсон серапе нь уруу нь харуулсан дүрсэд тохирдог байлаа ч таталтын хуулиас гадуур тогтож байв. Тэрчлэн морины нь урт сүүл, жолоо цулбуур агаарт яахан тогтож байгаа нь үл ойлгогдоно.

	Эхлээд сүүдгэнэл гэмээр энэ аймшигт үзэгдэл яаралгүй алгуур хөдөлж байв. Колхаун айснаасаа болж хөшчихсөн мэт түүнийг харж байлаа. 

	Гэнэт өөрчлөлт гарч, нөгөө том амьтны бараа хоромхон зуур бүртэлзэн морь нь эргээд хэдийгээр туурай нь тэнгэрийг шүргэж байгаа ч эсрэг зүг рүүгээ цогиулав.

	Сүүдгэнэл айсандаа зугтан одох нь тэр!

	Хэрэв бор мустанг нь байгаагүй бол айснаасаа хөшиж орхисон Колхаун байраасаа ч хөдлөлгүй, түүнийг явуулчих байлаа. Гэвч мустанг огцом эргэхэд халагдсан ахмад таавартай нүүр нүүрээрээ мөргөлдөх нь тэр.

	Талын ногоон дээгүүр явж байгаа туурайны чимээ сонстов. Колхаун, хэрэв жинхэнэ гэж хэлж болдог юм бол, нөгөө аймшигт сүүдрийг гаргасан жинхэнэ морь унасан хүн өмнө нь байгааг ойлголоо.

	— Энэ чинь зэрэглээ байж! гэж ахмад хэлээд 

	— Би ийм юманд хууртаж байдаг мөн ч тэнэг ээ! Би түүнээс л айж шүү дээ! Гэтэл ганц эрж хайж яваа юм маань байдаг! Тэгээд ийм ойрхон ирчихсэн байдаг. Хэрэв би мэдсэн сэн бол намайг харахаас нь өмнө барьчих байж. За, одоо ч элдээд байна даа! Техасын зах хязгаар хүрдэг юм ч гэлээ, гүйцэхдээ л гүйцнэ гэв.

	Нэгэн зэрэг гилж, ташуурдаж, давируулах нь тэр. Ингээд таван минутын дараа гэхэд талаар хоёр морьтон байдгаараа харайлгаж гарлаа. Аль аль нь хурдан хүлэг унажээ. Нэг нь нөгөөгөө хөөнө. Хөөгдөж яваа нь толгойгүй хүн байв. Хөөж яваа нь толгойтойгоор барахгүй тэр толгойд нь солиотой бодол эргэлдэж явав.

	Тэд удаан хөөцөлдсөнгүй. Колхаун яллаа хэмээн баярлаж байлаа. Түүний морь илүү хурдан давхина. Давируулж ташуурдуулсандаа ч юм уу, эсвэл хээр морь нэг их айгаагүй болоод хүчээ гаргаагүй ч байж болох юм. Бор мустанг хээрээ гүйцэх нь илт болов. Зай багасахын хэрээр Колхаун буугаа зэхэв. Хээр морийг буудан, түүнийг хөөхөө үүгээр эцэс болгохыг хүсжээ.

	 

	[image: хар-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Гэвч тэр алдаж буудахаас айж байлаа. Гашуун туршлагаасаа санамж аван гарцаагүй болгохын тулд улам ойртохыг хичээн, гохоо дарсангүй. Ингэж эргэлзэж байх хооронд хээр морь гэнэт ширэнгэ рүү эргэн давхилаа.

	Ахмад тэгнэ чинээ санаагүй явсан учир бас хоцорчхов. Дахиад хагас бээр давхиж байж дахин ойртож авлаа. Дэндүү сайн танил, нөгөө цус тунасан газар луу ойртож ирлээ.

	Бусад ямар ч нөхцөлд байсан Колхаун тэр газрыг тойрон өнгөрөхийг хичээх байсан авч одоо бол түүний дурсамжийг таягдан ирээдүйн өмнөх айх айдсыг төрүүлсэн цорын ганц зүйлийг л бодож явав. Зөвхөн ёрын морьтныг л гартаа оруулсан цагт тайвшран, нөгөө айлгаад байгаа зүйлээсээ салж болох байлаа. Колхаун морь унасан толгойгүй хүнийг хөөн гүйцэв. Бор мустангийн сартганан амьсгаадаж байгаа хамар хээр морины хийсэж сөхөгдсөн сүүлэнд шүргэн алдахаар ойрхон очжээ. Ахмадын зүүн гарт буу нь бэлэн зэхээстэй, баруун гарын хуруу нь гох дээр тавиастай байв. Тэр зөвхөн буудахад аятай газрыг сонгож явлаа.

	Бас жаахан байзнасан бол хар хурдаараа давхиж яваа морь суманд хадагдах байв. Гэтэл морь аюулыг мэдсэн юм шиг гэнэт хажуу тийшээ огло харайгаад, мустангийн хамар өөд тангарчхаад чанга унгалдан өөр тийш давхин одов.

	Колхаун ч, морь нь ч самгардав. Бор морь цааш явалгүй зогссон боловч хурц давируулын хүчээр дахин хурдлав. Одоо Колхаун морио түрүүчийнхээсээ улам илүү шамдуулах болов.

	Гэвч хээр морь зөргөөр давхихаа болиод төгөл рүү чиглэн явж байгааг ажиглав. Авлалт нь бас дахин үр дүнгүй өнгөрч мэдэхээр болжээ. Колхаун мориныхоо хурданд найдаж байв. Хэрэг иймээр эргэх нь чинээ санаагүй явжээ. Тэд төглийн захаар хөөцөлдөж явсан бөгөөд морь унасан толгойгүй хүн ногоон мөчирт хагас халхлагдаад байлаа. Морины зөвхөн хондлой нь л харагдаж байв. Хөөж яваа хүн түүн рүү нь шагайв.

	Бууны амнаас утаа манасхийхийн зэрэгцээ буудах чимээ гарч буугаа дахин шүүрэн авлаа. Утаанаас л гараад ирэв үү гэлтэй ямар нэг бараан юм газарт чимээгүйхэн ойчив. Ойж, бөмбөрч явснаа яг Колхауны морины хөлийн дор зогсох нь тэр. Зогссон ч гэсэн эрчигнүүр эргэлдэхээ болиод зогсохдоо далбилздаг шиг далбилзав.

	Бор мустанг хамраа дуугарган гэдрэг ухрав. Колхаун ч айсандаа муухай бархирлаа.

	Энд гайхах юм байсангүй. Ногоон дээр хүний толгой хэвтэж байв. Бас тэгээд хатуу дугариг хүрээтэй бүрх малгайтайг нь яана. Түүнээсээ болоод далбилзаж байжээ. Үхээнц зэвхий өнгөтэй, цус нөж болсон үрчгэр нүүр нь яг Колхаун руу харжээ. Нүд нь хараатай бөгөөд хоёр шилэн бөмбөлөг мэт амьгүй гөлийсөн нүд аймаар зэвүүн ширтэнэ. Амарлингуй инээмсэглэн хөшчихсөн мэт хөхөрсөн уруулын завсраар цагаан шүд гялалзана.

	Кассий Колхауны харсан юм ийм байлаа. Түүнийг айж дагжин харав. Ер бусын юм харж мэгдсэндээ ч тэр бус, харин чухам юу болсныг сайтар мэдсэндээ тэгжээ. Тэр бээр энэхүү таг чиг боловч олныг өгүүлсэн толгойн хажууд удаан зогссонгүй. Колхаун мориныхоо амыг эргүүлж, хажуу хавирга руу нь шигдтэл давираад хар хурдаар давхин одов.

	Ширэнгийн бутан дундуур шургачин орж байгаа морь унасан толгойгүй хүний хойноос Колхаун дахин хөөсөнгүй. Тал руу эргэн Каса-дель-Корво руу буцаж давхилаа.

	 

	
Наян хоёрдугаар бүлэг. АЙМШИГТАЙ БОДОЛ

	 

	Анч өвгөн ширэнгэ төгөл дотроос гараад ахмадын мөрөөр өөрийн мэдэлд бүтэн өдөр байгаа хүн шиг яаралгүй явав.

	Гэвч царайг нь сайн ажиглавал тэсэж ядсан, сандарч түгшсэн байдал илэрхий. Эмээл дээрээ холбилзон алсыг хүчлэн ширтэнэ. 

	Зеб Колхауны мөрийг бараг анхаарсангүй. Алдчихгүйн тулд зэрвэс харахад л хангалттай байв. Эл мөрөөр гүү нь ганцаархнаа ч яваад байж чадах ажээ.

	Гэлээ ч өвгөн анчин мөр тод болохоор аажуурсан хэрэг биш байв. Харин ч Колхауныг хараанаасаа алдахгүй байхыг хичээнэ. Гэвч цаадхадаа харагдчихаад санаснаа биелүүлэхэд нь саад болох байв. 

	Энэ санасан нь бүхнээс чухал байсан агаад Колхауны хөдөлж байгааг зөвхөн мөрөөр нь л мэдэж болох ажээ.

	Хором ч зогсолгүй, аажуухан, болгоомжтой хөдөлсөөр Зеб нөгөө Колхауны зэрэглээ харсан газар хүрч очлоо. Ногоон талтай нийлжээ. Гэвч Зебийн харсан зүйл түүнийг тийм ч багагүй сонирхуулав. Хоёр эгнээ мөрний хоёр дахь нь Колхауны шинэ мориных бөгөөд Зеб түүнийг нь хэмжиж үзэв.

	Эхэнд нь ямар морь өнгөрснийг тааж ядаад байх юм байсангүй. Тэр мөрийг хөгшин гүүнийхээ мөрөөс илүү сайн таньж байв.

	— Ямар ч гэсэн энэ золиг чинь түүнийг олж амжжээ гэж Зеб хэлээд мөрийг ажиглан харснаа бодол болон

	— Гэвч түүнийг хараахан бариад авчихсан гэсэн хэрэг биш. Ер нь тэгээд яаж мэдэх вэ? Мустанг адилхан мустангаа хараад ойртуулж магадгүй. Хэрэв тэгчихсэн байвал... Би юугаа хийж энд зогсоно вэ? Одоо мунгинах цаг биш. Хэрэв Колхаун, морь унасан толгойгүй хүнийг гүйцээд, хэрэгтэйгээ хийчихсэн бол би чинь хоосон авдарт хоргой эрнэ гэгчээр аль ч үгүй хоцорно. Бушуулах хэрэгтэй! Хөгшин минь явъя! Хагас цагийн өмнө үүгээр явж өнгөрсөн тэр бор морийг гүйцэхийг хичээ. Чи түүнээс доргүй давхидгаа үзүүл. За явъя! гэж гүүндээ хэлэв...

	Анч өвгөн хутгаа хэрэглэсэнгүй гүүнийхээ хажуу руу ганц давируулаараа ёвроход гүү нь ухасхийн хатирлаа. Зеб хурдан явахыг одоохондоо түүнээс шаардалгүй, түрүүчийнхээ хэвээр болгоомжтой бөгөөд урагшаа гярхай харж явав.

	— Мөр явсан чигээр чухам хаашаа очсоныг нь зэгсэн тодруулж чадах л байна гэж анчин өвгөн бодоод

	— Бүх зам тэнд нийлсэн юм шиг. Хөөрхий өнөөх хүн бас л энэ замаар хэзээ ч эргэж ирэхгүйгээр явсан юм. Яая гэх вэ дээ? Хэрэв түүнийг дахин амьдруулж болдоггүй юм бол амь насыг нь бусниулсан бузар этгээдээр амийг нь төлүүлэх хэрэгтэй юм. Одоогоор өөрийг нь сэжиглэж буйг мэдээ ч үгүй тэр нэг амьтнаар...

	— Зогс! Өнөөх чинь! Аа, тэр нь морь унасан толгойгүй хүн байна! Хар хурдаараа давхиж байна. Чөтгөр ав, бор мустанг хээрийг заавал гүйцнэ. Тэд наашаа ирж яваа биш болохоор бид хоёр нуугдах хэрэггүй. Гэвч тайван зогсож бай! Одоо хөдөлж болохгүй. Тэгвэл биднийг харчихна. Үгүй ер өө! Тоглоомдоо хэтэрхий улайраад яг өмнөө яваа юмнаас өөр юу ч харахгүй байна... Тэгнэ ээ тэр. Би тэгнэ гэж бодсон юм. Шууд цавчаал руу явчихлаа. За гүү минь урагшилъя! гэв.

	Зеб Стумп цавчаал замаас нүд салгалгүй явсаар ой руу орлоо.

	Хоёр морьтон хөөцөлдсөөр замаар эргэн харагдахгүй болсон ч анчин цавчаал замын голоор явсангүй, хажуугийнх нь сөөг дундуур урагшлав. Тэгэхдээ замыг нэлээд урагш харж байхаар, өмнөөс нь хүн ирвэл өөрөө болон гүүгээ харагдуулахгүй байхаар явж чадав. Үнэндээ тэр хэн нэгэнтэй, ялангуяа удалгүй барааг нь харах хүнтэйгээ уулзана гэж бодолгүй явав.

	Буун дуу гарсанд Зеб төдий л их гайхсангүй. Харин ч тэдний хөөцөлдөж явааг анх харснаасаа эхлээд буудахгүй байгаад нь гайхах шахуу явжээ. Буун дуугаар ангийн буу болохыг нь таньж тэр буу хэнд байх ёстойг ч мэдэж байлаа. Харин буун дуу гарснаас хойш тавхан минут болоод бууны эзэн үхлээс сүнсээ гартал айсан юм шиг хар хурдаараа буцан давхиж явааг хараад гайхжээ.

	— Ийм түргэн буцаж байдаг гэж Зеб бувтнаснаа

	— Хачин юм... Нэг юм болжээ дээ, аан! Чөтгөрт хөөгдсөн юм шиг харайлгаж явна! Одоо нөгөө толгойгүй хүн нь араас нь хөөж яваа ч байж магадгүй. Өртэй хүн өгч амарна гэдэг дээ. Тийм л юм бол оо вий. Үүнийг харахын тул би мөнгөн доллар ч хайрлахгүй сэн. Ха-ха-ха! гэв.

	Анчин өвгөн аль хэдийнээ эмээлээсээ бууж гүүгээ төгөл рүү лавхан оруулсан нь одоохон хажуугаар нь өнгөрөн зугтааж яваа морьтой хүнд харагдахгүй гэсэн хэрэг байлаа.

	Гэвч Колхаун Зебийг яг өмнө нь цавчаал зам дээр зогсож байсан ч анзаарахгүйгээр тийм сандарч тэвдсэн байдалтай давхиж байв.

	«Бурхан минь! гэж анч өвгөн ахмадын айж хувирсан царайг хармагц дотроо хэлээд, — Түүний хойноос чөтгөр хөөгөөгүй юм аа гэхэд лав сэтгэлд нь буг шүглэчхэж. Би энэ яваа насандаа ийм аймшигтай царай хараагүй. Түүний гэргий болох хүүхнийг өрөвдөж байна. Хөөрхий зайлуул, Пойндекстер авхай! Үүнээс мултарч, энэ муу өөдгүй амьтантай суухгүй байж дөнгөдөг л байгаа даа... Ер нь энэ юу болж байна аа? Ямар ч юм хөөж гарч ирэхгүй байхад хар хурдаараа зугтсаар байх юм. Одоо хаашаа явж байгаа нь энэ вэ? Хойноос нь дагах хэрэгтэй» гэж бодов.

	— Өө, гэр лүүгээ буцах нь! гэж Зеб ширэнгийн захад гарч, Колхауныг Каса-дель-Корвогийн тийш давхиж явахыг харж хэлээд бор морийг бараа тасрахад

	— Гэр лүүгээ буцах нь лав байна! За хөгшин минь хоёулаа нөгөө тийшээ явж, тэнд юу буудсаныг мэдье гэв.

	 

	* * *

	 

	Зеб арван минутын дараа мориноосоо бууж хамгийн хатуу сэтгэлтэй хүн ч гэсэн ширвээтэхгүйгээр гар хүрч чадахгүй тийм нэг юм авлаа.

	Өвгөн үхсэн хүний толгойг аятайхан өргөв. Үхэж өнгө зүсээ алдсан, цус нөж болсон, үрчийж хорчийсон боловч өөрийнх нь эрхэм дотно хүний, амь үрэгдсэн залуугийн царайг анчин өвгөн таньжээ.

	Зеб үхсэн хүний толгойноос малгайг нь салгаж авах гэж хамаг тэнхээгээр оролдсон боловч чадсангүй. Толгой тэгтлээ хавдаж хөөсөн байв.

	Зеб толгойг гартаа барьсан чигээр амь үрэгдсэн залуугийн царайг энхрийлэн ширтэнэ.

	— Ээ бурхан минь! гэж анч өвгөн хэлээд

	— Эцэгт нь, эгчид нь өгөх бэлэг энэ дээ! Үүнийг эндээс авч явах хэрэггүй юм шиг. Энд нь оршуулчхаад, хэнд ч хэлэхгүй байх хэрэгтэй... Үгүй, тэгж болохгүй. Хэдийгээр гэрчлэх баримт биш ч гэлээ ямар нэг юмны учрыг гаргахад тус болж магад. Хэрэв шүүхэд гаргаад ирэх юм бол аймшигт гэрч болно! гэв.

	Зеб ингэж хэлээд хуучин хөнжлөө эмээлээсээ авч дотор нь толгойг боов.

	Тэгээд түүнээ эмээлийнхээ бүүрэгт өлгөөд мориндоо мордон бодол болсоор ойгоос гарлаа.

	 

	
Наян гуравдугаар бүлэг. ХУУЛЬ САХИУЛАГЧИД

	 

	Морис Жеральд цэргийн шоронд орсноос хойш гурав хоносны дараа халуун нь дарагдаж, дэмийрэхээ зогсоод, дөрөв дэх өдрөө бараг эрүүл болжээ. Тав дахь өдөр нь шүүх ажиллагаа хийхээр тогтсон байв.

	Өөр ямар ч газар хүнлэг бус гэж үзэгдэхээр ийнхүү яарах нь гэмт хэрэг үйлдсэн өдөр нь хүнийг шүүгээд, дүүжлээд хаячих нь цөөнгүй байдаг. Техас нутагт хамгийн жирийн зүйл байлаа. Хоригдож байгаа хүний олон дайсан ямар нэг далд санаагаар шүүх өдрийг түргэсгэхийг элдвээр оролдож байхад, цөөн хэдхэн найз нөхөд нь түүнийг хойшлуулчихаар зүйлийг гаргаж чадахгүй байв.

	Суурины олонх нь гэмт хэрэгтнийг үтэр түргэн шүүхийг шаардан «Алуулсан хүний цус өшөө авахыг нэхэж байна» гэдэг улиг домог болсон өгүүлбэрийг давтацгаана.

	Хойшлуулахгүй шүүхийг шаардсан хүмүүст нэгэн санамсаргүй байдал бүр ч дэмжлэг болжээ. Тойргийн ерөнхий шүүгч яг энэ үеэр тойргоо эргэж явсан агаад Инж цайзад энэ долоо хоногт ирэхээр болсон байжээ.

	Ийнхүү Морис Жеральдын хэргийг бусад эрүүгийн гэмт хэргүүдийн хамт аль болох түргэн таслах хэрэгтэй болсон аж. Ийнхүү хэн ч татгалзаж, хэн ч хойшлуулахыг гуйсангүй. Шүүх таслах ажиллагааг энэ сарын арван таванд явуулахаар тогтоожээ. 

	Хэрэгтэн хүн өмгөөлөгч шаардах эрхтэй боловч сууринд өмгөөлөгч байсангүй. Сайх хил орчмын нутгаар өмгөөлөгч нар нь ихэвчлэн шүүгчдийн хамт явцгаадаг бөгөөд шүүгч нь хараахан ирээгүй байв. Гэвч Сан-Антониогийн нэгэн нэртэй өмгөөлөгч мустангерыг хамгаалахаар сууринд ирсэн байв. Өөрийнхөө санаачилгаар ирсэн гэдгээ мэдэгджээ.

	Энэ нь жирийн уужим сэтгэл гаргасан ч юм уу, эсвэл хэдийгээр эмэгтэй хүнээс их шан авсандаа ирсэн юм гэцгээх боловч конгрессын сонгуулийн өмнө олны дунд нэр олж авъя гэсэн хэрэг байж болох ажээ.

	«Бороо нэг л эхэлбэл цутгачихна» гэж Техасын тэнгэрийг үнэнээр нь тодорхойлж байдаг үг энэ удаа хууль цаазын хүмүүсийн хувьд тохирмоор болж иржээ.

	Шүүхийн өмнөхөн Инжид бас нэг хуульч ирж хэрэгтнийг өмгөөлнө гэдгээ мэдэгдэв. 

	Тэрээр Сан-Антониогийн өмгөөлөгчөөс илүү хол замыг туулж хүн амины хэрэгт тулгагдсан хүнтэй нүүр учрахын тул Ирландын нийслэлээс гаран Атлантын далайг гаталжээ. Үнэндээ сүүлийн үеийн байдлыг тэр хуульч урьдчилан мэдээгүй явсан бөгөөд өөр хэргээр мустангертай уулзах гэж иржээ. Тэгээд Обердофердын буудалд буухад нь түүнд Морис Жеральдыг шоронд сууж байгаа гэж хэлэхэд нь багагүй гайхжээ. Тэгээд ямар хэрэгт тулгагдаад байгааг нь дуулаад бүр ч гайхав.

	— Юу! Жеральдын удам хүн алсан хэргээр яллагдаад байгаа гэнэ ээ? Баллахын шилтгээн, түүний үзэсгэлэнт цэнгэлдэх цэцэрлэгийн эзэн хүн шүү! Надад бүх баримт бичиг нь байна! Түүн рүү намайг аваачаадах! гэж шаардав.

	Хэдийгээр Обердорф шинэ суугчаа солиотой гэж сэжиглэсэн боловч ямар ч байсан зарцаа сахилгын шоронд хүргэж өгүүлэхээр цуг явуулжээ.

	Хэрэв ирланд хуульч солиотой юм аа гэхэд түүний солиоролд зүй тогтолцоо байлаа. Түүнийг хоригдсон хүнтэй уулзахыг зөвшөөрснөөр барахгүй бүр дуртай цагтаа орж гарч байхаар болгожээ.

	Тэр бээр энэ эрхийг хошуучид зарим нэг баримт сэлт үзүүлэн олж авсан бөгөөд мөн түүнийхээ тусламжаар Сан Антониогийн өмгөөлөгчтэй найрсаг харилцаа тогтоожээ.

	Ийм эгзэгтэй үед ирландын хуульч ирсэн нь цайз суурин болон ойр хавийн тариалангийн газар ихээхэн хэл яриа дэгдээжээ. Обердоферын бааранд янз бүрийн таамаглал яригдах болж, эзнээс нь дуулсан зарим зүйлс ирландын зочныг сонирхох явдлыг улам ч гааруулжээ.

	Гэвч далайн цаанаас ирсэн өмгөөлөгч мэргэжлийнхээ уламжлалд үнэнч хүн байв. Гайхсанаасаа болоод илүү юм хэлчихсэн ялимгүй эндэгдэл эхлээд гаргачихсанаас өөр илүү дутуу юм ярилгүй амаа хамхичихжээ.

	Ер нь ч түүнд яриад байх зав байсангүй. Шүүх эхлэхийн өмнөхөн ирсэн болохоор тоотой хэдэн цагийг хоригдсон хүнтэй шоронд ярилцах ч юм уу, эсвэл Сан-Антониогийн шүүгчтэй уулзан өнгөрөөж байв. Морис Жеральд түүнд ямар нэг аймаар түүх ярьсан гэдэг цуу таржээ. Гэвч хэн ч тодорхой юм мэдсэнгүй цөм л үгэнд дурлан байж ядна.

	Энэ түүхийг зөвхөн ганц хүн Зеб Стумп мэдэж байв. Хэрэгтэн ч, өмгөөлөгч ч юу ч хэлээгүй ч гэсэн бас өөр нэг хүн мэдэж болох байв.

	Зеб үзэгдсэнгүй. Өмгөөлөгч нартай зөвхөн ганц удаа л ярилцжээ. Үүний дараа алга болж, хэн ч түүнийг шоронд ч, сууринд ч харсангүй. Бүгд л Зебийг нөгөө ангаа хөөгөөд явчихжээ хэмээн боджээ.

	Гэвч тэд цөм эндүүрсэн байв. Энэ удаа Зеб ан амьтан эрж ой модон дотор тэнэж явсан биш, харин морь унасан толгойгүй хүний авд мордсон байжээ. 

	 

	
Наян дөрөвдүгээр бүлэг. ЭЕЛДЭГ ЗЭЭ

	 

	«Тэнгэрийн ач!» Түүнийг маргааш шүүнэ. Тэр муу бузар адгуусыг энэ хооронд хэн нэг нь барьж амжихгүй байх аа! Ер нь хэзээ ч барьж чадахгүй дээ. Надад айж болгоомжлох юм алга. Тэргүйгээр юу болсныг хэн ч нотолж дөнгөхгүй!

	Би өөрөө ямар нэг юм ойлгож байгаа бол намайг ч гэсэн дүүжлэг! Зөвхөн юуг... л ойлгож байна. Ирландын энэ будилааны эзэн энд яах гэж ирсэн юм бол, хачин юм даа? Бас тэр Сан-Антонионых ч гэсэн! Тэднийг хэн яах гэж дуудав? Хэн хөлсийг нь төлсөн юм бол? Ер нь ч тэгээд энэ надад ямар хамаатай юм. Би яалаа ч гэсэн айхгүй. Тэд хэчнээн ч хичээгээд Жеральдаас өөр хэнийг ч сэжиглэж чадахгүй. Бүх баримт нотолгоо түүний эсрэг, цөм түүнд нь итгэж байна. Түүнийг буруутан болохыг хүлээхгүй байхын аргагүй. Гагцхүү Зеб Стумп л өөрөөр бодож байгаа даа. Энэ муу хөгшин үнэг ямагт хэрэггүй юманд хошуу дүрж байдаг амьтан! Аль хэдийнээс харагдахаа байлаа. Хаашаа алга болчхов? Анд явсан гэцгээх юм. Одоо тэгж явдаг цаг биш дээ. Хэрэв өнөөхийн хойноос явчихсан бол яана? Тэгээд гэнэт бариад авчихвал яана? Би өөрөө дахиад нэг оролдож үзэх л байсан юм. Гэвч одоо нэгэнт өнгөрчээ. Маргааш орой болоход бүх хэрэг зүйл дуусна. Гэтэл хожим илэрвэл... Чөтгөр аваг, энэ тухай одоо бодохын хэрэг юу байна. Зөвхөн одоо л юм бүхэн журам горимоороо байх хэрэгтэй. Дараа нь юу болох нь хамаагүй. Нэгийг дүүжилчхээд сүүлд нь өөр буруутныг эрэх нь гайгүй байлгүй. Ямар нэг сэжигтэй юм илэрдэг юм аа гэхэд тэд дарахыг л бодно. Эс тэгвэл гэмгүй хүн дүүжилсэн хэрэгт орно...

	Сэм Мэнли ч эргэлзэхээ больсон шиг байна. Тэр нэгэн шөнө сонссон зүйлээ ярьж өгөөд түүний эргэлзээг арилгасан юм. Үнэндээ би ярьснаасаа бага юм сонссон ч гэсэн энэ маань болоод л явчихсан. Ер нь ч ирээдүйг бодох юу байна. Луиза түүнтэй уулзаа л биз, тэгээд гүйцээ. Өөр ертөнцөд л уулздаггүй юм биш бол хойшид хэзээ ч уулзахгүй нь лав. Гэвч энэ бол өөрөөс нь л шалтгаалах хэрэг... Ер нь яагаа ч үгүй байж болох... Зөвхөн ачийг санаж, талархлаа илэрхийлсэн ч байж болно доо. Үгүй, үгүй! Зөвхөн талархаж явдгаасаа болоод цэцэрлэгийн гүнд болзоот газраа очихоор шөнө дунд орноосоо босох ёсгүй. Луиза түүнд дурлажээ, дурлаж! За яах вэ, дурласан л байг! Тэр хүн хэзээ ч түүний нөхөр болохгүй. Хэрэв зөрүүдлээд л байдаг юм биш бол, хэзээ ч түүнтэй уулзахгүй. Зөрүүдэллээ гэхэд цаадхыгаа буруутахад л нэмэр болно. Хүүхнийг ганц үг хэлэхэд л цаад хүний хүзүүг дүүжлүүрийн гогцоо ороож авна. Хэрэв миний хоёр ч удаа гуйсан өөр нэг үгийг хэлдэггүй л юм бол тэр үгээ хэлэх болно. Гурав дахь удаа нь сүүлчийнх болно доо. Тэгээд л татгалзвал би тэдэнд үзүүлээд өгье! Зөвхөн тэр өөдгүй ирланд дүүжлүүлээд зогсохгүй, түүний амь үрэгдсэний буруутан нь Луиза өөрөө болно. Тэгээд эдлэн газар орон байр, зарц боолууд цөм...

	Колхаун ийнхүү бодол болон байтал гэрийн эзэн орж ирэн бодлыг нь тасалдуулах нь тэр

	— Өө, Вудли ах! Та надад яг хэрэг болоод байлаа.

	Гутарч цөхрөн дуугаа хураасан Вудли Пойндекстер Каса-дель-Корвогийн гудам дундуур үг дуугүй сэлгүүцэн явж байв. Тэр зээгийнхээ тасалгаанд ямар ч бодож санасан юмгүй санамсаргүй ороод иржээ.

	— Хэрэг болох ий? Яагаад?

	Уй гашууд дарагдсан өвгөний дууны өнгөнд дуулгавартай, тэр бүү хэл зулгуйдсан шинж тодров. Өөрийнхөө өмнө хоёр зуун боолыг бөхөлзүүлж байдаг эрхэмсэг Пойндекстер одоо ивээн тэтгэгчийнхээ өмнө зогсож байгаа нь энэ. Үнэндээ бол эгчийнх нь хүү өөрийнх нь зээ байлаа. Гэвч ингэлээ гээд хөнгөрсөн юм байсангүй. Өвгөн эзэн Колхауны зан аашийг хэтэрхий сайн мэддэг байв.

	— Би тантай Лугийн талаар ярилцах гэсэн юм гэж Колхаун хариу өчлөө.

	Энэ бол Вудли Пойндекстерын ямагт зайлсхийж байдаг болсон яг тэр сэдэв нь байлаа. Эзэн тэр асуудлыг бодохоосоо ч айдаг бөгөөд ялангуяа түүнийг хэлэлцэх тэгээд энэ яриаг эхэлж буй хүнтэй ярилцана гэхээс улам ч айх болжээ. Гэлээ ч гайхаж байгаагаа ил гаргасангүй. Ер нь ч гайхсангүй. Ийм яриа болохыг хүлээж байжээ.

	Колхауны ярианы өнгөнд ямар ч сайн юмны тэмдэг байсангүй. Харин ч хүсэл гуйлтаас илүү, шахалт шаардлага илэрч байв.

	— Лугийн талаар гэнэ ээ? Тухайлбал юу юм бэ? гэж Пойндекстер тайван байдал үзүүлэн асуув.

	— Тэгэхээр ийм байна гэж Колхаун энэ яриа үүсгэхийг шийдээгүй ч юм шиг эсвэл тээнэгэлзэж байгаагаа үзүүлэх гэсэн мэт нэлээд түгдрэн хэлээд, 

	— Би... би нэг юм хэлэх гэсэн юм гэв.

	Энэ байдлыг нь ашиглан өвгөн эзэн

	— Би одоохондоо түүний тухай ярихыг хүсэхгүй байна гэв.

	Эзэн үүнийг бараг гуйсан маягтай хэлэв.

	— За яагаад тэр вэ, ах аа? гэж хэлсэнд нь дургүйцсэн боловч Колхаун асуув.

	— Яагаад тэр болохыг нь чи өөрөө мэднэ шүү дээ!

	— Танд хэцүү байгааг би ойлгож байна. Хөөрхий Генри алга болсон. Түүнийг... юу гэж үзэж байгаа ч гэлээ тэр эргээд ирж ч мэднэ. Тэгвэл бүх юм сайнаар эргэнэ...

	— Хэзээ ч ирэхгүй! Бид түүнийг амьд, үхсэн боловч үзэхээс өнгөрсөн. Би хүүгүй боллоо!

	— Харин танд охин байна. Тэр охин чинь...

	— Охин минь миний нэрийг гутаасан шүү дээ!

	— Би түүнд итгэхгүй байна, үгүй.

	— Би өөрийнхөө үзэж, дуулсан юмыг яаж өөрөөр тайлбарлах юм бэ? Ямар юм тэр охиныг гав ганцаархнаа хорин бээрийн тэртээх жирийн нэг морины панзчины овоохой руу очин толгойных нь дэргэд суулгадаг байна аа? Бурхан минь! Тэгээд бас яахаараа миний охин өөрийнх нь дүүг алсан хүнийг өмгөөлдөг байна аа? Ээ, бурхан минь!

	— Нэгдүгээрт Луиза хангалттай тайлбар өгсөн (Гэвч Колхаун өөрөө үүнд итгээгүй байв). Хоёрдугаарт нь бас л ойлгомжтой. Ямар ч хүүхэн яг л тэгэх байсан юм. Ямар ч байлаа гэсэн Лу шиг хүүхнүүд тэгж л таарна.

	— Түүн шиг нь гэнэ ээ? Үгүй шүү? Эцэг нь болох би хэлж байна! Ээ чааваас би чиний хэлсэнд итгэдэг ч болоосой. Хөөрхий охин минь! Хүү минь үгүй болчхоод байхад, одоо охин минь л цорын ганц баяр баясгалан минь юм.

	— Таны хүүтэй болох... танд хэдийнээ ойр дотно бөгөөд нас барсан хүүг чинь орлох гэж хамаг чадлаараа мэрийх хүнтэй болох чинь зөвхөн охиноос чинь л шалтгаална. Вудли ах минь би оньсого ярихыг хүсэхгүй байна. Та миний бодлыг мэднэ. Лу миний эхнэр байгаасай гэж би хүсэж байна.

	Эзэн энэ үгийг сонсоод өчүүхэн төдий гайхсангүй. Чухам тэгж хэлэхийг нь хүлээж байжээ. Гэлээ ч царай зүс нь улам барайж ирлээ.

	Энэ гэрлэлтийн тухай бодох нь түүнд аятайхан биш гэдэг нь илт байв. Энэ нь хачин санагдаж болох л юм. Пойндекстер сүүлийн үе хүртэл өөр бодолтой байсан бөгөөд үнэндээ нэг бус удаа охиноо зээтэйгээ суучих гэж тун болгоомжтой ятгаж үзжээ.

	Пойндекстер Техаст ирэхээсээ өмнө өөрийнхөө зээг сайн мэддэггүй байжээ.

	Колхаун эрийн цээнд хүрсэн цагаасаа хэдийгээр Миссипи муж улсын иргэн байсан ч хөгжил зугаа ихтэй шинэ Орлеанд ихэнх цагаа өнгөрүүлсэн байжээ. Луизиан дахь эдлэн газраар нь явдлын далимд ирдэг байв. Гэтэл хожим Луиза өсөж, үзэсгэлэнтэй сайхан бүсгүй болоход Колхаун байн байн ирж, тэднийхээр удаан айлчилдаг болжээ.

	Дараа нь Кассий Мексикийн дайнд жил шахам оролцож ахмад цол авчээ. Тэр бээр байлдааны гавьяа байгуулсныхаа дараа креол хүүхний сэтгэл зүрхийг булаана гэсэн бат итгэлтэйгээр эх орондоо эргэж иржээ.

	Тэр цагаас хойш Колхаун нагац ахынхаа гэрээс бараг холдсонгүй. Тэр хүн залуу бүсгүйн сэтгэлийг булааж чадаагүй юм гэхэд түүний эцгийн хүсэлт зочин болж чадсан бөгөөд учир нь хөгшинд талтай болох итгэлтэй аргыг эзэмшсэн байлаа.

	Хэзээ нэг цагт баян чинээлэг хүн байсан газрын эзэн сүүлийн жилүүдэд хурдан хоосорч, цамаан цалгин амьдрал нь өр шир тавихад хүргэжээ. Зээ нь харин ядуу амьтнаас, баян хүн болж чаджээ. Тохиолдлоор л ийм болсон хэрэг. Тэгээд тэдний хооронд ажил хэргийн холбоо бий болсон нь зүй ёсны хэрэг. Луизианд бол Пойндекстерыг зээгийнхээ өртөн нь гэж таамаглах хүн бараг байсангүй. Тэнд бүхний хүндэтгэлийг хүлээх учир Колхауны омгорхог зангаа гаргахыг нь бариад байжээ. Зөвхөн Техаст ирснийх нь дараагаас л тэдний харилцаа өртөн зээлдүүлэгч хоёрын хооронд гарч ирдэг онцлог шинжтэй болж иржээ. Колхаун Луизаг шамдангуй эргүүлэх болж Луиза ч түүний нь тас түс зөвшөөрөхгүй болоод ирэхээр тэр харьцаа нь улам хурцдав.

	Одоо хөгшин эзэн зээгийнхээ зан араншныг улам ч сайн мэдэх бололцоотой болж Каса-дель-Корвод ирснээс хойш цөхрөл нь өдөр бүр нэмэгдэж байжээ.

	Мустангертай Колхауны үзэлцсэн болоод тэр хэргийн төгсгөл нь өвгөн Пойндекстерыг хамаатныхаа хувьд талд нь орох ёстой байсан ч гэлээ зээгээ хүндэтгэх явдлыг нэмэгдүүлсэнгүй.

	Зээдээ сайнгүй байхыг нь нэмэгдүүлсэн өөр ч нөхцөл байдал байсан бөгөөд тэр байдлаас болоод хэдийгээр ашиг гарах талтай ч гэсэн эл гэрлэлтийг санаанд нийцэмгүй болгожээ.

	— Хэрэв би зөв ойлгож байгаа бол Кассий чи хуримын тухай ярьж байх шив дээ. Гэр бүлийн дотор эмгэнэл учраад байхад энэ тухай бодох цаг юм гэж үү? Хүмүүс ч юу гэж шуугилдах юм бил ээ!

	— Ах та намайг ойлгосонгүй. Би хуримын тухай яриагүй. Өөрөөр хэлбэл одоохон гэрлэх тухай яриагүй байна. Би зөвхөн гэрлэнэ гэдэг ямар нэг итгэлтэй байхыг л хүсэж байна. Тэгээд л илүү боломжтой үеийг хүлээхийг зөвшөөрнө.

	— Каш би чамайг нэг л... ойлгохгүй байна.

	— Миний үгийг сонс. Би танд бүгдийг тайлбарлаж өгье.

	— Ярь л даа.

	— За тэгэхээр ийм байна. Би гэрлэхээр шийдлээ. Нас минь гуч дөхсөнийг та мэднэ. Хүн ийм насандаа хорвоогоор дэмий тэнэж явахаас залхчихдаг юм. Энэ маань намайг үхтэл залхааж цаашид гон бие, гозон толгой хэвээр явах санаа алга. Гэр бүлтэй болмоор байна. Би Луизаг эхнэрээ болгож авахыг хүсэж байна. Энэ талаар яарах хэрэг алга. Одоохондоо түүний ямар ч эргэлзээ төрүүлэхгүйгээр эрс шийдэмгий, тодорхой амлалт хэрэгтэй. Тэгээд энэ бүх эвгүй зүйл, уй гашуу арилахаар хуримын тухай болоод бусад зүйлийн тухай ярьж тохиролцох цаг олдоно.

	«Эвгүй явдал» гэсэн үг болон ажил хэргийн чанартай яриа нь хүүдээ гашуудан буй эцгийн чихэнд доромжлолтой сонсогджээ. Эгдүү хөдлөн жигшсэн нь өвгөний хуучин бардам занг сэргээв.

	Гэвч энэ нь удсангүй. Нэг талаар газар эдлэн, боол зарц, эд агуурс, нийгмийн байдал нь түүний санаанд орж, нөгөө талаар үхэл мэт санагдах ядуурал санаанд нь оржээ.

	Тэглээ ч гэсэн өвгөн эзэн шалчийтлаа бууж өгсөнгүй гэдэг нь түүний хариултаас илт байв.

	— Кассий минь, хаа очиж чи зэгсэн ойлгомжтой ярилаа. Гэхдээ охин маань чамд талтай эсэхийг би мэдэхгүй байна. Чи түүнийг эхнэрээ болгож авахыг зөвшөөрнө гэж байна. Харин түүний санал ямар байгаа юм бол доо? Бүх юм үүнээс л шалтгаална гэж би бодож байна.

	— Ах минь, энэ бол ерөнхийдөө танаас шалтгаална гэж би бодож байна. Та эцэг нь болохоор түүнийг ятгаж болно.

	— Би түүнд итгэхгүй байна. Тэр чинь хүний үгэнд орохоор хүн биш. Чи ч гэсэн дээ Кассий, үүнийг надаас доргүй мэдэж байгаа шүү дээ.

	— Миний мэдэж байгаа ганц юм, би гэр бүлтэй болохыг хатуу шийдсэн бөгөөд Каса-дель-Корвогийн эзэгтэй нь өөр хэн ч биш Луиза л байгаасай гэж хүссэнд байна.

	Энэ шазруун үг нь Вудли Пойндекстерын сэтгэлд сэв оруулжээ. Өөрийг нь хойшид Каса-дель-Корвогийн эзэн биш гэдгийг анх удаа ойлгуулж байгаа нь энэ. Хэдийгээр үүнийг битүүгээр хэлсэн ч гэлээ өвгөн сайтар ойлгож байв.

	Түүнд хөрөнгө зөөр, эдлэн газар, боол зарц, нийгмийн байр суурь нь ядуурч хоосроход хүрвэл яаж зовж зүдрэн, ад үзэгдэж болох нь дахин бодогдов.

	Ядууран хоосрох гэдэг хэдийгээр хүү нь болохыг хүсэн өмнө нь зогсож буй зээгээс нь илүү ой гутам биш ч гэлээ аймшигтай санагдана.

	Тэгсэн хэдий боловч Вудли Пойндекстер охиныхоо хувь заяаг золиосонд гаргахаар шийдэн Колхаунд ам өглөө.

	 

	 

	— Лу!

	— Юу вэ, аав аа?

	— Чамаас гуйх юм байна.

	— Ямар юм бэ, аав аа?

	— Үеэл ах Кассий чинь чамд дурладгийг чи мэднэ. Тэр чиний төлөө амиа ч өгөхөөс буцахгүйгээр барахгүй чамтай гэрлэхийг хүсэж байна.

	— Гэвч би түүнтэй суухыг хүсэхгүй. Үгүй шүү, аав аа! Үхсэн нь дээр! Их санаатай өөдгүй амьтан! Энэ юу болохыг би мэдэж байна. Тэр, танаар өөрийнхөө санааг хэлүүлэх гэж явуулжээ! Зөвхөн түүний гэргий л болохгүйн тулд тал нутаг руу зугтан, талх тариа тарьж, зэрлэг адуу агнахад ч бэлэн байна гэдгийг маань, түүнд хэлээрэй. Түүнд үүнийг дуулгаарай.

	— Эхлээд сайн бод, охин минь. Чи нэг юм мэдэхгүй л байна аа даа.

	— Миний үеэл ах танаас авцаатай гэдгийг үү? Эрхэм аав минь би үүнийг сайн мэднэ. Бас тэгээд та бол Вудли Пойндекстер, би бол таны охин гэдгийг мэдэж байна.

	Хөгшин эцгийн бардам зан дахин сэргэж

	— Хонгор Луиза минь! Чи ээжтэйгээ мөн ч адилхан юм даа! Гэтэл би чамд эргэлзэж байсан юм шүү. Охин минь намайг уучил! Өнгөрсөн юмыг мартъя. Чи өөрийнхөө л сэтгэл зүрхээр бол.

	 

	
Наян тавдугаар бүлэг. САЙН СЭТГЭЛТ САДАН

	 

	Луиза Пойндекстер эцгийнхээ олгосон эрх чөлөөг бүрэн эдэлжээ. Түүнээс хойш нэг цаг ч өнгөрөөгүй байхад бүсгүй Колхаунд эрс татгалзсанаа хэлэв.

	Колхаун түүнээс эхнэрээ болохыг гурав дахь удаагаа гуйсан байжээ. Үнэндээ эхний хоёр удаа тоглоом шоглоом болгосон байдлаар тойруулсхийж хэлжээ. Гурав дахь удаагийнх нь бол сүүлчийнх болох ёстой байв. Тэр бүсгүй товчхон «Үгүй» гэснээ улам тодорхой болгож «Хэзээ ч үгүй» гэж нэмж хэлжээ.

	Колхаун түүнийг нь сонсоод гайхсангүй. Нааштай хариу хүлээгээгүй бололтой. Түүний нүүр царайны нэг ч булчин шөрмөс хөдөлсөнгүй. Царай нь зэвхийрч, цөхөрсөн байдал өчүүхэн ч гаргасангүй. Тэр бээр үзэсгэлэнт үеэлийнхээ өмнө, олз руугаа үсрэхээр зэхсэн ирвэс шиг зогсоно. «Минут ч бололгүй чи өөрөөр ярина даа» гэж хэлэхийг хүсэх мэт харагдана. Гэвч

	— Лу чи тоглож байна уу? гэж асуув.

	— Үгүй шүү, сэр. Миний үг танд тоглоом шиг санагдлаа гэж үү дээ?

	— Чи огт бодож эргэцүүлэлгүй хариу хэллээ шүү дээ.

	— Юу бодох юм бэ?

	— Олон юм бодох байсан сан даа.

	— Чухам юу вэ?

	— Юуны өмнө би чамд яаж дурлаж байдгийг.

	Луиза дуугарсангүй.

	— Би чамайг хайрладаг гэж Колхаун үгээ үргэлжлүүлэн

	— Лу би чамд хэн ч, хэзээ ч тэгж дурлаж байгаагүйгээр дурлаж байна. Энэ дурлал маань надтай хамт л үгүй болно. Чамайг үхлээ ч гэсэн энэ сэтгэл арилахгүй... гэснээ дуугаа хураахад нь Луиза хариу хэлсэнгүй.

	— Миний дурлалын түүхийг яриад яах вэ! Энэ дурлал бол чамайг үзсэн тэр өдөр... Үгүй шүү чамайг харсан тэр цагаас эхлэн анх дүрэлзсэн юм. Зургаан жилийн өмнө намайг эцгийн чинь гэрт ирснийг санаж байна уу? Мориноосоо дөнгөж буутал, ширээ застал цэцэрлэгээр хамт зугаалъя гэж чи намайг урьж бил ээ.

	Тэгэхэд чи насанд хүрээгүй охин байсан боловч одоогийнх шигээ ийм үзэсгэлэнтэй байсан юм. Чи гараас минь хөтөлж, өөрийн чинь гарт хүрсэндээ сэтгэл хэчнээн их догдлон хөдөлж байгааг минь анзааралгүй хайр чулуутай нарийн зөргөөр туулайн бөөрний сүүдэр доогуур дагуулан явж байсан! Тэр сэтгэгдэл насан туршид миний ой ухаанд үлдсэн юм. Тэр сэтгэлийг эрин цаг, алс нутаг, тэр бүү хэл... наргиан цэнгээн ч хүртэл арилгаж чадаагүй юм.

	Креол бүсгүй сонссон хэвээр боловч нөгөө хайхрамжгүй байдал нь арай л өөр болжээ. Ийм уран цэцэн, гал халуунаар үнэнээ хэлж байхад сэтгэл ханахгүй бүсгүй байна гэж бараг үгүй биз ээ. Хэдийгээр харцанд нь урамшиж, хөхиүлсэн шинж үгүй боловч өрөвдсөн шинж цухалзан байна. Гэвч юу ч хэлсэнгүй.

	Колхаун үргэлжлүүлэн

	— Тийм ээ, Лу энэ бол үнэн. Би янз бүрээр чамайг мартах гэж оролдсон. Зургаан жил бол зэгсэн урт хугацаа. Миссипээс Мексик орно гэдэг ч хол зай. Би тийшээ зөвхөн чамайг мартахын тулд л явсан юм. Гэвч энэ тус болсонгүй. Эргэж ирээд наргиан цэнгээн хөөдөг болов. Шинэ Орлеаны ганц байдаг юм нь тэр. Миний сэтгэл, нөгөө дарахыг хүсээд байгаа юмнаас минь илүү хүчтэй болсон гэж би хэлэхгүй. Хүчтэй болж ч чадаагүй, хөг нь өнгөрсөн юм. Миний гараас чи хөтөлж, намайг хонгор үеэл минь гэж хэлсэн тэр үеэс эхлэн миний сэтгэл жаахан ч гэсэн хувирсныг би санахгүй байна, Лу! Хардсанаасаа болоод чамайг алахад ч бэлэн болтлоо өөрийг чинь үзэн ядаж байсан тэр үед л нэг магадгүй.

	— Кассий чи яаж ингэж ярьж чадна вэ? Энэ чинь бүдүүлэг явдал. Бүр шал тэнэг явдал!

	— Тийм мөртөө бас үнэхээр хэцүүг нь яана. Би бүр биеэ барьж ядталаа чамайг хардаж харамласан юм. Цухалдсанаа нууж чадаагүйг чи ч мэдэж байгаа.

	— Гэвч би юунд буруутай юм бэ, Кассий? Би чамайг хэзээ ч тэгж бодохоор шалтаг гаргаагүй биз дээ?

	— Би чиний юу хэлэхийг мэдэж байна. Гүйцээж хэлээд яах вэ. Би өмнөөс чинь хэлээгүйг чинь гүйцээе: «Өөрт чинь хайртай гэж бодохоор» гэж хэлэхийг хүс ээ биз дээ. Би тэгсэн гэж хэлэхгүй гэж Колхаун улам цөхөрсөн маягтай хэлээд 

	— Би чамайг надтай сээтгэнэсэнд чинь буруушаахгүй. Чамд гоо үзэсгэлэнг хайрласан бурхан ч юм уу, эсвэл намайг өөр лүү чинь харуулсан чөтгөр л буруутай! гэв.

	— Чиний ярьж байгаа чинь миний сэтгэлийг зөвхөн зовоох л юм. Намайг бэлэнчилж байна гэж бодохгүй байна. Эргэлзэхийн аргагүй чин санаанаасаа ярилаа. Гэвч Кассий энэ чинь чамд зөвхөн ийм юм шиг санагдаж байгаад итгэ. Чи өөрийнхөө бодлоосоо амархан салж чадна. Надаас илүү гоо үзэсгэлэнтэй, ингэж үнэнээ хүлээж байгаад чинь сэтгэл ханах хүүхэн олон байна шүү дээ. Тэдэнтэй ойртож яагаад болдоггүй бил ээ?

	— Яагаад гэнэ ээ? хэмээн Колхаун уйтгартайгаар давтаад 

	— Яасан дэмий асуулт вэ дээ! гэв.

	— Би түүнийг чамд давтаад хэлчихье, дэмий үг биш. Би чамд хайргүй, хэзээ ч дурлаж чадахгүйгээ чин үнэнээр нь хэлэх ёстой биз дээ.

	— Тэгэхээр надтай суухгүй гэсэн үг үү?

	— Ёстой утгагүй асуулт байна даа. Би чамд хайргүй гэдгээ хэлсэн. Энэ бол хангалттай гэж би санаж байна.

	— Харин би чамд дурладаг гэж хэлсэн. Гэвч энэ бол чамайг эхнэрээ болгох гэж хүсдэгийн минь зөвхөн нэг шалтгаан юм. Бас өөр юм ч бий. Чи цөмийг нь сонсохыг хүсэж байна уу?

	Одоо Колхаун гуйж царайчлахаа хэдийнээ больжээ. Дахин ирвэс шиг болж ирэв.

	— Чи өөр шалтгаан бий гэж хэлсэн биз дээ? Тэр шалтгаануудаа тооч л доо. Би юунаас ч айхгүй.

	— Өө тийм бий! Чи айхгүй юу? гэж Колхаун инээмсэглэн хэлэв.

	— Үгүй ээ, айхгүй. Юунаас айх юм бэ?

	— Үнэндээ аавд чинь л гэхээс биш, чамд айх юм байхгүй л дээ.

	— Ярь л даа. Аавд хамаарах юм бүхэн надад хамаатай. Би бол түүний охин. Одоо, хөөрхий, цорын ганц үр нь... Кассий цааш нь ярь. Түүний толгой дээр ямар гай бөөгнөрч байна вэ?

	— Лу, гай биш, түүнээс чинь илүү аймшигтай юм байгаа юм. Яаж ч хичээгээд давж эс чадах бэрхшээл байгаа юм. Ер нь чамд огт мэдэх хэрэггүй юмны тухай чи намайг яриулахад хүргэж байна шүү.

	— Өө тийм үү? Үеэл минь чи эндүүрч байна. Би цөмийг мэднэ. Аав минь өрөндөө баригдсан бөгөөд зээлдүүлэгч нь чи гэдгийг би мэднэ. Би үүнийг анзаарахгүй байж яаж чадах вэ? Манай орон гэрт биеэ авч яваа ихэмсэг зан чинь, зарцыг байхад ч гэсэн эрээлж цээрлэхгүй үргэлж гаргаж байдаг дээрэнгүй зан энэ бүхэн чинь тэдэнд энэ бүгдийн цаана нэг юм байгааг бэлхэн хэлээд өгч байна. Чи бол Каса-дель-Корвогийн эзэн, би үүнийг мэднэ. Гэвч чи намайг захирахгүй.

	Ийнхүү зоригтойгоор хариулсан нь Колхауныг мэгдүүлжээ. Түүний найдаж байсан хөзөр нь харваас идэж чадахаа байв. Тэгээд түүгээрээ явахаа болив. Түүний гарт өөр том хөзөр байлаа.

	— Нээрээ юу! гэж доогтойхон хэлснээ

	— За яая гэх вэ, би чиний сэтгэл зүрхийг захирдаггүй юм байж гэвч ямар ч байсан чиний хувь заяа миний гарт даа. Ямар жигшүүртэй өөдгүй амьтнаас болж надаас татгалзсаныг чинь би мэдэж байна... гэв.

	— Чи хэний тухай ярьж байна?

	— Чи ямар авхаалж муутай юм бэ!

	— Тийм ээ. Гэвч чи өөрийгөө жигшүүртэй өөдгүй амьтан гэсэн утгаар хэлж байж болох юм. Тэгвэл ч амархан таана шүү. Яг зэгсэн таарах тодорхойлолт байна. 

	— Тийм болог гэж ахмад ууртаа хүрэн улаан болсон боловч биеэ барьсаар хэлээд 

	— Нэгэнт чи намайг жигшүүртэй өөдгүй амьтан гэж үзэж байгаа болохоор хэрэв би одоо чамайг яах гэж байгаагаа хэлбэл чиний өмнө нэрээ гутаасан хэрэг болох нь юу л бол.

	— Намайг яах вэ? Кассий чи дэндүү биеэ тоож. Чи намайг боол шивэгчин шигээ бодон ярьж байна. Аз болоход энэ тийм биш юм!

	Колхаун, бүсгүйн дургүйцсэн харцанд сүрдээд дуугүй болов.

	— Намайг чи яах гээ вэ? Үүнийг сонсоход сонин байна гэж бүсгүй үргэлжлүүлэн хэлэв.

	— Би чамд хэлж өгнө.

	— Чи намайг дөрвөн зүг, найман зовхист хөөж явуулах, эсвэл сүмд хорихыг хүсэж байна уу? Бүр байчхаад... шоронд ч хийж магадгүй юу?

	— Сүүлчийнх нь лав чиний санаанд тохирч байгаа байх. Нөгөө нэг юмтай цуг хориход хүрвэл ч бүр...

	— Намайг ямар хувь заяа хүлээж байгааг хэлээч дээ, сэр? Би сонсох гэж тэсэж ядаж байна гэж Луиз тохуурхсан янзтай хэлэв.

	— Битгий яар. Маргааш анхных нь юмыг үзнэ.

	— Тийм амархан уу? Хаана үзэхийг нь мэдэж болох болов уу?

	— Шүүхэд

	— Ямар янзаар?

	— Тун жирийн байдлаар. Чи шүүгч болоод тангараг өргөсөн арван хоёр хүний өмнө зогсох болно.

	— Ахмад Колхаун та дураараа тоглож болно. Гэхдээ таны хурц оюун ухаан надад таалагдахгүй байгааг хэлэх хэрэгтэй юм байна.

	— Энд хурц ухаан ямар ч хамаагүй... Би бүр үнэнээсээ ярьж байна. Маргааш шүүх. Мистер Жеральд буюу нөгөө юу... яасан нөхөр чинь чиний дүүг алсан хэргээр шийтгэгдэх болно.

	— Энэ бол гүтгэлэг! Морис-Жеральд бол...

	— ... энэ гэмт хэргийг хийгээгүй гэж үү? Үүнийг нотлох хэрэгтэй. Түүний гэм буруутай нь нотлогдоно гэдэгт би эргэлзэхгүй байна. Бас хамгийн ноцтой баримтыг иргэний төлөөлөгчдөд бүр хангалттайгаар чиний амнаас сонсох болно доо.

	Креол хүүхэн үргэсэн гөрөөс шиг, үеэлийнхээ өөдөөс гайхаш тасарч, тэвдсэн дүрэлгэр нүдээр харав.

	Луизаг үг ярих сэхээ орохоос өмнө хэдэн хором өнгөрлөө. Бүсгүй гэнэт тээнэгэлзэж, сэжиглэж, айснаасаа болж дуугүй байв.

	— Чиний юу хэлэх гэж байгааг би ойлгохгүй байна гэж Луиза эцэст нь хэлээд

	— Чи намайг шүүхэд дуудна гэж ярьж байх шив. Яагаад тэр вэ? Би бол алагдсан хүний эгч нь үнэн. Гэхдээ би юу ч мэдэхгүй, хүн амьтанд ил болсон зүйлээс өөр юу ч нэмж хэлж чадахгүй гэв.

	— Тийм үү? Үгүй, чи хачин их юм мэднэ. Жишээ нь хүн амины хэрэг гарсан шөнө Жеральдтай манай цэцэрлэгт болзоо тавьж уулзсаныгаа мэдэж байгаа. Тэгээд тэр нууц уулзалтын үеэр юу болсныг хэн ч чамаас илүү мэдэхгүй. Генри түүнийг нь яаж саатуулж, зөвхөн эгчийг нь төдийгүй бүх гэр бүлийг нь нөмөрсөн шившигт явдлыг бодон зэвүүрхсэндээ яаж галзууртлаа уурласныг, эцэст нь тэр буруутай этгээдийг алах гэж дайрсныг, үүнд нь тэр өөдгүй амьтанд маллагдсан эмэгтэй саад хийн өмгөөлснийг чи сайн мэднэ. Тэгээд дараа нь Генри, новшийн хойноос тэнэгтэн гүйснийг, яагаад ингэх болчихсоныг хэн ч мэдэхгүй шүү дээ. Үүнийг гэрчлэх хоёрхон хүн байгаа юм.

	— Хоёр хүн гэнэ ээ? Хэн хоёр вэ?

	Асуулт өөрийн мэдэлгүй гарч ирсэн учир их тайван сонстов.

	Хариулт ч түүнээс дутахгүй ажиггүй байлаа.

	— Нэг нь Кассий Колхаун, нөгөөх нь Луиза Пойэндекстер байсан юм.

	— Бүсгүй сочсон ч үгүй. Гайхсанаа ямраар ч илэрхийлсэнгүй. Урьд нь хэлсэн зүйл нь түүнийг үүнд хэдийнээ бэлдүүлжээ. Зөвхөн өдсөн байдалтай.

	— Тэгээд? гэж ганц үг дуугарав.

	— Тэгээд... гэж өөрийнх нь хэлсэн үг ямар ч сэтгэгдэл төрүүлээгүйд сандарсан Колхаун давтан хэлээд 

	— Одоо чи намайг ойлгож байгаа биз? гэв.

	— Урьдынхаасаа илүү юм ойлгосонгүй.

	— Чи надаар бүр тодорхой тайлбарлуулахыг хүсэж байна уу?

	— Тааллаараа бол.

	— Тэгвэл би чамд тайлбарлаж өгье. Луиза, эцгийг чинь үгүйрлээс, чамайг гутамшгаас аврах ганцхан арга байна. Чи юуны тухай ярьж байгааг минь ойлгож байна уу?

	— Ойлгож байх шиг байна.

	— Одоо чи надад татгалзахгүй биз?

	— Одоо би түрүүчийнхээсээ илүү татгалзана.

	— Юу сайхан, дур сайхан. Тэгэхээр маргааш... Энэ бол дэмий үг биш шүү, маргааш чи өдий хэрд шүүхэд гэрчээр мэдүүлэг өгнө дөө.

	— Шившгийн тагнуул! Миний нүднээс зайл! Бушуу далд орохгүй бол аавыг дуудна шүү!

	— Өөртөө битгий түвэг тарь. Хэрэв би чамтай хамт байх нь чамд таалагдахгүй байгаа бол би хойшид тэгэхгүй. Бүгдийг сайн бод. Чи шүүх эхлэхээс өмнө шийдвэрээ өөрчилж ч мэднэ. Хэрэв тэгвэл чи надад хожимдуулалгүй мэдэгдээрэй. Тавтай нойрсоорой. Би явж чиний тухай бодсоор унтъя.

	Колхаун ингэж хэлээд тасалгаа руугаа явлаа. Түүнд баярлаж бахархсан шинж огт алга.

	Луиза түүний хөлийн чимээ тасартал чагнав.

	Дараа нь одоо болтол түүнийг бариад байсан нөгөө бардам, ууртай санаа нь гэнэт алга болсон мэт түшлэгтэй сандал дээр унаад өгөв. Хоёр гараа цээжиндээ нааж шинээр айснаасаа болж булгилан буй зүрхээ тайвшруулахыг хичээлээ.

	 

	
Наян зургаадугаар бүлэг. ТЕХАСЫН ШҮҮХ

	 

	Маргааш өглөө нь боллоо. Атлантын далайн дээгүүр боссон улаан туяа Техасын ширэнгийг гийгүүлнэ.

	Түүний улбар туяа Мексикийн булангийн элсэн манхан дундуур нэвтрэн Матагордын булангаас зүүн тийш зуун тавин бээрд орших Инж цайзын тугийг гэрэлтүүлэв.

	Өглөөний салхи тугийг дэрвэлзүүлнэ.

	Анх удаагаа туг ийм дуулиантай үзэгдлийн дээгүүр дэрвэлзэж байж болох л юм.

	Ийм эрт үүрээр сайх үзэгдэл хэдийнээ эхэлжээ.

	Үүрийн анхны гэгээгээр, цайз руу тал бүрээс морьтой хүмүүс чиглэн ирэв. Тэд хоёр гурваараа, заримдаа тав зургуулаа нийлэлдэн ирнэ. Тэд хүрч ирээд шивээ хашаанаас яарсан байдалтай морьдоо уялна. Дараа нь жагсаалын талбай дээр бөөгнөрөн, хоорондоо ярилцан суурин руу очиж цөмөөрөө л цувралдан дэн буудал руу очиж баарныхаа лангууны ард зогсож байгаа эзнийх нь амрыг эрнэ.

	Энд янз бүрийн үндэстэн ястан цугларчээ. Европын орон бүхний шахуу төлөөлөгчдийг харж болно. Тэдний олонх нь индиан нартай байлдаж, цусаар дэвтээгдсэн газар нутгаас нь тэднийг шахан зайлуулж, индианы овоохой байсан газарт дүнзэн урцаа барьсан анхны шилжин суугчдын удам угсааныхан юм. Тэгээд дараа нь Миссипийн эрэг дээр ой мод огтлон амьдралаа элээсэн улс ажээ. Цугласан улсын зарим нь эрдэнэ шиш тарьж, нөгөө зарим нь хөвөн тариалан эрхэлж, өмнөд хязгаарынхны олонх нь чихрийн буюу тамхины аж үйлдвэр эрхлэхээр Техаст нүүж иржээ.

	Энд малчин, анчин, мухлагийн эзэн болоод боолын худалдаачин хүртэл бүхий л наймаачидтай дайралдах боловч ихэнх нь бүр яс махнаасаа газрын эзэд байлаа. Команч нарын эсрэг аян дайн хийх буюу Рио-Грандын тэртээ рүү дээрэм тонуулд оролцох, мал тамгалах зэрэг ямар ч хэргийг шүүрэн авахаас буцахгүй зөөлөн хоолонд дуртай элдэв амьтад, хууль цаазын мэргэжилтэн, газар хэмжигч, газар дамлан худалдагч нар байв.

	Тэдний өмссөн хувцас нь эрхэлсэн ажил шиг нь янз бүр бөгөөд бид тэдний хувцсыг хэдийн тодорхойлон бичсэн бил ээ. Энэ бол хэдхэн хоногийн өмнө Каса-дель-Корвогийн хашаанд цугларч байсан тэдгээр хүмүүс мөн бөгөөд ялгаа нь зөвхөн өнөөдөр тэд тоогоор олон байлаа.

	Гэвч энэ цуглаан нь түрүүчийнхээсээ бас өөр нэг талаар ялгаатай нь, өнөөдөр эрэгтэйчүүдтэй хамт эхнэр, охид, эгч дүү хүүхнүүд хүрэлцэн иржээ. Тэдний зарим нь нарны хурц гэрлээс нүдийг нь хамгаалсан нэлмэгэр хүрээтэй бүрх малгай өмсөж, морь унажээ. Зарим нь бүхээгт тэрэгний цагаан саравч дор буюу сүйх тэрэгний сэрсгэр хөшгийн цаана суужээ.

	Бүгд тэсэж ядан хүлээнэ. Ойр хавиар олон хоног дуулиантайгаар яригдсан шүүх ажиллагааг өнөөдөр эхлэхээр тогтжээ.

	Морис мустангер гэж жирийндээ нэрлэдэг Морис Жеральдыг шүүнэ гэж хэлбэл илүү үг болох биз ээ? Тэрчлэн Генри Пойндекстерыг алсан хэрэгт түүнийг яллаж буйг хэлэхийн ч хэрэггүй биз.

	Хүнд ялт хэрэг үйлдсэнд нь ч юм уу, эсвэл бараг хэнийг ч мэдэхгүй алуулсан хүн болон алуурч гэж үзэж байгаа этгээдийг сонирхсондоо ийм олон хүн цугласан хэрэг биш байлаа. Увальд тойргийн сайх дээд шүүх нь энд нэг бус удаа, хулгай зэлгий, луйвар, хүн амины хэрэг тасалж байсан боловч ихэвчлэн хорь гучин хүн цугларах бөгөөд тогтоол гаргахаас нь өмнө тараад явчихдаг байжээ.

	Ийм олон хүнийг юу нааш нь тат аа вэ? Гэмт хэрэгтэй холбогдсон олон янзын битүүлэг байдал, эмгэнэлт явдал газар аван яригдсаар ажээ. Энэхүү байдлыг уншигчид нэгэнтээ мэдэх учир дахин нуршихын хэрэг юун.

	Инж цайзад цугласан олон нааш ирэхдээ одоо болох шүүх ажиллагаа хараахан тайлагдаагүй зүйлийн учрыг гаргах байх гэж итгэж байжээ.

	Мэдээж цугласан олны дотор зөвхөн сониучирхсандаа бус, ял тулгагдаж байгаа хүний хувь заяанд үнэнээсээ зовсон хүмүүс ч байлаа. Мөн тэднээс ч илүү сэтгэл нь шаналан, уймарсан, алагдсан гэж үзэж байгаа залуугийн найз нөхөд, төрөл садан ч байв. Гэвч тэр залуу хараахан алагдсан гэх баримт нотолгоо байхгүй байгааг мартаж бодохгүй.

	Гэвч үүнд хэн ч эргэлзсэнгүй. Хоорондоо ямар ч хамаагүй нөхцөл байдал гэмт хэрэг үнэхээр үйлдэгдсэн гэж үзэхэд хүргэж байлаа. Бүх хүмүүс л хүн амины хэрэг гарахад байж байсан юм шиг үүнд итгэж байв.

	Тэд зөвхөн тодорхой зүйл сонсохыг хүлээж, энэ хэрэг юунаас болж, хэзээ яаж гарсныг нэгд нэгэнгүй сонсохыг хүсэж байв.

	 

	* * *

	 

	Арван цаг болоход, шүүхийн хуралдаан эхлэв.

	Цугласан олон дунд онц өөрчлөлт гараагүй бөгөөд зөвхөн хувцасны өнгө нь л арай хурц болж ирэв. Энгийн хувцсан дунд цэргийн дүрэмт хувцас үзэгдэж байв.

	Цэргийн ангийнхан өглөөний тооллогоо дуусгаад, чөлөө цагаа үзэгчдийн дунд өнгөрүүлэхээр шийджээ. Морин цэргийнхэн, буучид, явган цэргүүд, суурины оршин суугчид, газрын эзэн, анчин, худалдаачин, танхайчуултай зэрэгцэн зогсож, шүүхийн тунхагч, шүүх ажиллагаа эхэлснийг зарлахыг сонсож байв. Тэд шүүгчээс «Бурхан таны сүнсийг өршөөх болтугай» гэдэг эцсийн үгийг хэлэхээс нааш эндээс явахгүй гэж шийджээ.

	Цугласан хүмүүсийн хэн нь ч нар орохоос өмнө, үхлийг зөгнөсөн эл аймшигт үгийг сонсоно гэдэгтээ эргэлзсэнгүй.

	Харин хэдхэн хүн л ийм юм бүү болоосой гэж хүсэж байв. Гэвч ихэнх үзэгчид шүүх ажиллагаа ялаар дуусаж, нар орохоос өмнө Морис Жеральд амиа алдана гэдэгт итгэж байлаа.

	 

	* * *

	Шүүх ажиллагаа.

	 

	Уншигч та дотор нь ширээтэй, хашлагаар хүрээлэгдсэн өндөр тавцан, хажууд нь лекцийн танхим ч юм уу, сүмд байдаг индрийг санагдуулам зүйлийг санаандаа ургуулна биз ээ.

	Тэгээд үенгийн арьсан урт нөмрөгтэй шүүгч, хар хувцас, буурал хиймэл үстэй өмгөөлөгч, нарийн бичгийн дарга, сурвалжлагч, гялалзсан товчтой цэнхэр хувцастай цагдаа, араар нь цухуйх дандаа ч самнаж, угаасан байдаггүй үй олон толгой, нүүрийг харж байгаа байх.

	Бас ирсэн хүмүүс нь эелдгээсээ бус ер нь шүүхийн горимыг эвдэхгүй гэсэндээ ихэд биеэ барьсан байдаг биз дээ.

	Хэрэв Техасын хил дээр байдаг шүүхийн тухай ойлголттой болъё гэвэл энэ бүхнийг толгойноосоо авч хаях хэрэгтэй. Энд шүүхийн тусгай байшин гэж байхгүй. Үнэндээ элдэв төрийн хурал цуглаан хийдэг тасалгаа байх агаад түүндээ шүүх хуралдааныг энгүүндээ явуулна. Маш халуун өдөр болох янзтай байсан учир шүүх задгай газар хуралдахаар шийджээ.

	Хуралдааныг цацагтай туушингаар чимэглэсэн хөгшин бүдүүн царс модны сүүдэрт хийж байлаа. Царс жагсаалын талбайн захад бөгөөд сүүдэр нь ногоон дээгүүр хол тусжээ. Түүний дор том ширээ засаж, арваад сандал тавьжээ. Ширээн дээр цаас, нагван, галууны өдөн үзэг, хуулийн эмхэтгэлийн үнгэгдсэн хоёр боть, коньяктай галуун хүзүүт, хэдэн хундага, гаваны ороомол навчин тамхитай хайрцаг, чүдэнз тавьжээ.

	Ширээний ард шүүгч сууж байв. Тэр хүн үенгийн арьсан нөмрөг бүү хэл сюртук ч өмссөнгүй. Халуунаас болж зөвхөн дотуур цамцтайгаа ажилд орохоор шийдсэн байжээ. Хиймэл үсний оронд өргөн хүрээтэй үйсэн малгай хэлтгий тавьж, талд нь хүртэл татаж зажилсан навчин тамхи зуусан байв. Бусад суудал дээр хувцсаар нь мэргэжлийг нь мэдэхийн аргагүй хүмүүс суусан байв. Эдгээр нь шериф2, түүний туслах, цайзын дарга, сумангийн хар лам, эмч болон хэдэн офицер байв.

	Хажууд нь тангарагтан арван хоёр хүн байна. Тэдний зарим нь эв хавгүй зүйж хийсэн урт сандал дээр, зарим нь зүгээр ногоон дээр суух нь сууж, хэвтэх нь хэвтжээ.

	Эдгээр иргэний төлөөлөгч нь английнхтай адилхан техасын шүүхэд заавал байдаг боловч, Техаст тэд нь илүү биеэ даасан, английнх шиг шүүгчийн шийдвэрийг сохроор дагадаггүй улс байлаа.

	Шүүгчид болоод тангарагтан нарыг тойрон тийм ч амархан гаргаад хэлчихийн аргагүй зүсэн зүйлийн хүмүүс шахцалдан зогсоно. Энд бугын арьсаар хийсэн ангийн цамц, халуун өдөр байсан ч ноосон хөнжлөөр хийсэн хүрэм, цагаан ёрог цамц, улаан тэрэм болон будаагүй зотонгоор оёсон цамц, морьтой, явган, буучдын цэргийн дүрэмт хувцас зэрэг цөм холилдон, өнгө булаалдана.

	Хаа нэг газар мексикчүүдийн богино хүрэм, өргөн хүрээт сомбреро үзэгдэнэ.

	 

	* * *

	 

	Ихэнх цуглаанд дотоод тойрогт нь тусгай шилсэн улс зогсдог. Харин энэ удаа шал эсрэг юм болжээ. Орон нутгийн дээдэс гадна хүрээнд эл байр эзэлжээ. Байдгаараа гоёж гоодсон хүүхнүүд бүхээгт тэргэн дээр зогсох ч юм уу, эсвэл хүмүүсийн толгой дээгүүр харахын тул өндөрлөж суусан гоёмсог сүйхэн дотор заларна. Тэдний харц шүүгч рүү чиглэсэнгүй. Зөвхөн халти харсан болоод л өнгөрнө. Тэд царснаас холгүйхэн, тангарагтан нарын ойролцоо байгаа гурван хүнийг л ширтэнэ.

	Нэг нь сууж, хоёр нь босоо байв. Сууж байгаа нь хэрэгтэн, зогсож байгаа хоёр нь харуул ажээ.

	Эхлээд хүн амины хэрэгт зөвхөн Морис Жеральд төдийгүй, Мигуэль Диасыг нөхөдтэй нь хамт бас Фелим О’Нилийг шүүнэ гэж бодож байцгаажээ. Гэвч урьдчилсан мөрдөн байцаалтын явцад мексик эр, түүний гурван нөхөд өөрсдийгөө гэм хийгээгүйг нотолжээ. Тэд индиан нарын хувцас өмссөнөө хүлээсэн байна. Энэ баримт нь аль хэдийнээ нотлогдсон учир өөрөөр яаж ч чадсангүй. Гэвч үүнээ тоглосон юм гэцгээжээ. Тэгээд ч Генри Пойндекстерыг алга болох шөнө дөрвүүл гэртээ байснаар барахгүй Диас шал согтуу байсан учир тэднийг цааш нь байцаасангүй.

	Фелимийн хувьд гэвэл түүнийг хэрэгтний суудалд суулгах шаардлагагүй, харин гэрчийн хувиар хэрэг болно гэж үзжээ. Тэгээд хэрэгтний суудал дээр цугларагсдын ихэнхэд Морис-мустангер хэмээн алдаршсан Морис Жеральд үлдэх нь энэ.

	 

	
Наян долоодугаар бүлэг. ХУУРАМЧ ГЭРЧ 

	 

	Тэнд байгаа хүмүүсийн дотроос хэдхэн нь хэрэгтнийг таньдаг байв. Гэвч түүнийг дуулаагүй хүн энд цөөхөн байв. Ер нь огт ч байхгүй байж ч болох юм. Түүний нэр саявтархнаас алдаршжээ. Колхаунтай халз тулалдахаас нь өмнө зэрлэг морины сайн ангууч гэж л мэддэг байв.

	Бүгд л мустангерыг зүс царайтай, зүрх зориг сайтай, моринд хорхойтой, хүүхнүүдийн сэтгэл зүрхийг татдаг, сайн сэтгэлтэй, ихэнх ирланд хүн шиг хурц яриатай залуу гэж тооцдог байв. Тэр сайн муу зүйлийн алиныг ч хэтрүүлдэггүй хүн байв. Түүний зүрх зориг нь хэтэрнэ гэж ховорхон бөгөөд дэмий хоосон чалчина гэж байдаггүй байв. Хэзээд төлөв даруу, үг ярих нь ч цэгцтэй, аяга дарс уусан ч олон юм ярьдаггүй нь ирланд хүнд ховор байдаг чанар байлаа. 

	Тэр хүн хаанаас ирж, Техаст яах гэж суусан, яагаад адууны ав хийх болсон нь хэнд ч тодорхойгүй ажээ.

	Энэ нь түүнийг боловсролтойгоор барахгүй, Техаст тэгтлээ тоодоггүй угийн боловсон хүн гэдгийг нь мэдэх хүнд ялангуяа гайхалтай санагдана. Морис Жеральд өөрийг нь тэр нэгэн шөнө гэм зэмгүй хүний цусыг урсган хүний аминд хүрсэн хэмээн буруутган ширтэж буй олны өмнө зогсож байна.

	Энэ ял үнэн юм гэж үү дээ? Хэрэв үнэн бол мустангер үхэх болно.

	Үзэгчид ийнхүү бодож байна.

	Зарим нэг нь сонирхон, зарим нь учрыг нь олоогүй янзтай харж байхад ихэнх нь үзэн ядсан байдалтай харна.

	Өөр нэгэн хос нүд түүнийг бусдаас шал өөрөөр харна. Тэр харцанд айж түгшсэн, хайрлаж энхрийлсэн, бас ч шантаршгүй хатуу зоригийн шинж илэрхий ажээ.

	 

	* * *

	 

	Шүүх цуглаан онц ёсорхолгүй эхэллээ. Шүүгч үйсэн дэлбэгэр малгайгаа аваад унтарсан тамхиа асаав. Тэгээд тав зургаа сорсноо тамхиа амнаасаа авч ширээний өнцөг дээр тавиад:

	— Эрхэм тангарагтан нар аа! Та бүхэнд цөмд илэрхий байх гэж санаж байгаа гэмт хэргийг шүүхээр бид энд цуглараад байна. Манай үлэмж хүндтэй иргэний нэгнийх нь хүү алагджээ. Та нарын өмнө байгаа энэ баригдсан хүн гэмт хэрэгт яллагдаж байна. Миний үүрэг бол шүүх ажиллагааг үнэн мөнөөр явуулж буйг ажиглан хянахад оршино, харин та нар баримт, гэрч сэлтийг харьцуулан цэгнээд ялын зөв эсэхийг шийдэх ёстой гэв.

	Тэгээд хэрэгтэн хүнд хандан улиг болсон, 

	— Та гэмтэн гэдгээ хүлээж байна уу? гэдэг асуулт тавилаа.

	— Үгүй гэсэн намдуу боловч эрс хариу сонстов.

	Кассий Колхаун болон түүнтэй зэрэгцэн зогсож байсан нүдэнд хүйтэн хэдэн амьтад итгэлгүй маягтай жуумалзав.

	Шүүгч юм дуугаралгүй навчин тамхиа авав. Прокурор урьдчилсан хэдэн сануулга хэлснийхээ дараа мэдүүлэг өгүүлэхээр гэрч нарыг дуудав.

	Эхлээд Франц Обердоферыг дууджээ. Нэр, нас, мэргэжил зэрэг ёс болсон асуултын дараа энэ хэрэгтний талаар юу л мэдэж байгаагаа ярь гэв.

	Обердоферийн мэдүүлэг урьд ярьсныгаа л давтав. Морис Жеральд мөнгө элбэгтэй байсан бололтой, хамаг өр ширээ нэгмөсөн төлчхөөд, залуу Пойндекстерын алга болдог тэр шөнө өөрийнх нь буудлаас явжээ. Урьд нь Обердофер түүнд тийм их мөнгө байхыг хараагүй гэнэ. Тэр Нуэсесмийн эрэг рүү, гэр лүүгээ зүглэсэн байна. Хаашаа явж байгаагаа хэлсэнгүй. Гэвч тэр хоёрын хооронд нөхөрсөг харьцаа байсангүй. Гэвч мустангерыг урц руугаа явлаа гэж зөвхөн бодож байгаа бөгөөд учир нь өмнөх өдөр нь зарц нь эзнийг нь өөртөө үлдсэнээс бусад хамаг юмыг нь луусын дээр ачаад явчихсан байна.

	— Тэр өөрөө юу авч явсан бэ?

	Гэрч яг таг санахгүй байв. Буу байсан гэдгийг шууд хэлж чадсангүй. Гэвч мексик маягаар эмээлийнхээ хажууд даруулсан байсан бололтой. Гэлээ ч гэртэй гар буу, ангийн хутга байсныг баттай хэлж чадна. Жеральд, мексик костюмтай, мөрөн дээгүүрээ судалтай серапе нөмөрсөн байжээ. Эхлээд өглөө явна гэж байсан хүн маань орой явах болсон нь гэрчид сонин санагджээ.

	Тэр оройжингоо буудалд байгаагүй бөгөөд морь нь саравчинд байжээ. Буцаж ирэнгүүтээ л хурдхан шиг тооцоогоо хийгээд яваад өгчээ. Мустангер ихэд сэтгэл хөөрсөн байдалтай яарч агдах боловч согтуу биш байжээ. Дашмагаа дүүргэж авсан нь үнэнтэй ч, буудалд юу ч уусангүй. Гэрч мустангерын цоо эрүүл байсныг андгайлахад ч бэлэн бөгөөд түүний байж байгаа байдлаар нь сэтгэл хөөрснийг ойлгожээ. Морио эмээллэж байхдаа ямар нэг юм амандаа үглэн, уурласан юм шиг харагджээ. Мустангер мориндоо хэлээгүй нь лав бөгөөд буудалд ирэхээсээ өмнө болсон явдлыг харамсаж байсан болов уу гэж гэрч боджээ.

	Гэрч Жеральдыг хааш явсныг мэдээгүй бөгөөд зөвхөн туурайн чимээгээр сууринаас гараад гол даган мистер Пойндекстерын эдлэн рүү явчихыг сонсжээ. Сүүлийн хэд хоногт түүгээр морьтой явган нааш цааш явж эргэлдэхийг нь харж байжээ.

	Обердофероос Генри Пойндекстерын тухай асуув.

	Буудалд бараг ирдэггүй учир залууг муухан таньдаг аж. Тэр алга болдог шөнө түүгээр ороод гарчээ. Гэрч түүнийг хараад нэг талаар байнга ирдэггүй, нөгөө талаар тийм орой явж байгаад нь гайхжээ.

	Залуу Пойндекстер буудалд ороогүй бөгөөд зөвхөн баар луу шагайгаад үүднээс эзнийг дууджээ. Тэр мистер Жеральдтай уулзахыг хүссэн гэнэ. Тэр ч бас эрүүл, гэхдээ сэтгэл нь хөдөлсөн санагдсан гэнэ. Мустангерыг явчихсаныг дуулаад улам ч сандрах шиг болжээ. Мустангертай зайлшгүй уулзах хэрэгтэй байна гээд аль зүг рүү явсныг нь асуужээ. Гэрч түүнд мустангерын явсан зүг болох Рио-Грандыг барьж явахыг зөвлөсөн гэнэ.

	Залуу Пойндекстер зам мэднэ гэдгээ хэлээд мустангерыг гүйцье гэж шийдэв бололтой тэр дорхноо яваад өгчээ.

	Дахиад хэд хэдэн асуулт асуугаад Обердоферын мэдүүлэг төгсөв.

	Түүний мэдүүлэг ерөнхийдөө хэрэгтэнд тус болсонгүй. Ялангуяа Жеральд явах цагаа өөрчилсөн нь сэжиглэлтэй санагджээ.

	Хэдийгээр өөрөө цагаан цайлганаар хэрэгтэнд гэмгүй байдгаа хүлээн зөвшөөрсөн хүн хэтрүүлсэн байж болох боловч мустангер сэтгэл нь хөөрөн ууртай харагдсан нь юу ч боллоо гэсэн үзэгчдэд тааламжгүй сэтгэгдэл төрүүлсэн нь олны дунд гарсан дүнгэнэлдэхээс илт байв.

	Гэвч Генри Пойндекстер яагаад бас тэгж сэтгэл үймэрсэн байдалтай байв? Тэр хүн Жеральдыг гүйцэж очих гэж юунд тэгтлээ яаран, өөрийнхөө заншил болсон зүйлээс ангид, тийм орой болсныг эс хайхран, түүний хойноос явав аа? Хэрэв Жеральд залууг гүйцэхээр асууж сурагласан бол энэ нь илүү ойлгомжтой болох байв. Гэлээ ч ийм байлаа ч гэсэн энэ нь хүний аминд хүрсний учрыг тайлбарлаж чадахгүй юм.

	Өөр хэд хэдэн гэрч дуудагдлаа. Гэвч тэдний өчиг мэдүүлэг нь хэрэгтэнд ашигтай болж ирэв. Тэд хүн алсан хэрэгт ял тулгагдаж буй хүн Генри Пойндекстер хоёрын хооронд найзархаг харьцаа байсан гэж нотлов.

	Эцэст нь бүх хэргийг шал өөрөөр харуулсан гэрч үг хэллээ. Энэ бол Кассий Колхаун байв.

	Түүний яриа хэргийг шал өөр болгов. Тэр зөвхөн хүн амины хэрэг гарсан шалтгааныг илчилсэн төдийгүй, гэмт хэргийг улам ч хүндрүүлж тавилаа.

	Энэ тухай ярих болсондоо харамсаж байгаагаа илэрхийлсэн гоёч үгийнхээ дараа Колхаун цэцэрлэгт болсон уулзалтын тухай, муудалцсан тухай болон мустангер явахдаа занаж сүрдүүлснийг, араас нь Генри гүйцэж очихоор явсныг ярилаа. Тэгэхдээ тэр залуу яагаад түүний хойноос явах болсон үнэн учрыг, өөрөө тэр шөнө чухам яаснаа ярьсангүй.

	Энэ гутамшигтай гэрчлэл нийтийн гайхшийг төрүүлэв. Шүүгч, тангарагтан нар, тэнд цугларсан хүмүүс цөм цочирдон хүмүүс шивэр авир гэлцэн дургүйцсэн дуу сонстов. Уур хилэн, мэдүүлэг өгч байгаа хүний бус, харин одоо давхар ялт хэрэг хийсэн хүний эсрэг чиглэжээ. Тэд зөвхөн Пойндекстерын хүүг алаад зогсоогүй, охиныг нь шившиглэжээ.

	Энэ аймшигт мэдүүлгийг өгч байх үед сонсогчдын дунд халагласан дуун гарав. Энэ дуу уй гашуудлаасаа болж гутарч гүйцсэн өвгөний цээжнээс гарчээ. Бүгд түүнийг таньж байлаа.

	Гэвч хүмүүсийн харц Пойндекстер дээр удаан тогтсонгүй, харин өнгө үзэсгэлэнгээрээ бүхнийг гайхуулсан хүүхний сууж байгаа сүйх тэргэн дээр тусав.

	Энэхүү сонирхсон харцыг ойлгож болох юм. Сүйхэнд Луиза Пойндекстер сууж байв.

	Чухам өөрийн дураар ирье гэж хүссэндээ энд ир ээ юу гэдэг нь сонин байв.

	Бүх хүн дотроо энэ асуултыг тавин, цугласан олны дунд дахин дургүйцэн дүнгэнэлдэх сонстов.

	Тэд удаан гайхсангүй. Тэдэнд хариулах мэт

	— Луиза Пойндекстер! гэсэн цочмог дуун гарлаа.

	
Наян наймдугаар бүлэг. АРГАГҮЙН ЭРХЭНД ГЭРЧ

	 

	Дуудлагыг гурав дахиа хэлж амжихаас нь өмнө Луиза Пойндекстер хэдийн сүйх тэрэгний гишгүүрээр бууж явлаа.

	Бүсгүй шүүхийн гүйцэтгэгчийн өмнө ирж, гэрчийн байранд очлоо. Ямар ч айсан шинжгүй, зоригтойгоор цугласан олон руу эргэлээ. Түүн рүү цөмөөрөө харна. Зарим нэг нь асуусан шинжтэй, цөөхөн хэдэн хүн жигшсэн янзтай, ихэнх нь улаан цайм бахадсан маягтай харна.

	Гэвч ганц хүн л бусдаас өөрөөр харна. Түүний харцанд энхрийлж хайрласан, бас ялимгүй түгшсэн шинж илэрхий. Энэ бол хэрэгтэн байлаа. Гэвч бүсгүй түүн рүү ч, өөр бусад руу ч харсангүй. Тэр нь өөрөө байранд нь ирж зогсож байгаа ганц тэр хүнийг л харууштай гэж бодсон мэт. Үеэл ах Кассий Колхауныг харцаараа устгаад хаячихъя гэсэн мэт ширтэнэ.

	Цаадах нь бэгцийн олны дундуур шурган нуугдав.

	— Дүүгээ алга болохын шөнө Пойндекстер авхай та хаана байсан бэ? гэж прокурор асуулаа.

	— Гэртээ, эцгийнхээ шилтгээнд байсан.

	— Тэр шөнө та цэцэрлэг рүүгээ буусан уу, гэж асуухыг зөвшөөрнө үү?

	— Тийм ээ, буусан.

	— Цагийг нь хэлж гийгүүлэх сэн болов уу?

	— Хэрэв андуураагүй л бол шөнө дунд байсан. Та ганцаараа байсан уу?

	— Үгүй, үргэлж ганцаараа байгаагүй.

	— Тэгвэл тантай хамт нэгэн үедээ ямар нэг хүн байсан байх нь ээ?

	— Тийм ээ.

	— Та нэгэнт ийм илэн далангүй байгаа болохоор тэр хүн хэн байсныг мэдээж шүүхэд хэлэхээс татгалзахгүй биз ээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Түүний нэрийг хэлчихгүй юу?

	— Хоёр хүн байсан. Нэг нь миний дүү.

	— Гэвч дүүг чинь ирэхээс өмнө тантай хамт хэн нэгэн хүн байсан уу?

	— Тийм ээ, байсан.

	— Бид тэр хүний нэрийг сонсмоор байна. Таныг татгалзалгүй хэлнэ байх гэж итгэж байна.

	— Надад нууж хаах юм алга. Мистер Морис Жеральд байсан юм.

	Энэ хариу нь цугласан олны дотор зөвхөн гайхаш төрүүлээд зогссонгүй, зэвүүрхэл, бүр эгдүүцлийг төрүүлэв.

	Зөвхөн ганц хүнд, хэрэгтэнд л энэ үг шал өөр сэтгэгдлийг төрүүлжээ. Түүний царайд одоо яллагчаасаа илүү дийлж баярласан шинж илхэн болов.

	— Энэ уулзалт санамсаргүй болсон буюу урьдаас болзсон юм уу гэдгийг асуухыг зөвшөөрнө үү?

	— Урьдаас болзсон байсан юм.

	— Би танд зохимжгүй асуулт тавих боллоо. Уучлаарай Пойндекстер авхай, үүнийг миний үүрэг шаардаж байна. Та нарын уулзалтын шинж байдал, шулуухан хэлбэл зорилго нь ямар байсан бэ?

	Луиза түр зуур тээнэгэлзэв. Тэгснээ цэх шулуун болж, эргэн тойрны хүмүүсийг ажиггүй хараад

	— Шинж байдал буюу зорилго нь эцсийн эцэст дүндээ л дүн юм. Би юу ч нуух гээгүй байна. Би дурласан хүнтэйгээ, тэр хүн хэдийгээр гэмт хэрэгтний ёсоор энд та нарын өмнө зогсож байгаа боловч одоо ч гэсэн дурласаар байгаа энэ хүнтэйгээ уулзах гэж цэцэрлэг рүү очсон юм... Эрхэм минь, одоо танд хангалттай бол оо биз дээ гэж би бодож байна. 

	— Үгүй, бас л дутуу байна гэж прокурор, олны дундаас оргилон гарч байгаа дуу шуугианыг эс хайхран, асуултаа үргэлжлүүлж, 

	— Пойндекстер авхай танд би бас нэг асуулт тавих хэрэгтэй байна. Би тогтсон журмаас жаахан хазайчихлаа, гэлээ ч бид цаг хожих юм. Хэн ч үүнийг буруушаахгүй гэж би бодож байна... Тэгэхээр та өөрийнхөө өмнө үг хэлсэн гэрчийн мэдүүлгийг сонс оо биз дээ? Таны дүү энэ яллагдаж байгаа хүнтэй муудалцаж салсан нь үнэн үү?

	— Үнэн.

	Энэ хариулт цугласан олныг зэвүүцүүлэн, эгдүүг нь хүргэв. Хариулт Колхауны мэдүүлгийг нотолжээ. Хүн амины хэргийн өдөөлт тодорхой болов. Үзэгчид гэрчийн хэлэх гэж байгаа тайлбарыг хүлээсэнгүй. «Дүүжил! Яг одоохон дүүжил!» гэсэн дуу цуурайтав.

	— Журамтай байхыг хүсье гэж шүүгч амнаасаа навчин тамхиа аван, захирсан харцаар олны зүг харан хэлэв.

	— Дүү минь түүний араас явахдаа огтхон ч уурлаагүй байсан юм. Тэр нь Жеральдыг уучилсан байсан гэж Луиза Пойндекстер асуулт хүлээлгүй, чичирхийлсэн дуугаар үгээ үргэлжлүүлж, 

	— Тэгээд уучлал гуйхаар хойноос нь явсан юм... гэв.

	— Би бас нэг юм нэмж хэлэх хэрэгтэй байна гэж Колхаун, шүүхийн тогтоосон журмыг зөрчин, ярианд оролцож

	— Тэд дараа нь муудалцсан юм. Би асотей дээр зогсож байхдаа бүгдийг нь сонссон гэв.

	— Эрхэм Колхаун гэж шүүгч түүний үг хэлэхийг болиулаад, — Хэрэв прокурор хэрэгтэй гэж үзвэл таныг дахин дуудна. Харин одоохондоо саад хийхгүй байхыг хүсье гэв.

	Луиза Пойндекстерээс өөр хэдэн нэмэлт асуулт асуугаад гэрчийн үүргээс чөлөөллөө.

	Бүсгүй сүйх рүүгээ буцав. Түүний сэтгэл, зүрх хүнд дарамтад оржээ. Үнэнийг хэлснээрээ туслах гэсэн тэр хүндээ зөвхөн хор хүргэснийг бүсгүй ойлгожээ. Бүсгүй цугларсан олны дундуур гарахдаа өөр дээр нь зэвүүцсэн харц тусч байгааг мэдэрлээ.

	Түүнийг биширдэг хүмүүс, шилж авсныг нь бодохоос гомджээ. Цэцэрлэгт уулзсанаа ил хүлээсэн нь тэднийг аягүйрхүүлэв. Бүсгүйн зоригтойгоор хамгаалаад байгаа «азтай эрийг» ч хордож, хардахгүй байж чадсангүй.

	 

	* * *

	 

	Колхаун дахин дуудагдаж худал хуурамч мэдүүлгээрээ хэрэгтнийг үзэн ядах явдлыг улам дүрэлзүүлэв. Түүний мэдүүлэг нь хуурамч ч үнэн юм шиг харагдаж байлаа.

	Эгдүүцлийн дуун дахин гарлаа. «Дүүжлэгтүн!» гэж улам шаргуу, улам их хилэнтэйгээр дахин хашхиралдав.

	Зүгээр хашхиралдахгүй бүр хөдөлж эхэллээ. Эрчүүд нь хүрмээ тайлан, бүрхээ дээш нь чулуудна.

	Бүхээгт тэрэг болон сүйхэнд байгаа эмэгтэйчүүд, зөвхөн цонхны хөшигний цаана халхлагдсан ганцаас бусад нь хэрэгтний эсрэг хорон санааг хуваалцана. Тэр ганцаар бүсгүй эгдүү нь хөдөлсөн ч гэлээ өөр учиртай байв. Түүний чичрэн байгаа нь айснаасаа бус, харин өөрөө л олныг ийнхүү эгдүүцүүлсэндээ болжээ. Энэ хүнд мөчид Луиза, өөрийн чинь мэдүүлэг Морис Жеральдыг алуурч гэдгийг нотолно гэж хэлснийг саналаа.

	Шуугиан улам нэмэгдэв. Тэнд ч, энд ч хашхиралдан мустангерыг элдвээр муулна. Тэдний зорилго нь цугласан олны уур омгийг улам дүрэлзүүлэхэд чиглэсэн байв. Шуугиан нь хашхиралдаан болж хувирав.

	Шүүгч Робертсын байдал тогтворгүй болов. Линчийн хууль бус ажиллагаа дуртай цагтаа түүний суудлыг эзэлж болохоор байв. Тэгэхэд хүрвэл юу болох вэ? Тэгвэл шүүх ажиллагааг төгсгөх болно. Нэгэнт шийтгэх тогтоол тодорхой хойно зөвхөн түүнийг биелүүлэх л үлджээ. Энэ бол туршлагатай алуурчнаас нэг их цаг шаардахгүй ажил. Хэдэн минутын дараа л Морис мустангер өөрийнх нь толгой дээр сэрийж байгаа царсны мөчирт дүүжлэгдэх болно.

	Дур мэдэн шийтгэхийг хүлээж байгаа хүмүүс бараг цөмөөрөө ингэж бодож байлаа.

	Гэвч хэрэгтний аз ирэхэд цуглагсдын дунд өөр бодолтой хүмүүс байжээ.

	Цэргийн хэсэг хүн ихэд шаламгай зөвлөлдөв. Энэ бол цайзын дарга тэргүүтэй офицерууд байв. Тэд хэдэн минутын дараа шийдвэр гаргалаа. Хошуучийн тушаалаар урам татав. Тэгтэл бараг тэр агшинд шивээний цаанаас морин цэргийн дөчин хүнтэй суман, бас төдий тооны буучид гарч ирлээ. Тэд дуу шуу гаргалгүй, зөнгөөрөө хийж байгаа юм шиг галуун цуваагаар эгнэж, шүүхийн гишүүдийг гурван талаас нь бүслэв.

	Гэнэтийн явдалд цочирдсон цугларагсад шуугин үймэлдэхээ болив. Цугласан олон дуугаа хурааснаар барахгүй томоотой дэгтэй болцгоов. Хошуучийн урьдчилан сэрэмжилсний учрыг бүгд сайн ойлгожээ.

	Одоо Линчийн шүүхийн тухай бодохоос ч хэрэггүй гэдэг нь илт болжээ. Хууль дахин эрхээ эдлэв. Одоо шүүгч Робертс бүдүүлгээр таслагдсан үүрэгт ажилдаа эргэж ороход нь хэн ч саад хийхээргүй боллоо.

	— Иргэд ээ! гэж тэр хүн олны зүг хашхираад, — Хуулийн шаардлагад захирагдах хэрэгтэй! Техас бусад мужаас ялгарах юм байхгүй. Энэ тухай хэлэх шаардлага юу байна? Өөрийгөө цагаатгах ганц ч үг хэлүүлээгүй байж хүнийг шууд дүүжилчих юм гэж үү дээ! Энэ бол хууль бус, шударга бус, нэг ёсны аллага болно гэв.

	— Тэр чинь тэгээд хүн алаагүй юм уу? Залуу Пойндекстерыг ямар болгосонтой адилаар түүнийг тамлах хэрэгтэй гэж Колхауны ойролцоо зогсож байсан танхайчуудын нэг нь хашхирав.

	— Энэ нотлогдоогүй байна. Та бүх мэдүүлгийг хараахан сонсоогүй байна. Нөгөө талын гэрч нарын юу ярихыг сонсох хэрэгтэй... Тунхагч! Өмгөөлөх гэрчийг дуудаадах гэв.

	Тунхагч Фелим О’Нилийг дуудав.

	Мустангерын зарцын эв хавгүй хольж хутгасан, зарим газраа үнэн байдалд үл нийцэх яриа эзэндээ тус болох юмаар даанч бага байв.

	Сан-Антониогийн өмгөөлөгч түүнээс аль болох цөөн юм асуухыг хичээж, дараагийн гэрчид илүү найдлага тавьж байлаа.

	Хоёр дахь гэрчийг дуудав.

	— Зеб Стумп! гэж сонсогдлоо.

	Тунхагчийн дуу намдаагүй байхад олны дундаас ханхар том биетэй хүн гарч ирэв. Леоны хамгийн сайн анчин Зеб Стумпыг цөм таньж байв.

	Зеб урагшаа гурав дөрөв алхаж, гэрчид гаргасан байранд хүрч очив.

	Тогтсон горим ёсоор тангараг өргөсний дараа библи хэмээх хөлгөн судрыг үнсүүлэхээр ойртууллаа.

	Зеб номыг гадна талын тойрогт зогссон хүнд дуулдахаар шовхийтэл нь дуутай үнсэв.

	Ёслолын байдлыг тоолгүй инээх ч сонстов. Шүүгч чимээ намдахыг шаардсан агаад Зеб ч үүнд туслан, үзэгчдийн царайг хэн нэгнийх нь уруулд инээд байна уу, үгүй юу гэсэн мэт сайтар ажиглав. Хөгшин анчны зан аашийг мэдэхгүй хүнгүй бөгөөд бүгд л доог тохуу хийлгэх хүн биш гэдгийг ойлгож байлаа. Түүний ширүүн харцанд цугларагсад цөм номхрох нь тэр.

	Урьдчилсан хэдэн асуултын дараа гэрчийг бүх тойргийг сандралд оруулсан аймшигтай явдлын талаар мэдүүлэг өг гэлээ.

	Тэнд байсан хүмүүс амьсгаа дарж, чихээ тавилаа. Бараг цөмөөрөө Зеб Стумп нууцыг тайлна гэдэгт итгэж байлаа.

	— За яах вэ, эрхэм шүүгчээ гэж анч өвгөн, шүүгчийн эгц өөдөөс хараад үгээ эхэлж, 

	— Би энэ хэргийн тухай мэдэх бүхнээ ярихад бэлэн байна. Гэвч хэрэв та болоод тангарагтан нар эс татгалзвал эхлээд залуугийн тайлбарлахыг сонсох нь дээр гэж би бодож байна. Түүний дараа би ярина. Миний ярих зүйл түүний ярьсныг батлах болно гэж би бодож байна.

	— Та ямар залуугийн тухай ярьж байна? гэж шүүгч асуулаа.

	— Мэдээжээр мустангерын тухай. Залуу Пойндекстерыг алсан хүн гэж та нарын ял тулгаж байгаа тэр хүнийг хэлж байна.

	— Эцсийн эцэст үнэнийг мэдэх нь бидэнд хамгийн гол нь хэдий боловч энэ чинь тогтоосон журмыг эвдэнэ гэсэн үг хэмээн шүүгч хариулаад

	— Миний хувьд албан ёсны зүйлийг удиртгал болгох юм алга, харин тангарагтан нар эс татгалзвал таныхаар болог гэв.

	Арван хоёр тангарагтан ахлагчаараа зөвшөөрснөө илэрхийлэв. Техас орчмын нутгийнхан ёс журмыг төдийлөн хайхардаггүй учир Зебийн хүсэлт ёсоор боллоо.

	 

	
Наян есдүгээр бүлэг. ХЭРЭГТНИЙ МЭДҮҮЛЭГ

	 

	Өмгөөлөгчтэйгөө зөвлөсний дараа хэрэгтэнд үг хэлэхийг зөвшөөрөв.

	Шүүгчийн дохиогоор урагш гарч ирэхэд харгалзагч нар хойноос нь хоёр алхмын зайтай дагаж явав.

	Чив чимээгүй болсныг хэлэх юун. Хүмүүс цөм мустангерээс нүд салгалгүй ширтэнэ. Амьсгаагаа даран нүглээ наманчлах ч гэж хэлж болох мэдүүлгийн үгнээс нь нэгийг ч гээлгүй сонсох гэж чих тавин чагнацгаажээ.

	— Эрхэм шүүгч, тангарагтан нар аа! гэж Жеральд үгээ эхлээд 

	— Надад үг хэлэх бололцоо олгосон та бүхэнд би туйлын их баярлаж байна. Энэ эрхийг эдлэнгээ та нарын санаа тавьсныг буруугаар ашиглах гээгүй байна. Та бүхэнд аймшигтай, тэр байтугай тайлбарлахын аргагүй мэт санагдсан энэ дурдагдаад байгаа тэр явдлуудын дэргэд миний ярих зүйл тун жирийн бөгөөд ямар нэг юм ойлгож авахад тус болно гэдгийг би юуны өмнө хэлэх хэрэгтэй байна. Та бүхний энд сонссон бүхэн, цөм үнэн зөв биш. Мэдүүлгийн зарим нь түүнийг хэлсэн хүний худалчтай адилхан гүтгэлэг юм гэв. Хэрэгтэн, Кассий Колхаун руу ширтэн харахад Колхаун тэр харцнаас болж гар буу тулгуулсан юм шиг улам атиран бэгцийв.

	— Пойндекстер авхайтай уулзсан минь туйлын үнэн. Энэ сайн санаат бүсгүй үнэнээ илэн далангүй ярьснаараа намайг энд чин үнэнээсээ ярих бололцоотой болголоо. Түүнээс биш би бүх үнэнийг хэлж зүрхлэхгүй байсан юм. Миний ярих бүх зүйлд итгэхийг гуйя. Бидний сэм уулзсан болоод тэр уулзалтыг цаашид юу болсныг нь ярьж чадахаасаа нэгэнт өнгөрсөн тэр хүн тасалдуулсан нь ч үнэн. Бас бид муудалцсан, чухамдаа гэвэл надад уурласан нь үнэн. Гэвч бид дахин муудалцсан гэдэг бол худал гүтгэлэг юм. Харин би түүнд зохих ёсоор нь хариу өгөх бололцоотой байсан бол тэр ам шүд алдаад байгаа хүн тэгж гүтгэж зүрхлэхгүй байх сан биз ээ.
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	Олны дунд улам бэгцийн нуугдаж байгаа Колхаун дээр хэрэгтний нүд дахин туслаа.

	— Харин ч бүр эсрэгээр гэж Жеральд үгээ үргэлжлүүлэн

	— Дахиад бид уулзахад Генри Пойндекстер миний өмнө буруугаа хүлээсэн юм. Миний хувьд бол би түүнийг нөхөрсгөөр... бүр эелдгээр хайрладаг юм. Түүнд хайргүй байхын аргагүй хүн. Би түүний ууртаа хэлсэн үгийг уучилсан эсэх талаар эргэлзэх юм байхгүй нь мэдээж. Ингэж эвлэрсэнд нь би үнэн голоосоо баярлаж байгаа...

	— Тэгэхээр та хоёр эвлэрсэн юм шив дээ? гэж түр зогссоныг нь ашиглан шүүгч асуугаад

	— Хаана болсон явдал вэ? гэв.

	— Хүн амины хэрэг гарсан газраас барагцаалбал дөрвөн зуун алхам газар.

	Шүүгч босон харайв. Тангарагтан нар ч бослоо. Босоо зогсож байсан үзэгчид мэл гайхав. Хэн ч хэрэг гарсан газрын тухай яриагүй бөгөөд тэр бүү хэл гэмт хэрэг гарсныг ч дурдаагүй бил ээ.

	— Та цус тунасан газрыг хэлж байна даа? гэж шүүгч тээнэгэлзсэн байдалтай асуув.

	— Би Генри Пойндекстерын алагдсан газрыг хэлж байна.

	Эдгээр үгс үзэгчдийг улам гайхалд оруулан шуугилдав. Хүмүүсийн шивнэлдэх, бөглүү дуу гарах нь сонсогдоно. Бусдаас чанга гингэнэх сонсогдсон нь хүүгээ алдсандаа одоо нэгэнт эргэлзээгүй болсон өвгөн Пойндекстерын цээжнээс гарчээ. Одоог хүртэл өвгөний зүрхэнд Генри амьд байж магадгүй, өвдсөн ч юм уу, индианчуудад баригдсан байж болно гэдэг найдвар байжээ. Энэ үе хүртэл түүний хүүгийн үхсэн тухай тодорхой баримт нотолгоо байгаагүй бөгөөд зөвхөн тохиолдлын болоод төдий л итгэлтэй бус баримт байлаа. Гэвч одоо энэ найдварыг нь хэрэгтний амнаас гарсан үг алга болгожээ.

	— Генри Пойндекстерыг үхсэн гэж та итгэж байгаа юм шив дээ? гэж прокурор асуув.

	— Яг таг итгэж байна. Хэрэв миний үзсэн юмыг та үзсэн бол өөрийнхөө асуултын хэчнээн дэмий болохыг ойлгох сон гэж хэрэгтэн хариу өчив.

	— Та хүүрийг нь үзсэн юм шив дээ?
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	— Ийм маягаар байцаахыг би эсэргүүцэх ёстой. Энэ бол хэрэг шийтгэх хэмжээг шууд зөрчиж байгаа хэрэг гэж өмгөөлөгч ярианд хөндлөнгөөс оролцов.

	— Манай нутагт бол шүүгч ийм байдал гаргуулахгүй сэн бил ээ, гэж ирланд өмгөөлөгч нэмж хэлээд Манайд прокурор бол ээлжлэн асуулт тавих үе эхлээгүй байхад ярих эрхгүй байдаг юм гэв.

	— Манай улсын хууль ч тийм юм хэмээн шүүгч журам эвдэгч рүү муухай харан хэлээд

	— Хэрэгтэн та цааш ярьж болно. Таныг ярьж байх хооронд зөвхөн өмгөөлөгч чинь л юм асуух эрхтэй. Үргэлжлүүл. Та хэрэгтэй гэж үзэж байгаа бүх юмаа ярьж болно гэв.

	— Би эвлэрсэн тухай болоод хаана эвлэрснээ ярилаа гэж хэрэгтэн үгээ үргэлжлүүлээд 

	— Одоо би чухам тэнд болсон явдлыг тайлбарлах хэрэгтэй. Пойндекстер авхай, түүний дүү бид гурвын яаж салсныг та нар хэдийнээ мэдэж байгаа. Тэднийг орхиод би шууд гол руу үсрэн орсон юм. Нэг талаар нөгөө эрэгт яаж гарахаа ч бодохтой манатай сэтгэл догдолсон байсан бөгөөд нөгөөтээгүүр цэцэрлэгт яаж ирснээ мэдэгдэхийг хүсээгүй юм. Тэгэх үндэс надад байсан юм. Би гол өгсөн суурины чигт явсан. Дулаахан шөнө байсныг та нар санаж байгаа байх. Намайг зочид буудалд хүрч очихоос өмнө хувцас маань бараг хуурай болчихсон байв. Намайг очиход баар онгорхой, эзэн нь лангууныхаа ард зогсож байсан. Энэ оромж миний хувьд тийм ч найрсаг зочломтгой байгаагүй учир шөнийн сэрүүнийг ашиглан шууд л Аламо руу буцахаар шийдсэн юм. Би зарцаа түрүүлж явуулаад өөрөө маргааш өглөө нь явах гэж байлаа. Гэтэл Каса-дель-Корвод болсон явдал намайг аль болох түргэн явахад хүргэсэн бил ээ. Обердофертой тооцоо хийчхээд яваад өгсөн...

	— Та тооцоо хийсэн мөнгөө хаанаас авсан бэ? гэж прокурор асуув.

	— Би эсэргүүцэж байна гэж өмгөөлөгч нь түүний үгийг таслав.

	— Журам нь хаана байна! гэж ирланд өмгөөлөгч прокурор луу харж хэлээд 

	— Хэрэв манайд ийм юм болсон бол тантай өөрөөр ярих сан бил ээ, гэв.

	— Эрхмүүд ээ, тайван байцгаа! Хэрэгтэн цааш яриг гэж шүүгч захирсан дуугаар хэлэв.

	— Би аажуухан явж байсан. Яарахын ч хэрэг байгаагүй. Миний нойр хүрсэнгүй. Тал нутагт унтах буюу овоохойдоо унтах хоёрын аль нь ч надад ялгаагүй байлаа. Би Аламод үүрээр хүрвэл л болох байлаа. Түүнийгээ ч мэдэж байв. Би бодолдоо дарагдаад эргэж харалгүй явсан. Үнэнийг нь хэлэхэд хойноос минь хэн нэг хүн явах юм гэж санаагүй явсан юм. Ой дундуур хагас бээр хяраатай яваад Рио-Гранд руу явдаг зам дээр хүртэл юу ч анзаарсангүй. Замд хүрч явтал миний хойно морин туурайн чимээ гарахыг сонслоо. Би цавчаал замаар дөнгөж эргээд байсан болохоор морьтныг харах арга байсангүй. Гэвч тэр хүн морины хатираагаар ойртож байгааг сонсов. Намайг тэгтлээ сандруулаагүй ч гэсэн, араас гүйцэн ирж байгаа хүн дайсагнасан санаатай ч байж магадгүй юм гэж бодлоо. Тэгээд би тал нутгийн амьдралд индианчуудтай хөрш суудагтаа тогтсон заншлаар сөөг рүү эргэн орж морьтой хүнийг дөхөж ирэхийг хүлээв. Удалгүй нөгөө хүн маань ч гараад ирэв. Танихгүй хүний оронд өмнөхөн нь уурлалцан салсан хүнээ хараад миний гайхсаныг төсөөлөн бод л доо! Би уур хилэнгийн тухай ярихдаа өөрийгөө бус түүнд хамааруулж байна. Тэр ямаршуухан байдалтай байсныг би мэдэхгүй байлаа. Тэрхэн үедээ эгчийнхээ дэргэд биеэ барьчхаад, одоо нөгөө доромжлуулсныхаа хариуг авах гэж байж магадгүйеэ! Тангарагтан ноёд оо, би яг ингэж бодсоноо нуугаад байх юм алга. Миний сэтгэл санаа нэгэнт ариун учир нуугдаад байх хэрэггүй гэж бодов. Би түүний эгчтэй сэм уулзсан нь үнэн боловч үүнд өөр хүн л буруутай, надад ч гэсэн түүнд ч гэсэн буруу байхгүй. Би түүнд хамаг сэтгэл зүрхээрээ одоо ч гэсэн дурлаж байгаа шигээ... хамгийн цэвэр, нандин дурлалаар дурласан юм.

	Луиза Пойндекстерын сүйх холхон зогсож байсан ч гэсэн бүсгүй мустангерын үг бүрийг сонсон, дутуу буулгасан хөшигний цаанаас нүүрийг нь харж байлаа. Хэдийгээр өр зүрхийг нь базалсан гуниг байгаа боловч, мустангерын илээр үнэнээ хүлээхийг сонсоод, нүүр нь баяр баясгалангаар гийв. Энэ бол түүний сэтгэлийн илрэл байлаа. Цайсан хацар дээгүүр нь улаан туяа татсан нь ичсэндээ бус, ихэмсгээр ялан дийлснийх нь ажээ.

	Түүнээ нууя ч гэж бодсонгүй. Харин ч түүнийг хараад байхад одоохон тэрэгнээсээ үсрэн гарч, дүүг нь алсан хэрэгт яллагдаад байгаа хүнийг тэврэн авч, яллагчдыг нь үзэн ядахад бэлэн байна уу гэж бодмоор.

	Уйтгарын сүүдэр царайд нь дахин тодров. Гэвч энэ нь хардсанаас ингэсэн хэрэг бус ажээ. Өвчтөний орны хажууд байхдаа сонссон үгийг сайн санаж байв. Түүнд эргэлзэж болно гэж үү? Тэр хүн эл үгээ одоо ухаан нь элий балай болоогүй байхдаа, үхлийн аюул өөрийг нь заналхийлж байхад давтан хэлжээ.

	 

	
Ердүгээр бүлэг. ХУРАЛДААНЫ ГЭНЭТИЙН ЗАВСАРЛАГАА

	 

	Луиза Пойндекстерын сэтгэлийг тэгтлээ баяр баясгалангаар дүүргэсэн мустангерын сүүлчийн үг ихэнх хүмүүст шал ондоо сэтгэгдэл төрүүлжээ. Хүн гэдэг амьтны нэг сул тал нь энэ. Бид бусдын хайр дурлалыг халаглаж, харамсах нь их байдаг.

	Үүнийг тайлбарлахад амархан. Бид дурлалцаж байгаа хоёрыг огтын тоодоггүйгээ мэддэг. Энэ бол үл тоомсорлосон биеэ тоох явдлын улиг болсон хэрэг.

	Үзэсгэлэнт креол бүсгүйн гоог тэгтлээ хайхардаггүй нь хүртэл атаархсанаа дарж чадахгүй байв. Түүнд сэтгэлтэй нэг нь мустангерын хэлсэнд, тоглоом ч үгүй учиргүй гомджээ.

	Хэрэв хэрэгтэнд өөрийн буруугүйг нотлох өөр баримт байдаггүй юм аа гэхэд, дуугүй л өнгөрөөсөн бол ухаалаг хэрэг болох байж. Өөрийн мэдүүлгээр тэр нь зөвхөн гал дээр тос хийнэ гэдэг шиг олон хүний дургүйг хүргэчихжээ.

	Цугларагсдын дунд дахин дүнгэнэлдэж, Колхауны хань хамсаатан нар дахин шуугилдлаа. Дургүйцсэн олон Морис Жеральдыг дур мэдэн шийтгэж, яриаг нь дуусгалгүй дүүжлэх нь үү дээ гэлтэй болов.

	Гэвч зөвхөн ингэж санагджээ. Хошууч суман руугаа учиртайхан харав.

	— Тайвширцгаа! гэж шүүгч захирангуй дуугаар шаардлаа.

	Чимээ шуугиан дарагдаж хэрэгтэн дахин ярих бололцоотой боллоо. Тэр нь үгээ үргэлжлүүлэн

	— Би Генри Пойндекстерыг таниад сөөгөөс гарч, мориныхоо амыг татан зогсоов. Нэлээд гэгээтэй байсан учир тэр намайг шууд танив.

	Эвгүй уулзалт болох нь гэж хүлээж байсныг хэлэх үү, ингэж бодох үндэстэй байсан гэж би бодож байна, түүний найрсгаар уулзсанд нь би маш их баярлан гайхлаа. Тэр над руу гараа найрсгаар сунгаж, үг дуугарангуутаа л өөрийнхөө хүлцэнгүй биш зан гаргасанд уучлал гуйлаа. Би цагаан санаат залуугийн тэр гарыг хэчнээн халуун дотно атгаснаа хэлэх юун! Энэ бол үнэнч нөхрийн гар гэдгийг би мэдэж байв. Түүнээс илүүгээр нэгэн сайхан өдөр энэ гарын эзэн дүү минь болох юм гэж найдан санагалзаж байснаа нуух юун. Би тэгэхэд тэр гарыг сүүлчийн удаа шахуу атгаж байжээ. Сүүлчийн удаагаа, хоёр биедээ тавтай нойрсохыг ерөөгөөд зөргөөр салахдаа түргэхэн шиг атгаад авсан юм. Бид үүрд салж байна гэдгийг би бодсон ч үгүй. Эрхэм тангарагтан нар аа! Бид хоёрын хооронд болсон юмны тухай өгүүлж, та нарын цагийг гарздаад яах вэ. Тэр явдал бол шүүхийн энэ хуралдаанд ямар ч холбогдолгүй юм. Тэгээд бид зэрэгцэж нэлээн яваад сүүлд нь нэг модны ёроолд зогссон. Тэнд навчин тамхиа солилцон татлаа. Тэгээд найзархаг харьцаагаа улам бэхжүүлэхийн тулд малгай, цуваа солилоо. Би энэ заншлыг команч нараас сурсан юм. Би мексик сомбреро малгай, судалтай серапегаа Генри Пойндекстерт өгч хариуд нь түүний дэлбэгэр үйсэн малгай, цув хоёрыг авсан. Дараа нь бид хоёр салж тэр маань яваад би хоцорсон юм. Би яагаад тэнд хоцорсноо өөрөө ч сайн ойлгохгүй байна... Тэнд миний хувьд санамсаргүй баярт үйл явдал, эвлэрсэн болохоор тэр газар надад дотно санагдсан байх л даа. Би Аламо руу замаа хөөмөөргүй болоод явчихсан юм. Би жаргалтай байсан бөгөөд модон дотор сайхан байлаа. Би бууж морио уячхаад цуваараа ороож малгайгаа ч авалгүй ногоон дээр хэвтээд өгсөн. Хэдэн хормын дараа би унтчихжээ. Ингэж нойрт даруулах нь ховор тохиолдол бил ээ. Хагасхан цагийн өмнө бол ингэж чадахгүй л байсан юм. Үүнийг сэтгэл ихэд хөдөлж, хямарсны дараах сайхан тайвширсны шинж гэж хэлж болно. Гэвч би удаан бөх унтсангүй. Хэдэн минут ч болоогүй байтал буун дуу гарч намайг сэрээв. Үнэндээ тэгж санагдсан ч байж болох учир би бүрмөсөн итгэсэнгүй. Гэвч морины маань байж байгаа нь нэг л биш. Би босон харайж чимээ чагналаа.

	Өөр лүү нь буудсан юм шиг чихээ сортолзуулан, хуухирна.

	Гэвч өөр юу ч сонстоогүй бөгөөд мустанг ч тайвширч, хоёулаа эндүүрчээ гэж би бодлоо. Ой дотуур ойролцоо араатан явахыг морь мэдээд, надад буун дуу гэж санагдсан зүйл маань амьтны хөлд гишгэгдсэн гишүүний дуу ч юм уу, эсвэл ширэнгэд дандаа сонсогдож байдаг учрыг нь олохын аргагүй битүүлэг дуу байгаа юу гэж бодлоо. Би тэгээд энэ тухай бодохоо болиод ногоон дээр хэвтээд дахин унтчихав. Энэ удаад өглөө болтол унтаад зөвхөн ясанд хүртэл хайрсан хүйтэн чийгээс болж сэрэв. Модны ёроолд байгаад байх нь эвгүй байсан тул би явахаар бэлтгэв. Гэвч буун дуу анх нойрмог байхад сонстсоноос ч чангаар чихэнд дуугарсаар байв. Тэр дуу Генри Пойндекстер явсан зүгээс гараад байх шиг санагдав. Энэ маань хий бодлын үр байсан эсэхийг бүү мэд, би өөрийн эрхгүй энэ буун дууг түүнтэй холбож, явж юу болсныг мэдье гэсэн хүслээ барьж чадсангүй. Төдий л удаан явсангүй. Бурхан минь! Намайг юу харсан гэж бодно оо! 

	— Морь унасан толгойгүй хүн! гэж олны дундаас нэг хүн цөмийг нь өөрийн эрхгүй эргэж хартал нь хашхирав.

	— Морь унасан толгойгүй хүн! гэж тавиад хүний дуу цуурай мэт давтлаа.

	— Энэ чинь шүүхийг дамшигласан тоглоом уу?

	Хэн ч ингэж бодсонгүй. Энэ үед талаар давхиж яваа морь унасан толгойгүй хүнийг цөм харлаа.

	— За тэр айсуй. Тэнд! Тэнд!

	— Үгүй, тэр чинь наашаа явж байна! Хараач! Тэр шууд цайз руу давхиж байна!

	Нээрээ ч морь унасан толгойгүй хүн чигээрээ давхиж ирлээ. Гэвч хормын дараа модон доор цугларсан олны өөдөөс харан гэнэт зогслоо.

	Моринд харагдсан зүйл түүнд таалагдаагүй бололтой. Морь чанга хуухирч, дараа нь хангинатал янцгаагаад, тал нутаг дундуур буцаж давхив. 

	Хэрэгтний мэдүүлгээр төрсөн их сонирхол шууд үгүй боллоо.

	Олонх хүн морь луугаа ухасхийв. Тангарагтан нар ч зүгээр байсангүй, наад зах нь л арван хоёр тангарагтны зургаа нь морь унасан битүүлэг хүний хойноос хөөх улстай нийлэв.

	Тэдний өмнө тохиолдлоор гарч ирсэн битүүлэг морьтонд л хэргийн учир байгаа юм шиг бүхэнд санагджээ.

	Араасаа хөөлгөсөн морь ойртож буй морьтнуудыг харахын тулд зөвхөн түр зуур зогсов. Тэгснээ дороо огцом эргээд чанга янцгаан хар хурдаараа тал руу давхин одлоо.

	Морьтнууд дуу шуу болон араас нь элдэв.

	 

	
Ерэн нэгдүгээр бүлэг. ШИРЭНГЭ ДУНДУУР ХӨӨСӨН НЬ

	 

	Морьтнууд талыг хөндлөн гарч сууринаас арваад бээрийн тэртээ үргэлжлэх ой руу давхилдлаа. Ойд ойртох тутам морьтой хүмүүсийн эгнээ алгуур шингэрч цувж эхлэв. Морьд холын ширүүн давхиа даасангүй сүүлдэн ар араасаа цувжээ.

	Ойд цөөхөн хүн ойртож очсоны хоёрхон хүн л ширэнгийн аль хэсэг рүү морь унасан толгойгүй хүний орохыг харж амжжээ.

	Бор мустангтай хүн түүнд бусдаас ойрхон явж байв. Тэр нь морио галзуутай шавдуулна.

	Түүний хойноос хол хоцорсон ч гэлээ хөгшин гүү унасан эсгий бүрх тавьсан хуучин хөнжлөөр хийсэн хүрэмтэй өндөр хүн давхиж явна. Унасан эзэн нь гуядахгүй, давирахгүй, гууглахгүй байхад морь тийм хурдан давхих юм гэж хэн ч бодсонгүй ажээ. Тэр хүн илүү хэрцгий арга хэрэглэн хурц хутганы үзүүрээр морины хондлой руу байн байн дүрж явжээ. Хөөцөлдөөний манлайд яваа хоёр морьтой хүн бол Кассий Колхаун, Зеб Стумп хоёр байлаа.

	Удалгүй тэд ширэнгэ рүү далд орон бусад морьтнууд барааг нь алдлаа.

	 

	* * *

	 

	Өтгөн ширэнгэ дундуур гурван морьтой хүн мурийж тахиралдан, амьтны зөргөөр модон дундуур шургалан хойно хойноосоо давхина. Тэд бут сондуул дундуур, аршийн нударгын өргөс, агарын хурц үзүүрт зүүг ч хайхралгүй урагш тэмүүлнэ. Мөчир тас нясхийн хугарч, ийнхүү ухаан зүггүй дайрахад нь үргэсэн шувууд дэрхийлдэн муухай дуугарч аюулгүй газар луу ниснэ.

	Хуурай мөчир дээр сууж байсан бөөн нөмрөг тас дээшээ тэнгэрт хөөрөв. Иймэрхүү хөөцөлдөөн ямар нэгэн үхлээр дуусна гэдгийг тэд зөнгөөрөө мэдэж байлаа. Жигүүрээ дэлгэсэн хар шувууд морьтнуудын дээгүүр эргэлдэнэ.

	Араасаа элдүүлж яваа морьтон хөөж яваа хоёроосоо илүү ашигтай байдалд байлаа. Тэр замаа өөрөө сонгож, харин нөгөөдүүл нь араас нь явах хэрэгтэй ажээ.

	Хэдийгээр морьтнуудын хоорондох зай багасаагүй авч, модон дунд удалгүй бие биеэ харж чадахгүй алдчихав.

	Зөвхөн нөмрөг тасууд л гурвуулыг нь харж байв.

	Хойноосоо элдэж яваа улсад харагдахгүй байх нь хөөгдөж яваад бүр ч ашигтай болов. Одоо хар хурдаараа давхиж болох агаад цаадуул нь мөрийг нь хөөх гэж цаг алдах болно. Тэд одоохондоо туурайн тачигнах чимээ, мөчир хугарахаар баримжаалж байлаа. Гэвч эхний морьтон цөхөрч эхлэв.

	Замын нугачаа бүрд өмнөхөөсөө улам холдож байгаа санагдан туурайн чимээ сонстохоо аль хэдийнээ больжээ.

	— Өөдгүй муу новшийг дээ! гэж Колхаун цөхрөн зангаж хэлээд 

	— Бас зайлчихлаа шүү! Хэрэв надаас өөр хүн байгаагүй сэн бол ч яая гэхэв! Гэвч энэ удаа би ганцаараа биш байна. Нөгөө хөгшин чөтгөр хэдийнээ энд салдархилж явна. Намайг сөөг рүү орж явахад гурван зуун алхам хэртэй явж харагдсан. Түүнээс яаж ийгээд бултчихаж болохгүй л юм байх даа? Үгүй, тэр дэндүү сайн мөрч... Ер нь болох ч юм биш үү! гэлээ.

	Ахмад ингэж хэлээд жолоогоо татаж хагас эргээд, дөнгөж саяныхаа явж өнгөрсөн зөрөг зам руу эргэж харав.

	Тэр нь дотроо төлөвлөгөөгөө боловсруулж, түүнээ биелүүлчихээр боломжтой газрыг хайж буй хүний харцаар харна. Тэгээд тулгамдсан байдалтай буугаа шүүрч авлаа. Гэвч хөдөлгөөнд нь мэгдэж адгасан нь илт байв. Эргэлзсэн хэвээр байсан агаад баахан бодож байснаа санаснаасаа ухрахаар шийдэв.

	— Үгүй, ингэж таарахгүй нь гэж бувтнаад 

	— Миний хойноос даанч олон хүн явж байгаа. Тэдний дунд мөр таних хүн цөөнгүй бий. Тэд хүүрийг заавал олно. Бас бууны дууг ч сонсоно. Үгүй! Ингээд ямар ч ашиггүй гэв.

	Ахмад бас хэсэг зуур зогсож чимээ чагнав. Ямар ч чимээ сонстохгүй бөгөөд зөвхөн дээр нь тасын жигүүрээ дэвэх л сонстоно.

	«Тийм ээ, тэр мэдээжээр энд ирнэ. Бусад нь ийм ойрхон байгаа нь даанч харамсалтай боллоо! Хэрэв тэд байгаагүй бол намайг тандах хөг нь өнгөрөх байсан юм. Хэчнээн амархан шүү!».

	Кассий Колхаун, таны бодсон шиг тийм амархан байхгүй! Хэрэв дээгүүр чинь эргэлдэх шувууд хүний хэлээр ярьдаг сан бол үүнийг чамд хэлээд өгөх байсан сан. Шувууд Зеб Стумпын ойртож байгааг харж байлаа. Гэвч хэнд ч дуулдахааргүй сэмхэн алхана.

	«Тэр мөрөө алдчихсан бол мөн сайн сан! гэж Колхаун үргэлжлүүлэн бодсоноо 

	— Ямар ч байсан би мөр алдтал нь яваад үзэх хэрэгтэй. Эс тэгвэл хэн нэг тэнэг нь надаас өрсчхөж магад... Би ч бүр дэмий чалчсаар байгаад ийм их цаг алдчихдаг тэнэг амьтан юм! Дахиад жаахан удвал хөгшин зөнөг гүйцэж ирээд хамаг юм баллачихна. Чөтгөр аваг, ингэж болохгүй!» гэв.

	Колхаун мустангаа давирч ширэнгийн тахиралдсан зөрөг замаар аль болохоор хурдлав.

	Дөнгөж хоёр зуун алхам хэртэй явснаа гэнэт зогсон гайхаж баярласандаа дуу алдах нь тэр.

	Түүнээс хориод алхам зайтай морь унасан толгойгүй хүн харагдана. Тэр нь эмээлийг нь шүргэсэн намхан бутан дунд зогсож байлаа.

	Морь толгойгоо гудайлган хуайсын хонхорцог зулгааж байгаа бололтой.

	Колхаунд л лав тэгж санагджээ.

	Колхаун буугаа түргэн зуур өргөсөн боловч тэр дорхноо буулгав. Түүний буудах гэж онилсон морь нь хуайс зулгааж, тайван зогсож байгаа бус харин бутан дунд шургуулсан толгойгоо учир зүггүй хөдөлгөж байжээ.

	Эмээлийн бүүргээс мултарсан жолоо нь хуайсад ороолдоод, морь алдуулах гэж тэмүүлж байхыг Колхаун харлаа.

	«Ингээд баригддаг байжээ! Бурхны аврал, бурхны аврал!»

	Колхаун араас ирж яваа хүнд дуулдуулахгүй гэсэндээ баярласан сэтгэлээ арай ядан барьж дуу гаргалгүй нөгөө битүүлэг, олон хоногоор яс заан хөөж мөрдөж байсан морьтой хүний дэргэд хүрчихсэн байв!

	 

	
Ерэн хоёрдугаар бүлэг. АРГАГҮЙДЭЖ БУЦАВ

	 

	Колхаун морины хазаараас шүүрч авлаа. Морь мултрах гэж оролдсон авч хуайсад ороолдсон жолоо нь саад болоод зөвхөн бутыг тойрохоос хэтэрсэнгүй. Дээрх хүн нь юу ч анзаарахгүй, олзлогдохоос зугтаая гэж ч оролдсонгүй. Морио эргэлдэхэд нь саад болох ч үгүй эмээл дээрээ хөдлөхгүй сууна. Жаахан тонгочиж байснаа хээр морь яаж ч чадалгүй номхорлоо.

	Ялагчийн амнаас баярласан дуу өөрийн эрхгүй гарав. Гэвч нэгэн бодол харван орж ирж дорхноо дуугүй болов. Тэр бодсон бүгдээ хараахан хийж амжаагүй байлаа.

	Тэр юу бодов оо?

	Үүнийг тэр ганцаараа л мэдэж байв. Түүний тал тал тийш хялалзахыг харваас, өөрийнх нь нууцад хэнийг ч оруулахгүй гэсэн нь илэрхий.

	Эргэн тойрны бут сөөгийг сайтар харж, чимээ чагнаснаа ажилдаа орлоо.

	Түүний байр байдлыг мэдэхгүй хүнд бол хачин гайхмаар зүйлийг хийлээ. Тэр хутгаа сугалж морь унасан толгойгүй хүний серапег цээж хавьцаа нь сөхөөд зүрх рүү нь хутга шаах гэж байна уу гэлтэй бөхийв. Хутгаа далайн... юу ч түүнийг нь зогсоохоос өнгөрөв үү гэлтэй...

	Гэвч далайсан гараа буулгаж амжсангүй. Ширэнгэ дотроос дуу алдах сонстоод нэгэн хүн гарч ирсэн нь Зеб Стумп байлаа. 

	— Ингэж тоглохоо боль! хэмээн анчин хашхираад, сөөг дундуур алхан хурдан очоод 

	— Боль гэж хэлж байна шүү! гэв.

	— Ямар тоглоом? гэж ахмад хутгаа сэм нуунгаа сандран асуугаад 

	— Та юу гэж хашхираад байгаа юм бэ? Энэ мал сөөгт ороолдчихож. Тэгээд дахин зугтах вий гэж айсандаа энэ явдлын төгсгөл болгон багалзуурыг нь тас огтлох гэсэн юм гэв.

	— Өө тийм бий! Харин би юутай ч гэсэн үүний хоолойг огтлох хэрэггүй гэж үзэж байна. Түүнгүйгээр аргалчхаж болно. Ингэхэд та ямар хоолойны тухай яриад байна аа? Мориных уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Тийм байж. Хүний нь тухайд бол хэн нэгэн хүн аль хэдийнээ ийм мэс засал хийчихсэн юм шүү дээ. Эрхэм Колхаун та энэ талаар юу гэж бодож байна?

	— Чөтгөр бүү мэд! Би юу ч ойлгохгүй байна. Надад үүнийг ажиглаж байх зав ч гараагүй байна. Би дөнгөж сая гүйцэж ирээд байгаа нь энэ... Бурхан минь! гэж тэр айсан дүр үзүүлснээ 

	— Энэ чинь үхсэн хүн байна шүү дээ! гэж үргэлжлүүлэв.

	— Сүүлчийн үг чинь үнэн байж магад. Мөрөн дээрээ толгойгүй байж амьд байх нь юу л бол. Энэ даавуун дор юу ч далдлагдаагүй юм шиг байна уу?

	— Үгүй. Тэнд юу ч байхгүй гэж надад санагдаж байна.

	— Жаахан сөхөөдхөөч, харцгаая.

	— Би үүнд гар хүрэхийг хүсэхгүй. Тун аймаар зэвүүн харагдаж байна!

	— Хачин юм аа! Та минутын өмнөхөн л огтын айхгүй байсан. Гэнэт юу болчхов?

	— Юу л даа... гэж Колхаун түгдрэн хэлээд 

	— Би үүнтэй хөөцөлдөж яваад сэтгэл их хөөрчхөж. Маш их уур хүрч, түүний илбийг төгсгөе гэж шийдсэн юм.

	— За яах вэ, тэгвэл би өөрөө оролдож үзэхээс... гэж Зеб хэлээд аймшигт дүрст ойртон очиж ажиглаад, 

	— Тийм ээ, энэ үнэхээр үхсэн хүний цогцос байна. Үхээд бүр хөшчихөж... Байзнаарай! гэж Зеб серапений хормойг сөхөөд 

	— Өө энэ чинь өнөөх алагдсан гэж шүүхийн хуралдаанаар хэлэлцэгдэж байгаа залуугийн хүүр байна шүү дээ! Таны үеэл дүү Генри Пойндекстер! Энэ мөн байна! гэв.

	— Таны хэлдэг үнэн шиг надад санагдаж байна... Ээ бурхан минь, үнэхээрийн мөн байна!

	— Иосафат минь! гэж Зеб гайхсан дүр үзүүлэн үгээ үргэлжлүүлж, 

	— Ёстой оньсого шиг юм! Бид энд элдвийн юм бодож цаг гарздахын хэрэггүй. Энэ хүнийг бид эмээл дээрээ байгаа хэвээр нь тийш аваачсан нь хамаагүй дээр. Эмээл дээрээ бэх бат суусан нь илт байна. Энэ морийг би мэднэ. Миний гүүний араас дуулгавартай дагана гэж би бодож байна... За аль, хөгшин минь үүнтэй мэндэл. Бүү ай! Чи чинь энэ хуучин танилаа танихгүй байна гэж үү? Үнэндээ түүнд сүүлийн үед амаргүй юм тохиолдсон нь мэдээж. Чиний танихгүй байх аргагүй. Цэвэрлээгүй хэчнээн ч удав даа! гэв.

	Анчны ярьж байхад хээр морь хөгшин гүү хоёр хамраараа шөргөөлцөж, нөхөрсгөөр тургив.

	— Би тэгнэ ч гэж бодсон юм! гэж Зеб хуайсад ороолдсон жолоог тайлан хэлээд 

	— Хээр морь миний гүүтэй болохоор бидний хойноос тайван дагана. Юутай ч гэсэн үүний хоолойг заавал огтлохын хэрэг алга. За, эрхэм Колхаун одоо та бидний хөдлөх цаг болсон юм биш үү? гэж анч өвгөн, ахмад руу сорьсон харцаар харж хэлээд, 

	— Шүүхийн хуралдаан лав үргэлжилж байгаа вий. Хэрэв тийм бол мэдээж бид тэнд хэрэгтэй болж таарна. Уг хэргийн учрыг олох эд мөрийн баримт бидэнд байна гэж санагдах юм. Тэгээд мустангер нэг бол дүүжлэгдэнэ, эсвэл цагаадна. За, та буцахад бэлэн байна уу? гэв.

	— Өө тэгэлгүй яах вэ! Таны хэлдэг зөв. Бид энд байх хэрэг алга.

	Зеб олзлогдогчоо хөтөлсөөр урьдаар хөдлөв. Колхаун хойноос нь аажуухан, харваас дуртай биш явлаа.

	Колхаун замын огцом эргэлт дээр очоод чигээрээ явах уу, эргээд давхих уу гэж эргэлзсэн мэт жолоогоо татав. Түүний царайд сэтгэл их догдолсон шинж илэрхий байв.

	Зеб Стумп ардаа морин төвөргөөн сонстохгүй болохоор нөгөөгөө зогсчихлоо гэдгийг таав.

	Анчин жолоогоо татаж, гүүгээ эргүүлээд ахмад руу асуусан харцаар харав. Өвгөн түүний маш их сандарч тэвдсэн царайг хараад юу болсныг нь шууд таалаа.

	Тэгээд нэг ч үг дуугаралгүй буугаа мөрнөөсөө авч гартаа бариад морин цэргийн огцорсон ахмадыг цоо ширтэн зогсов.

	Зеб дуугарсангүй. Үгийн хэрэг байсангүй, байдлыг нь харахад ч хангалттай байлаа. «Буцаад үз л дээ!» гэж байгаа нь илэрхий.

	Колхаун юу ч ажиглаагүй дүр үзүүлсэн ч үүнийг, сайн ойлгож, үг дуугаралгүй замаа хөөв.

	Гэвч одоо тэр бээр ард явахын аргагүй болжээ. Хөгшин анчинд сэжиг төрөн хойно нь явах шалтаг гаргахад Колхаун дуртай дургүй ч зөвшөөрөхөөс өөр арга байсангүй.

	Тэд ой дотуур аажуухан явлаа.

	Задгай тал руу ойртсоор эцэст нь гарч ирлээ. Алсад бүүр түүр харагдах юм Колхауны айдсыг дахин ихэсгэв. Дахин жолоогоо татан бодолд орлоо.

	Түүний өмнө аймшигтай хоёр зам: хүмүүсийн нүднээс зугтан ширэнгэд нуугдах, эсвэл өөрийг нь яах ийхийн зуургүй нөмрөн авах шуугианы өмнөөс явах уу гэдэг байв.

	Колхаун үзэн яддаг Зеб Стумпээс аравхан минут ч холдож, морь унасан толгойгүй хүнтэй үлдээж өгөх юм бол өөрийнхөө мэдэлд байгаа хамаг юм, тэр ч байтугай хожим өөрийн болгож авна гэж найдсанаа, тэр бүү хэл Луиза Пойндекстерыг ч оролцуулаад өгчих байлаа.

	Гэвч энэ боломжгүй зүйл байв. Зеб Стумп зөөлөршгүй сэтгэлтэй хүн бөгөөд хэдийгээр Колхаун энэ тухай бодохгүйг хичээвч өвгөн анчин түүнийг жинхэнэ олзлогдогч хэмээн үзэж зугтаах гэж оролдвол хээвнэг нуруу руу нь сум зоочихно гэдгийг мэдэрч явлаа.

	Гэвч эцсийн эцэст Зеб Стумп юу хэлж, юу хийх вэ? Түүнийг... тэгсэн гэдгийг таах нь юу л бол?

	Эцсийн эцэст бүх зүйл сайн сайхан өнгөрч магадгүйеэ дээ?

	Үнэндээ Зеб ямар нэг юм хардаж сэжиглэж байв. Гэвч үүнээс айхын хэрэг байна уу? Нөхөд гэж байхгүй хүмүүс л сэжиглэгдэхээс айдаг. Харин Колхаунд олон найз нөхөд бий. Хэрэв... энэ өчүүхэн түүх нэг юмыг л олчихдоггүй юм бол юу ч түүнийг айлгахгүй. Үүнд магадын хувь аль хэр байна? Арвын эсрэг нэг. Ер нь ч тэгээд буудсан газар хоцорч үлдээгүй нэвт гарч ширэнгэ дотор нэгтээ нь унасан ч байж болох юм.

	Ийнхүү найдсандаа зориг орсон Колхаун тайвшран үнэнээсээ илүүгээр хээвнэг байгаа дүр үзүүлэн тал руу гарч ирлээ. Генри Пойндекстерын хүүртэй хээр морь хөтөлсөн Зеб Стумп хөгшин гүүтэйгээ түүний араас явна.

	 

	
Ерэн гуравдугаар бүлэг. ТОЛГОЙГҮЙ ҮХДЭЛ

	 

	Үзэгчдийн гуравны хоёр нь, тангарагтан нарын хагас нь битүүлэг морьтны араас хөөгөөд явчихсан учир шүүх ажиллагаа тасалдав. Энэ нь шүүх хуралдаан хойшлогдсон хэрэг биш бөгөөд зүгээр л аргагүйн эрхэнд завсарласан хэрэг байлаа. Иймээс ч дуугүйхэн зөвшөөрөхөөс өөр аргагүй болжээ.

	Нэг цаг өнгөрөв. Шүүгч энэ хооронд хоёр ороомог навчин тамхи татаж, зэгсэн олон жүнз коньяк уулаа. Шүүгч, прокурор, өмгөөлөгчид, тангарагтан нар болон явгаар ирсэн үзэгчидтэй энэ тэрийг ярилцана. Ярианы сэдэв гаргах гэж зүдрэх юм байсангүй. Саявтар бий болсон битүүлэг явдлын тухай бүтэн цаг бүү хэл, бүтэн үеийн турш ч ярилцаж болохоор ажээ.

	Тэнд байсан улс уг битүүлэг хэргийн учрыг олох гэж хөөцөлдөөд явчихсан улсын буцаж ирэхийг тэсэж ядан хүлээж байв. Тэдний дотор хоёр дахь явдлыг мэдэхгүй ч гэлээ, нэг дэх явдлыг тайлбарлаад өгөхөөр хүн байсан нь хэрэгтэн өөрөө байжээ. Түүнд бололцоо олгомогц л яриагаа үргэлжлүүлэх болно.

	Харин одоохондоо шүүгчийн тушаал, өмгөөлөгчийн зөвлөснөөр дуугүй л байв.

	Хэсэг хугацаа өнгөрсний дараа хөөцөлдөөнд оролцогчид буцаж ирэв. Тэгэхдээ бөөнөөрөө бус, цувж ирцгээжээ.

	Бүгд л адилхан юм ярина. Тэдний хэн нь ч урьд мэдэгдэж байсан юман дээр нэмээд хэлчихээр, морь унасан толгойгүй хүнд дөхөж ойртож чадсангүй. Түүний нууц ийнхүү тайлагдаагүй хэвээр үлдэв. Удалгүй нөгөө хөөсөн хүмүүсээс хоёр нь эргэж ирээгүй нь мэдэгдлээ. Энэ нь өвгөн анчин, халагдсан ахмад хоёр байв. Тэд бусдаасаа хол түрүүлэн давхижээ. Тэд хөөсөөр л байгаа юм болов уу? Хичээж байгаад бариад авсан ч байж болох л юм...

	Тэд, морь унасан толгойгүй хүн баригдана гэж найдан, зөвхөн түүний нууц ил болохоор барахгүй, ямар нэг хэмжээгээр хүн амины хэргийн нууц сөхөгдөж магадгүй хэмээн итгэцгээжээ.

	Бүгд л тал нутгийн зүг ширтэн харцгааж байв. Бүгдээрээ л хөөцөлдөөнд оролцогчдын дотроос хамгийн шаргуу хоёр хүнийг яаж мэдэх вэ, морь унасан толгойгүй хүнийг дагуулаад ч юм уу гараад ирнэ гэж найдаж байлаа. Нэг цаг өнгөрөв. Гэтэл тэд нөгөө удтал хүлээсэн олзлогдогчийг дагуулж ирэх нь бүү хэл, өөрсдөө ч үзэгдсэнгүй.

	Шүүхийн хуралдааныг цаашид хойшлуулаад байх уу гэдэг асуудал гарч ирлээ.

	Прокурор хуралдааныг үргэлжлүүлэх гэж зүтгэж байв. Өмгөөлөгч түүнээс дутуугүйгээр зүтгэн чухал гэрч Зеб Стумпын өчгийг гүйцэд аваагүй байгааг харгалзан хуралдааныг маргааш болтол хойшлуулъя гэж шаардлаа. Хуралдааныг үргэлжлүүлэхийг шаардсан дуу ч гарав.

	Орилоо амьтад санасандаа хүрчээ. Гэрчийн оролцоогүйгээр явуулж байж болохоор учир шүүхийн хуралдааныг сэргээн явуулахаар шийдлээ. Тэр хүн зохих цагт амжаад ирж ч болох юм. Ирж амждаггүй юм гэхэд шүүх хурлын ажиллагааны төгсгөлийг хойшлуулахад хождохгүй.

	Шүүгч ингэж шийджээ. Тангарагтан нар түүнийг дэмжив. Цугласан олон ч дэмжжээ.

	Хэрэгтнийг дахин дуудлаа. Тэр нь гэнэт тасалдсан өчгөө үргэлжлүүллээ.

	 

	* * *

	 

	Өмгөөлөгч нь Морис Жеральдад хандан

	— Та юу харснаа бидэнд ярихаар завдан байсан бил ээ. Үргэлжлүүл л дээ, бид сонсъё гэв.

	— Би ногоон дээр тэрийж хэвтсэн хүнийг үзсэн юм.

	— Унтаж байгаа хүнийг үү?

	— Тийм ээ. Мөнхийн нойроор нойрссон хүнийг.

	— Үхсэн хүнийг үү?

	— Үхсэнээр барах уу, би дээрээс нь өнгийгөөд толгой нь огтлогдсон байхыг харсан.

	— Толгой нь огтлогдсон гэнэ ээ?

	— Тийм ээ. Би өнгийж харахаасаа өмнө ажиглаагүй байж. Тэр хүн түрүүлгээ харж хэвтээд, толгой нь яг л байдаг газраа байж байсан юм. Малгай нь хүртэл толгой дээрээ байв. Ямар нэг эвгүй юм байгааг би мэдсэн боловч түүнийг унтаж байна гэж бодсон. Гар хөл нь мэдээ мэдрэлгүй сарвайчихсан байв. Түүнээс гадна газарт ямар нэг бараан юм байв. Би тэрийг нь чухам юу болохыг нь өглөөний бүдэг гэрэлд шууд ажиглаагүй юм. Бүр ойртож бөхийхдөө нэг л хачин давсархаг, хүний цусны үнэр авлаа. Тэгээд өөрийнхөө өмнө хүүр хэвтэж байна гэдэгт эргэлзэхээ болив. Би хүзүүнийх нь дагуу цусанд барилдсан гүн шарх байхыг ажиглалаа. Дараа нь толгойг нь огтолсныг ажиглав...

	Сонсож байсан хүмүүс айн дуу тавих нь сонстов.

	— Та тэр хүнийг таньсан уу?

	— Танихаар барах уу даа.

	— Түүний зүс царайг хараагүй байж таньсан гэж үү?

	— Надад түүний царайг харахын хэрэг байгаагүй, өмссөн хувцас нь бүхнийг тодорхой хэлээд өгч байв.

	— Ямар хувцас?

	— Мөрөн дээрх судалтай серапе, толгой дээрх самбреро малгай хоёр нь. Тэр нь минийх байсан юм. Хэрэв түүнээс өмнөхөн хувцсаа солиогүй сэн бол би өөрийгөө хэвтэж байна гэж бодохоор байв. Энэ бол Генри Пойндекстер байлаа.

	Цугларсан олны сэтгэл үймэрсэн шивнээний хажуугаар зүрх шимшрэм дуу гарлаа.

	— Ноёнтон, та цааш ярь. Өөрийнхөө илрүүлж амжсан бүхнийг ярь гэж өмгөөлөгч хэлэв.

	— Би биед нь хүрэхэд хүйтэн, бүр хөшчихсөн байв. Би түүнийг хэдэн цагийн өмнө үхсэнийг ойлгов. Цус нь нөжрөн бараг хатаад өглөөний бүдэг гэрэлд хав хар харагдаж байв. Үхлийн шалтгааны талаар амархан төөрч болох байсан бөгөөд толгойг нь огтлохдоо алжээ гэж бодож болохоор байлаа. Гэвч шөнийн буун дууг санаад биеийнх нь аль нэгтэй сумны шарх байх ёстой гэж бодлоо. Би эндүүрсэнгүй. Хүүрийг эргүүлтэл серапед нүх гарсан харагдав. Тэр нүхийг тойрон цус болжээ. Би талийгаачийн серапийг сөхөөд цээжин дээр нь хөхөвтөр хүрэн толбо байхыг үзлээ. Энд сум тусч гэдгийг тодруулахад бэрх биш байв. Гэвч ар талд нь харалдаа шарх байсангүй. Сум нэвтэрч гараагүй биед нь үлдсэн бололтой.

	— Та үхлийн шалтгаан нь толгойг нь огтолсноос бус буудуулснаас гэж бодож байна уу?

	— Шарх нь эргэлзээгүй үхлийн аюултай байсан. Хэрэв тэр дороо нам үхээгүй ч гэсэн хэдэн минутын дараа, магадгүй хэдэн хормын дараа үхсэн байх.

	— Та толгойг нь огтолсон байсан гэж хэлсэн. Тэр толгой их биеэсээ бүр салангид байсан юм уу?

	— Их биедээ наалдаатай боловч бүр таслагдсан хэвтэж байсан. Тасалснаас хойш толгой, их биед хэн ч хүрээгүй юм уу гэмээр санагдсан.

	— Та, ямар зэвсгээр тэгж цавчсан байх гэж бодож байна?

	— Сүхээр юм уу, эсхүл агнуурын хутгаар цавчсан юм шиг санагдсан.

	— Хэн, яагаад ийм жигшүүртэй хэргийг үйлдэж болох вэ гэдэг сэжиг танд төрсөн үү?

	— Би их сандарч тулгамдаад тэр үедээ юу ч бодож чадаагүй. Би нүдэндээ итгээгүй юм. Тэгээд жаахан сэхээ орсон хойно би Генри Пойндекстерын алагдсаныг ойлгосон юм. Эхлээд команчууд ингэж гэж бодлоо. Тэгсэн мөртөө хуйх нь бүтэн, малгай нь хүртэл өмсгөөтэй хэвээр байсан.

	— Ийм маягаар та индианчууд үүнд оролцоогүй гэж үзэх юм биз дээ?

	— Тийм.

	— Та өөр ямар нэг хүнийг сэжиглэв үү?

	— Тэр үедээ хэнийг ч сэжиглээгүй. Генри Пойндекстерыг дайсагнасан улс энд ч юм уу, ер нь хаана ч бий гэж хэзээ ч дуулаагүй юм. Гэвч хожим надад сэжиг төрсөн. Тэр сэжиглэл одоо хүртэл миний сэтгэлээс гараагүй байна.

	— Та түүнийгээ шүүхэд ярина уу.

	— Би эсэргүүцэж байна гэж прокурор хөндлөнгөөс хэлээд 

	— Хэрэгтний сэжиглэлтэй танилцах сонирхол бидэнд ерөөсөө алга. Хэрэв бид түүний үлэмж «үнэмшмээр» яриаг сонсож байгаа нь хангалттай гэж бодож байна гэв.

	— Яах вэ, үргэлжлүүлэг гэж шүүгч шинэ навчин тамхи асаангаа хэлэв.

	— Та цааш нь яаснаа ярь л даа гэж өмгөөлөгч хэлэв.

	— Би үзэж харсан юмандаа сандарч тэвдээд, анхандаа яахаа ч мэдсэнгүй. Миний сонссон тэр буун дуугаар санаатайгаар алагдсан гэдэгт би итгэж байлаа. Харин хэн түүнийг буудсан байх нь вэ? Индиан нар биш гэдэгт би эргэлзэхгүй байв. Би ямар нэг тонуулч ингэв үү гэж бодсон юм. Гэвч энэ маань төдий л үнэмшмээр биш санагдсан. Миний мексик серапе бол зуун доллароос доошгүй үнэтэй. Тэгэхлээр дээрэмчин бол түүнийг мэдээжээр авсан байж таарна. Бас тэгээд нэг ч юм хөдлөөгүй, алтан цаг нь хүртэл халаасандаа, хүзүүнд нь цусанд бялдсан зүүлт нь ч байлаа. Энэ бол өшөө хонзонгоор үйлдсэн хэрэг байжээ гэж эцэст нь би дүгнэлт хийсэн юм. Залуу Пойндекстер хэн нэг хүнтэй муудалцсан ч юм уу, түүнд дайсан бий гэж сонссон эсэхээ санаж гарлаа. Миний ухаан санаанд юу ч орж ирсэнгүй. Түүнээс гадна алуурчин түүний толгойг огтлох ямар хэрэг байв? Энэ л намайг юунаас ч илүү гайхалд оруулсан юм. Би хэргийн учрыг олохоо болиод юу хийх бил ээ? гэж бодож эхлэв. Түүний дэргэд үлдэх нь ямар ч утгагүй бөгөөд тэнд нь оршуулъя гэхэд нэг л эвгүй санагдлаа. Тэгээд нас барсан хүнийг Каса-дель-Корвод аваачихын тул тусламж гуйхаар цайз руу буцаж очихоор шийдлээ. Гэвч би түүнийг ойд орхиод явбал, чоно олж аваад нөмрөг тастай нийлэн намайг буцаж очихоос өмнө зулгаачих байсан юм. Тэнгэрт аль хэдийнээ тас эргэлдэж байлаа. Харваас тэд түүнийг ажигласан бололтой. Залуугийн хүүр хэдий эвдэрч гэмтсэн ч би түүнээс нь илүү муудуулахад хүргэхийг хүссэнгүй. Нулимс гүйлгэнүүлэн түүнийг харж хайрладаг нүднийхээ тухай ч бодлоо...

	 

	
Ерэн дөрөвдүгээр бүлэг. НУУЦ ТАЙЛАГДАВ

	 

	Хэрэгтэн дуугүй болов. Хэн ч түүнийг яаруулаагүй бөгөөд юу ч асуусангүй. Бүгдээрээ яриа дуусаагүй гэдгийг ойлгож байсан бөгөөд тэдний сонирхлыг улам татаж байсан ярианы учгийг таслахыг хүссэнгүй. Шүүгч, тангарагтан нар, тэнд цугларсан хүн цөм хэрэгтнийг нүд салгалгүй ширтэж, амьсгал даран чагнацгааж байв. Сүртэй нам гүмийн дунд Морис Жеральдын дуу дахин гарч:

	— Дараа нь хүүрийг нөмрөөтэй байгаа серапед нь боогоод дээрээс нь цуваараа нөмөргөе гэдэг бодол орж ирлээ. Ийм аргаар ойгоос авахаар хэн нэгэн хүн дагуулан буцаж иртэл түүнийг араатан амьтнаас хамгаалж болно гэж би найдсан юм. Тэгээд цуваа тайлтал түрүүчийнхээс илүү ухаалаг гэж санагдсан шинэ төлөвлөгөө санаанд орлоо. Цайз руу ганцаараа буцахын оронд талийгаач залуугийн хүүрийг аваад буцъя гэж шийдэв. Эмээл дээрээ хөндлөн тавиад бугуйлаар даруулчихъя гэж бодов. Ингэх санаатай морио авчирч хүүрийг дээр нь ачих гэж байтал Генри Пойндекстерын морь ойр байхыг гэнэт харав. Морь их ойрхон газар юу ч болоогүй юм шиг тайван идшилж байлаа. Жолоо цулбуур нь газар чиргүүлдэх учир зовлонгүй барьж авлаа. Морийг ялангуяа зүлгэн дээр тарайн хэвтэж байгаа эзнийх нь хүүрийн дэргэд аваачаад номхон байлгах л хэцүү байв. Жолоог нь амандаа зууж байгаад залуугийн хүүрийг морин дээр гаргаж эмээл дээр нь хөндлөн тавьж дөнгөв. Гэвч хэдийнээ хөшиж амжсан хүүр нугарч өгөхгүй холбироод байлаа. Түүнээс гадна аймшигтай ачаа тавьсныг үнэр авсан морь тогтож өгөхгүй байв. Би хэд дахин хий дэмий оролдоод ер яагаад ч болохгүй нь гэдгийг мэдэв. Би больдог ч юм уу гэж байтал толгойд бас нэг сайхан бодол орж ирлээ. Өмнөд Америкийн гаучо3 нарын тухай хэзээ ч бил ээ, уншсанаа саналаа. Хэн нэг нь үхэх ч юм уу, эсвэл талынхаа нэгтээ золгүй тохиолдлын золиос болоход нөхөр нь түүнийг амьд юм шиг эмээл дээр нь даруулж гэрт нь хүргэдгийг санав. Генри Пойндекстерын хүүрийг тэгж авч явж яагаад болдоггүй юм бэ гэж бодов. Би эхлээд талийгаачийг өөрийнх нь моринд унуулах гэж оролдож үзлээ. Гэвч эмээл нь өргөн биш, морь нь тайван зогсохгүй учир дахиад л яаж ч чадсангүй. Гэрт хүргэхийн тул морьдоо солихоос өөр арга үлдсэнгүй. Миний морь муухай зан гаргахгүйгээс гадна мексик эмээл нь өргөн болохоор энэ зорилгод сайн тохирно гэдгийг би мэдэж байв. Би талийгаачийг тэр дорхноо мордуулаад эмээлд суулгаж амжив. Түрүүн саад болоод байсан хөшсөн байдал одоо тус боллоо. Хөлийг нь дөрөөлүүлж, гутлыг гарихаар нь сайтар чангалав. Ингээд бугуйлаасаа хэсгийг тасалж хүүрийг ороон даруулж нэг үзүүрийг нь урд бүүргээс, нөгөөг нь хойд бүүргээс уяж авлаа. Өөр нэг хэсэг бугуйлаар дөрөөг нь савуулахгүйн тул морины гэдэс доогуур оруулан холбов. Одоо толгойг яах вэ гэдгээ бодлоо. Толгойг газраас авч малгайг нь авах гэж оролдов. Гэвч даанч авч болсонгүй. Толгой тун сүрхий хөөж малгай нь барилдан чивчирчээ. Би малгайг нь унахгүй гэж найдаад сагалдаргаар нь уяа сүвлэн гархинд холбоод толгойг эмээлийн бүүрэгт өлгөв. Үүгээр миний цайз руу явах бэлтгэл ажил дууслаа. Цаг алдалгүй шууд талийгаачийн моринд мордон, морио араасаа дага хэмээн исгэрэв. Миний хээр ийм сургуультай. Ингээд би суурин руу хөдөллөө. Таван минут ч өнгөрөөгүй байтал би эмээлээсээ ховх цохигдон тэр дороо ухаан алдсан юм. Хэрэв тийм байдалд ороогүй сэн бол би энд та нарын өмнө ямар ч байлаа гэсэн хэрэгтний байдалтай л зогсож байхгүй сэн бил ээ.

	— Эмээлээс ховх цохигдсон гэнэ ээ? Яагаад тэгсэн юм бэ? гэж шүүгч асуув.

	— Энэ бол жирийн тохиолдол буюу үнэндээ миний хайхрамжгүйгээс болсон юм. Би хүний морин дээр мордоод жолоог нь бариагүй явав. Би өөрийнхөө морийг дуу, өвдөг хоёроороо залж дадчихсан учир жолоог тоодоггүй юм. Би тийм юм болно чинээ санасангүй. Биднийг хөдөлж амжаагүй байтал нөгөө морь толгойгоо эргүүлснээ гэнэт нэг юмнаас үргэн хажуу тийш ухасхийгээд галзуу мэт давхив. «Нэг юмнаас» гэдэг маань юу болохыг би сайн мэдэж байсан юм. Толгой эргүүлэнгээ хойноо хачин жигтэй хүн явж байхыг харчихжээ. Түүнээс морь бүү хэл хүн хүртэл аймаар байлгүй яах вэ. Би жолоогоо шүүрэн авах гэсэн боловч намайг жолоонд хүрч амжихаас өмнө морь хэдийнээ галзуу юм шиг давхиж гарлаа. Эхлээд нэг их сэтгэл зовсонгүй. Жолоог нь татаад л зогсоочих юм бодлоо. Гэвч жолоонд хүрэх амаргүй байлаа.

	Жолоо нь урагшаа унжсан учир хүрэхийн тул хүзүүн дээгүүр нь бөхийх хэрэгтэй байлаа. Хазаарын хацравч дээрээс барих гэж оролдож байгаад мориныхоо хаашаа давхиж байгааг ажигласангүй. Тэгээд модны мөчир улаан нүүрэн дундуур өвдтөл ороолгоод авахад нь би цавчаал замаар биш, ширэнгэ дундуур давхиж яваагаа мэдлээ. Үүний дараа хажуу тийшээ харах ч юм уу жолооноос шүүрэх боломж байсангүй. Бүх анхаарал маань эмээлээс ховх татчихаар сарвайсан хуайсын өргөст мөчрөөс замаа буруулахад л чиглэгдлээ. Хэдийгээр нүүр гараа өргөсөнд уруулсан боловч энэ саадтай нэлээд амжилттай тэмцэж явлаа. Гэвч нэг том модны жим таглан хөндлөн сэрвийсэн бүдүүн мөчир доогуур шургаж чадсангүй. Тэр мөчир цээжний харалдаа газар шүргэм тийм намхан ургажээ. Морь маань өөр нэг юмнаас үргэв бололтой яг доогуур нь давхиж орлоо. Морь хаашаа давхиж одсоныг би санахгүй байна. Та нар лав үүнийг надаас илүү мэднэ байх. Би тэр модны дор өвдгөндөө том хавдартай, толгойдоо том шалбархайтай хэвтэж хоцорсноо л хэлж чадах байна.

	Гэхдээ үүнийгээ хоёр цагийн дараа ухаан орсон хойноо л мэдсэн юм. Би сэрээд нар дээр хөөрчихсөн, миний дээгүүр хэдэн арван нөмрөг тас эргэлдэж байхыг харлаа.

	Тэдний хомхойрон хүзүүгээ сунгахыг харав. Хэнийг олзоо гэж бодож байгаа нь илт.

	Энэ үзэгдэл, ам цангаж байгаа хоёр, явах тухай бодолд оруулав. Гэвч явъя гэж шийдээд хөл дээрээ бостол алхаж чадахгүй болсноо мэдлээ. Тэр ч байтугай бараг зогсож чадахгүй шахам байв. Тэр үедээ л лав байрандаа үлдэнэ гэдэг маань үхэлтэй адилхан санагдлаа. Ийнхүү бодсондоо бүх хүчээ шавхан ус руу дөхье гэж шийдэв. Ойрхон горхи урсаж байх ёстойг санав. Заримдаа дөрвөн хөллөж, заримдаа өөрийн хийсэн таягаа тулж хөдлөх бүрдээ зовж шаналсаар эцэст нь горхинд хүрлээ. Амныхаа цангааг гаргаад хамаг бие тавигдан унтчихжээ. Сэртэл тал бүрээс чоно хүрээлчихсэн байв. Хориос цөөнгүй харагдав. Тэдний хулчгарыг мэдэх учир би эхлээд айсангүй. Гэвч удалгүй энэ бодлоо өөрчлөхөд хүрэв. Тэд намайг шархтсаныг мэдчихээд сүргээрээ дайрлаа. Аз болоход надад үлдсэн ганц зэвсэг нь агнуурын хутга байлаа. Хэрэв хутгагүй байсан бол чононд хүү татуулан дуусчих байв. Нэг хэсэгтээ би хутгаараа тэд нарыг айлган тав зургааг нь цааш харуулав. Ингэлээ гээд тулалдаан миний хувьд муугаар төгсөв. Цус их алдсанаасаа болж бие сулран, нэг азтай учрал гарч ирээгүй сэн бол би тамирдан унахаар болж ирлээ...

	Мустангер минут хэртэй яриагаа зогсоход үзэгчид чөлөөтэй амьсгалав.

	Морис яриагаа үргэлжлүүлэн

	— Үнэнч нохой маань намайг олж авсан юм. Тэр намайг эрж гэрээсээ зугтсан бололтой. Хэдийгээр дараа нь өөр юм дуулсан ч гэсэн одоо түүнийг ярьж та нарыг чилээгээд яах вэ. Тийм байсан ч, үгүй байсан ч нохой яг цагаа олж намайг аврахаар ирсэн юм. Түүний ойртох чимээгээр чононууд таран зугтаж би аюултай юмнаас аврагдах нь тэр. Дараа нь би дахин унтсан ч юм уу, чухамдаа ухаан алдчихав. Сэхээ ороод өөрийн байдлыг бодохтойгоо боллоо. Нохой гэрээс ирсэн байх ёстой бөгөөд овоохой маань хэдэн бээрийн зайтай байгааг ч, зарц Фелим маань нохойг өмнөхөн нь тийшээ аваачсаныг мэдэж байлаа. Тэгээд санамсаргүй биедээ авч явсан нэрийн хуудсан дээрээ хэдэн үг бичив. Би нохойг шуудан зөөгч болгон зарцдаа хэл хүргүүлэхээр шийдэв. Хэдийгээр зарцаа бичиг мэдэхгүй гэдгийг сайн мэдэж байсан боловч тэр миний хуудсыг хараад уг мэдээг хэнээс ирснийг ойлгон уншуулчихаар хүн эрж олно гэдэгт би эргэлзсэнгүй. Цусаараа бичсэн болохоор ингэнэ гэдэгт улам ч итгэлтэй байв.

	Гээгдүүлж үрэгдүүлэхгүй гэсэндээ малгайны дотроос урж авсан хэсэгт зурвасаа боогоод Тарагийн хүзүүнд уялаа. Нохойг өөрөөсөө салгаж явуулах хамгийн хэцүү нь байлаа. Эцсийн эцэст нэг юм явж гэртээ очно гэдэгт би итгэж байв. Миний зурвас зохих газартаа хүрсэн байжээ. Үнэндээ би үүнийг өчигдөр л мэдсэн юм. Нохойг явснаас хойш би дахин дугхийгээд сэрэхдээ аймшигтай араатан өмнөө байгааг харлаа. Энэ нь цоохор бар байв. Бид хоёр тулалдах нь тулалдсан. Гэвч яаж төгссөнийг болон аль зэрэг удсаныг би хэлж чадахгүй байна. Үүний тухай миний зоригт аврагч Зеб Стумп та нарт ярьж өгнө. Тэр одоохон буцан ирж та нарт бүгдийн тухай, түүнчлэн миний та нараас илүүгүй мэдэж байгаа олон юмыг ярьж өгнө гэдэгт би итгэж байна. Түүнээс хойш надад санах юм юу ч алга. Хар даран, хааяа нэг гайгүй, юм зүүдэлж байсаар зөвхөн уржигдар л ухаан ороод шоронд байгаагаа, хүн амины хэрэгт яллагдаад байгаагаа мэдлээ... Ноёд тангарагтан нар аа, надад өөр нэмж хэлэх юм алга.

	Хэрэгтэн яриагаа дуусгахад шүүгч, тангарагтан, үзэгчид «Хэрэв үнэн биш гэхэд сайн л бодож олсон байна» гэж дотроо бодов.

	Олон хүн хэрэгтэнд итгэн зохиомол зүйл гэсэн бодлоо таягдан хаяв. Ийм энгийн тодорхой яриаг дөнгөж чичрэг өвчнөөс салаад байгаа хүн бодож олж чадахгүй. Ийм түүхийг бодож олно гэж яагаад ч баймгүй хэмээн ихэнх нь боджээ.

	Хэрэгтний өөрийн өчиг хамгийн ам хэл хурц өмгөөлөгчийн үгээс ч илүү түүнийг цагаатгаж байлаа. Гэвч яалтай ч гэсэн энэ бол зөвхөн үгэн өчиг юм. Түүнийг цагаатгахын тулд бас гэрчийн хэлснийг нотолсон мэдүүлэг хэрэгтэй байв. Тийм олон зүйлийг хэлэх тэр гэрч нь хаана байна аа? Зеб Стумп хаана байна?

	Мянган нүд тэнгэрийн хаяаг ширтэнэ. Таван зуун хүн өвгөн анчныг Кассий Колхаунтай ч юм уу, эсвэл түүнгүйгээр, морь унасан толгойгүй хүнтэй ч юм уу, үгүй ч юм уу хамаагүй ирээсэй гэж тэсэж ядан хүлээж байв. Учир нь морь унасан толгойгүй хүн одоо оньсого байхаа больжээ. Энд байгаа хүмүүс морь унасан толгойгүй хүний тэнэхэд болохгүй юм юу ч алга гэдгийг мэдэж байв. Льян-Эстакадотой хиллэдэг, тунгалаг уст Леон гол эх авдаг. Рио де-Нуэсес гол олон зуун горхийг өөртөө нэгтгэдэг. Энэхүү баруун өмнөд Техасын оршин суугчид бол ялзрах нь үхлийн зайлшгүй дагуул болдоггүй нутгийн хүмүүс байлаа. Энд буудуулсан буга ч юм уу, талд үхсэн морь, хэрэв л элдэв амьтанд тастуулчихгүй бол эсвэл газарт булж оршуулаагүй хүний хүүр байлаа гэхэд дөчин найман цагийн дараа л египетийн занданшуулсан хүүртэй адилхан болдог ажээ.

	Техасын уур амьсгалын сайх онцлогийг мэдэхгүй хүн цугларагсад дотор цөөхөн байлаа.

	Хэрэв морь унасан толгойгүй хүнийг царсны дор аваад ирдэг юм аа гэхэд Генри Пойндекстерын хүүрт ялзарсны ямар ч тэмдэг мэдэгдэхгүй байхад хэн ч гайхахгүй байлаа.

	Тэдний тэсэж ядаад байгаа нь өөр учиртай байв. Тэд шүүх ажиллагааны эхнээс л сэжиг төрөн улам лавширсаар эцсийн эцэст итгэл төржээ.

	Бараг хүн бүр мэдүүлэг нь хэрэгтнийг эрх чөлөө юм уу, дүүжлүүрт хүргэх ёстой гэрчийн яриаг сонсохыг хүснэ.

	Бүгдээрээ л номин хөх тэнгэрийн хаяа, ширэнгэ ойн оюун ногоон өнгөтэй нийлэн ууссан тэр зүг хүч тавин ширтэж байгаагийн учир энэ ажээ.

	 

	
Ерэн тавдугаар бүлэг. СҮҮЛЧИЙН ГЭРЧ

	 

	Нам гүм чимээгүйн дунд бүтэн арван минутын турш байж ядан хүлээцгээв.

	Хааяа нэг хэн нэгнийх нь халаглах дуу л нам гүмийг эвдэнэ. Аль нэгэнд нь байсхийгээд л тэртээ алсаас ямар нэг бүртгэр юм үзэгдэх шиг санагдана. Тэгэхэд нь олны дотор шуугилдах сонстож цөмөөрөө л сайн харах гэж өлмий дээрээ өндийнө. Гурван ч удаа худлаа түгшин үймэлдэв. Хүмүүсийн тэсвэр алдагдан байтал дөрөв дэх удаагаа түрүү түрүүчийнхээс илүү бат итгэлтэйгээр дуу алдах сонстлоо. Тэндээс тэнгэрийн хаяанд бараан цэг үзэгдэн төдхөн хөдөлж яваа дүрс гэдэг нь ялгарав.

	Гурван морьтон талын наранд улайсан униар дундаас тодрон ойртож ирэхэд царсны ёроолд хуран цугларсан улсын дунд баясгалант «Ура» цуурайтав.

	Тэр гурвын хоёрыг нь танихад төвөггүй байв. Энэ бол Зеб Стумп, Кассий Колхаун хоёр байлаа. Гурав дахийг нь ч таньж ядаад байх юм байсангүй. Хачин дүрсээр нь таньжээ.

	Хоёр морьтныг буцаж ирсэнд баяр хүргэсэн дуу шууны дараа ийм удаан нууц, битүүлэг бодол, элдэв цуурхлын бай болж агсан тэдний дагуулыг хараад улам ч дуу шуутай орилолдов.

	Хэдийгээр түүнийг тойрсон нууц ил болсон ч түүнээс айхгүй байхын аргагүй.

	Бөөн дуу шуу болсноо дахин нам гүм болов. Тэднийг бүр дөхөж иртэл хэн ч дуугаралгүй байснаа тулаад ирмэгц бодол санаагаа чангаар илэрхийлж чадахаа байчихаа юу гэлтэй айсан юм шиг шивнэлдэж эхлэв.

	Олон хүн тэдэн рүү ханаран гүйлдэж, гайхсан харцаар царс хүртэл дагуулан харцгаана. Гурван морьтныг хүмүүсийн дэргэд зогсоход тал бүрээс нь бүчин авлаа.

	Хоёр нь мориноосоо бууж, гурав дахь нь морин дээрээ үлдэв. Колхаун морио хажуу тийш аваачаад олны дундуур алга болов. Түүний тэнд байгааг одоо хэн ч сонирхохоо больжээ. Бүх харц, бүх бодол морь унасан толгойгүй хүн рүү чиглэгджээ.

	Зеб Стумп хөгшин гүүгээ орхиж, толгойгүй хүний морийг зуузайдаж аваад, сүүдэрт нь шүүхийн хуралдаан хийж байгаа царс руу амьгүй эзэнтэй нь хамт аваачив.

	— За, шүүгч, тангарагтан арван хоёр нөхөд өө, энэ муухай хэргийг нэгэн тийш болгож магадгүй гэрч энэ байна. Үүнээс асууцгаа гэж анч өвгөн тайван захирангуйгаар хэллээ.
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	«Бурхан минь, тэр маань энэ байна» гэж орилох сонсогдоод өндөр өвгөн гуйвлан урагш гарч, морь унасан толгойгүй хүний дэргэд очив.

	Энэ бол эцэг нь байлаа.

	Тэртээгээс эмэгтэй хүн ухаан балартаж ойчив уу гэлтэй бачимдан гинших дуугарав. Энэ бол эгч нь байлаа.

	Вудли Пойндекстерыг хажуу тийш нь аваачив. Тэр хүн эсэргүүцэхгүй, харваас орчин тойрондоо юу болж байгааг ч ухаарахгүй байгаа бололтой. Түүнийг сүйх тэргэнд аваачиж охинтой нь хамт суулгав.

	Гэвч сүйх тэрэг байраасаа хөдөлсөнгүй. Луиза Пойндекстер өөрөө морьдоо жолоодож яваа бөгөөд шүүхийн ажиллагаа төгстөл, тогтоол гартал, бүр муугаар төгсдөг юм аа гэхэд цаазлах хүртэл тэндээс явахгүй байлаа.

	Гэрчийн байраа эзлэхийг өвгөн анчнаас хүслээ.

	Шүүгчийн зөвшөөрснөөр өмгөөлөгч асуулт тавих болов.

	Элдэв ёс журамгүйтэх юм байсангүй. Аль хэдийнээ ам тангаргаа өгчихсөн учир түүнээс зөвхөн энэ хэргийн талаар юу мэддэгээ ярихыг хүслээ. 

	— Би Генри Пойндекстерыг алга болсныг маргааш энэ өөдгүй хэргийн тухай анх сонссон юм. Намайг ангаас буцаж ирэнгүүт энэ талаар хэлсэн юм. Мустангер хүн алсан хэрэгт холбогдсон гэдгийг дуулав. Морис Жеральд тийм хэрэг хийхгүй гэдгийг би мэдэх учир түүнтэй уулзахаар явлаа. Гэрт нь зөвхөн түүний зарц Фелим ганцаараа байв. Хөөрхий эр янз бүрийн юмнаас сүнсээ гартал айчихсан байсан бөгөөд түүний надад ярьсан зүйлээс би бараг юу ч ойлгож авч чадсангүй. Гэтэл биднийг ярилцаж байх хооронд нохой нь гүйж ирлээ. Нохойны хүзүүнд ямар нэг юм уяастай байсан нь мустангерын нэрийн хуудас байв. Түүн дээр улаан бэх гэмээр шууд цусаар бичсэн үг харагдав. Үүнийг уншсан хүн залууг хаанаас олж болохыг заасан ажээ. Би Фелим, нохой хоёрыг аваад тийшээ явлаа. Бид мексикчүүдийн, бар гэж нэрлэдэг цоохор амьтны савраас мустангерыг яг эгзэгтэй үед нь очиж аварсан юм. Залуу ирланд түүнийг цоохор бар гэж нэрлэж байхыг би сонссон юм байна. Би тэр цоохор муурыг буудаж дорхон нь цааш харуулав. За тэгээд бид мустангерыг овоохойд нь аваачлаа. Өөрөө алхах ч тэнхээгүй учир түүнийг дамнуурга маягийн юман дээр авч явсан. Бас залуугийн тархи толгой муудчихаад, хавар цагийн цацагт хяруулаас дээргүй байлаа. Тэгээд өөрийг нь эрж явсан бүлэг хүмүүсийг очтол гэртээ хэвтэж байсан юм...

	Гэрч мустангерын овоохойд болсон бүх явдлыг ярих эсэхээ бодож түр дуугүй болов. Тэр бүхний тухай чимээгүй байсан нь дээр юм уу гэж бодоод түүгээрээ болов.

	Харин энэ нь прокурорт таалагдаагүй бололтой шалгааж гарлаа.

	Эцсийн эцэст Зеб, Морис Жеральдыг сахилгын шоронд хорих хүртэл юу болсныг ярихаас өөр аргагүй болов.

	Зеб өөрийг нь байцааж дууссаны дараа 

	— За тэгээд та нар энэ хачин хэргийн талаар миний юу мэдэх бүхнийг хэлүүллээ. Харин хэний чинь ч толгойд нэг юм асуух санаа орсонгүй. Тэгэхээр би өөрөө л нэмж ярихаас биш гэв.

	— Стумп гуай ярь гэж Сан-Антониос ирсэн өмгөөлөгч дуугарав.

	— Тэгэхээр ийм байна. Миний одоо ярих зүйл бол хэрэгтэн хүнд хамаарахаас илүү, түүний байрыг эзэлбэл зохих тэр хүнд хамаарах юм. Би одоо түүний нэрийг хэлэхгүй. Зөвхөн өөрийнхөө мэдсэн зүйлийг хэлье. Тангарагтан та нар бусдыг нь тааварлах юм байгаа биз гэв.

	Анч өвгөн ярихаа хэсэг зуур зогсоод дэлгэрэнгүй үг хэлэх гэж байгаа юм шиг амьсгаа аван бэлтгэв. Хэн ч түүнд саад болон шавдуулах гэсэнгүй. Цөмд нь өвгөн хүн амины хэргийн нууцыг нээх юм шиг санагджээ. Морь унасан толгойгүй хүн аль хэдийн нууц биш болсон байв.

	— За тэгээд, эрхмүүд ээ, би сонссон бүгдээсээ, гол нь нүдээрээ үзсэнээсээ хойш залуу Генри Пойндекстер амь үрэгдсэнийг ойлгосон юм. Мөн энэ бузар хэргийг мустангер Морис Жеральд үйлдээгүй гэдгийг би баттай мэдлээ. Тэгэхээр хэн үйлдсэн байх нь вэ? Энэ л асуудал та нарын дотроос олон хүнийг зовоосон шиг намайг зовоож байв... Ирланд залуу буруугүй гэдэгт эргэлзэхээ болиод би хамаг үнэнийг олохоор шийдлээ. Олон юм түүний эсрэг байсныг, чөтгөр ав, би үгүйсгэхгүй. Тэглээ ч гэсэн намайг итгүүлж чадаагүй юм. Би өөрөө тал нутагт мөр хайхаар шийдсэн бил ээ. Тийшээ очиж, эргэсэн морины мөрийг олно гэдгийг мэдэж байв. Гэвч чөтгөрт алгадуулмаар тэнд тал бүрээс ирсэн олон морьдын мөр байв. Хэрэв тиймгүй байсан бол бүх юм амархан бүтчих байлаа. Ялангуяа нэг морины мөрийг би их сонирхов. Ертөнцийн хязгаар хүрсэн ч мөрдөөд байдаг хэрэг гэж шийдэв. Энэ бол тахтай, америк морины мөр байсан. Тахных нь нэг хугарчээ. Тэр тах энэ байна гэв.

	Гэрч хүрмийнхээ гүнзгий халаас руу гараа хийж тэндээс хугархай тах гаргаж ирэв.

	Тэгээд шүүгч, тангарагтан, бүх хүмүүст харагдахаар дээш нь өргөв.

	— Тэгэхээр эрхэм шүүгч, тангарагтан нар аа, хүн амины хэрэг гарсан яг тэр шөнө хугархай тахтай морь тал нутаг дундуур давхиж явжээ. Тэр морь, алагдсан Генри болоод бас хүн амины хэргээр энд яллагдаж байгаа тэр хүний морины мөрөөр явсан байлаа. Морь тэдний араас явж байгаад хэрэг гарсан газраас холгүйхэн зогссон байв. Харин эзэн нь цааш явгалан нөгөө цусан шалбааг байсан газар хүрчээ. Тэр цус урсгасан хэрэг бол энэ хүний гараар үйлдэгдсэн хэрэг мөн. Яргачин хугархай тахтай мориор явсан байв...

	— Цааш нь ярь Стумп гуай. Та үүгээр юу хэлэх гэж байгаагаа тайлбарла гэж шүүгч хэлэв.

	— Би ингэж хэлэх гэсэн юм. Миний ярьж байгаа хүн ширэнгэ дотор нуугдаад тэндээс бууджээ. Тэр суманд залуу Пойндекстер амь үрэгдсэн байна.

	— Ямар хүн? Тэр чинь хэн юм бэ? Нэрийг нь хэл! Нэрийг нь! гэж хориод хүн зэрэг хашхирав.

	— Та бүхэн түүний нэрийг тэндээс олно байх.

	— Хаанаас?

	— Энэ толгойгүй хүний биеэс. Ийшээ хар л даа гэж гэрч хүүрийг зааж хэлээд үгээ үргэлжлүүлж, 

	— Серапе дээрх цусны толбыг харж байна уу? Тэр толбоны дунд нүх байгааг хар. Харин ар талд нь тийм нүх алга байна. Тэгэхээр сум биед нь тогтчихож гэж би бодож байна. Аль вэ тайлаад үзье гэв.

	Хэн ч татгалзсангүй. Тэнд байсан улсын дундаас хоёр гурван хүн урагш гарч ирлээ. Тэдний нэг Сэм Мэнли байв. Тэд хүүрээс серапег болгоомжтой тайлав.

	Эргэн тойрон чив чимээгүй болж шивгэнэх дуу ч гарахгүй байв. Зөвхөн серапег тайлсны дараа шивнэлдэх дуу гарав. Цээжний орчим нугалаастай хөх цамц хүртэл товчлогдсон ажээ. Мөн оёдлоо дагасан арай тод зураастай тийм өнгийн өмд өвдөгцөө хүртэл харагдана. Цоохор арьсан гуталтай байлаа.

	Морины дэлээр сүлжсэн дээсээр биеийг хоёр ч удаа ороон, үзүүрийг нь эмээлийн бүүрэгт бөхөлсөн байв. Үүний ачаар үхдэл сууж яваа маягтай тогтжээ. Мөн тийм маягаар дөрөөтэй, олом шигээр морины гэдэс доогуур оруулж даруулсан байв.

	Бүх юм хэрэгтний ярьснаар боловч зөвхөн толгой нь байсангүй.

	Тэр хаана байна вэ?

	Хэн ч үүнийг асуухыг зүрхэлсэнгүй. Зеб Стумпын ярихыг чагнан бүгд л хүүрийг анхааралтай ширтэнэ.

	Хүүр хоёр газраар буудагдсаны нэг нь зүрхний дээд талд, нөгөө нь хэвлийн хөндийн дээр цээжинд туссан байв. 

	Бүгд л доод талын шархыг ширтэнэ. Сумны нүхийг тойроод цус болсноос гадна цамцных нь нимгэн эд цусаар будагдсан байлаа.

	Дээд талынх нь шарх гэмээргүй, зөвхөн цамцанд нь жижиг нүх гарсан бөгөөд ямар ч цус байсангүй.

	— Энэ хамаагүй гэж Зеб дээрх нүхийг зааж хэлээд

	— Та нар энд цус байхгүй байгааг хар. Энэ бол сум, үхсэн хойно л үхдэлийг нүхэлснийг гэрчилж байна. Энэ бол мустангерын овоохойны тэндээс гангад миний буудсан сум. Харин хоёр дахь нь бол өөр хэрэг. Энэ бол үхлийн шалтгаан болсон шарх юм. Хэрэв би андуураагүй бол сумыг та нар эндээс олно гэдэгт итгэж байна. Огтлоод сайн үзэх хэрэгтэй гэв.

	Өвгөн анчны саналыг хэн ч татгалзсангүй. Харин бүр шүүгч өөрөө сумыг олох тушаал гаргав. Нөгөө дээсийг тайлан гутлыг нь сугалж үхдэлийг эмээлээс буулгалаа.

	Хүүр их хатууран хөшжээ. Гар хөл нь бүр хөдлөхөө больсон байв. Гэлээ ч хатчихсан юм уу гэлтэй хачин хөнгөн, занданшуулсан хүүрийн дайтай ажээ. Нас барсан залуугийн биеийг газарт их болгоомжтой тавилаа. Сэм Мэнли ерөнхий мэс засалчийн үүрэг гүйцэтгэв. Шүүгчийн заавраар нөгөө цус бялдсан шархыг тойруулан хагалав. Зүүн талын уушгинд нөгөө эрж яваа юм нь байв. Анчны хурц хутга ямар нэг хатуу юманд тулав. Хорголжин сум байлаа!

	Хагалгааг хавиргаар нь уушгинд хийжээ.

	Сумыг авч арчаад тангарагтан нарт өгөв.

	Хэдийгээр бууны бянтад зурагдан, хавирга цөм цохихдоо шамшийсан боловч түүн дээр тал сар болон «АКК» гэсэн үсгийг харж болохоор байв. Энэ гурван үсэг ямар их юм өгүүлнэ вэ! Түүнийг харж байгаа хүмүүсийн дотроос ч зарим нь энэ үгийг урьд нь дуулснаа санав. Нөгөө цоохор бар агнахад хэн ийм тэмдэгтэй сумаар гайхуулж байсныг тэд гэрчилж чадахаар байлаа.

	Тэр үед тийнхүү гайхуулж байсан хүн одоо түүнээ харамсаж суухаас өөр арга байсангүй.

	Гэвч тэр хүн хаана байна?

	Энэ асуултыг цугласан олны дотор тавьж эхэллээ.

	— Мистер Стумп, та үүнийг юу гэж хэлмээр байна? гэж өмгөөлөгч асуув.

	— Энд яриад байх юу байх вэ, энгийн зүйл! Энэ сум залуу эрийг алжээ гэдэг нь ямар ч нусгай журд өдөр шиг илхэн байх ёстой.

	— Гэвч та хэн буудсан гэж бодож байна?

	— Энэ бол бас л ойлгомжтой хэрэг. Хүн захиа дээрээ нэрээ бичсэн байхад хэн түүнийг явуулаа вэ гэдгийг хэн ч андуурдаггүй шүү дээ. Үнэндээ энд гуравхан үсэг байгаа боловч таахад хэцүү биш. Хэнийх болохоо хэлээд өгч байна гэв.

	— Би энд гоц гойд юм алга гэж бодож байна хэмээн прокурорын хажуугаас ярианд оролцоод 

	— Тэмдэгтэй сум байгаа нь үнэн. Түүн дээр эндхийн нэгэн хүндтэй хүнд нэг бол холбогдож болох, эсвэл холбогдохгүй ч байж мэдэх үсэг байна л даа. Тэр бүү хэл тэр гурван үсэг, тэр сум уг хүнийх юм гэж бодъё. Гэлээ ч энэ юуг ч нотлохгүй. Хулгайн буугаар хүн алах явдал бол жирийн явдал. Үүнийг хэн ч үгүйсгэж чадахгүй. Түүнээс гадна таны сэжиглээд байгаа тэр хүн ийм хэрэг яагаад үйлдэх хэрэгтэй байв? Энэ хэний нэрийн эхний үсэг болохыг бид цөм мэдэж байна. Тэр хүн ч гэсэн үүнийг өөрийн овог нэрийн толгойн үсэг мөн гэдгийг нуухгүй гэж би итгэж байна. Гэлээ ч энэ маань хараахан юуг ч нотлохгүй. Түүний нэрийг энэ гэмт хэрэгтэй холбочихоор өөр баримт алга гэв.

	— Та тэгж бодож байна уу? гэж прокурорын ярьж дуусахыг тэсэн ядан хүлээж байсан Зеб Стумп асуугаад 

	— Харин та үүнийг юу гэхсэн бол? гээд хавтаганаасаа зах нь түлэгдэж, тортогтсон хэсэг цаас гаргаж ирэн 

	— Би үүнийг хүн амины хэрэг гарсан газрын хажуу дахь ширэнгэ дотроос олсон юм гэж анч өвгөн цаасыг тангарагтан нарт өгөнгөө хэлээд, 

	— Хуайсын өргөсөнд торж байсан юм. Нөгөө буудсан бууны амнаас л хийсэн тэнд өлгөгджээ. Миний ойлгож байгаагаар бол жийргэвчний оронд хэрэглэсэн дугтуйны хэсэг байгаа юм. Нөгөө суман дээр байгаа эхний гурван үсгийн нэр бүтнээрээ байгаа нь л сонин юм. Эрхэм тангарагтан нар өөрсдөө уншина биз ээ гэв.

	Тангарагтны ахлагч цаасыг авч дэлгээд «Ахмад Кассий Колхаунд» гэж чангаар уншлаа.

	 

	
Ерэн зургаадугаар бүлэг. ЗУГТЛАА!

	 

	Энэ нэрийг сонсгосон нь шүүхийн гишүүдийн дунд гайхаш төрүүлэв. Түүнтэй нэг зэрэг цугларагсдын дунд ч орилолдох дуу гарав. Энэ бол гайхсан дуу биш байв! Биш ээ, энэ бол илүү их юм хэлсэн дуу байлаа. Энэ бол хэрэгтнийг цагаатгаж, бүх яллагчдын дотроос хамгийн идэвхтэй яллагч байсан хүнийг ялласан дуу байв.

	Зеб Стумпын мэдүүлэг Колхауны буруутайг бүрэн нотоллоо. Гэвч түүнээс өмнө бүгд түүнийг сэжиглэн, баримт нотолгоо сөхөгдөх тусам сэжиг нь нэмэгджээ. Одоо бол Морис Жеральд буруугүй, Генри Пойндекстерыг алсан хэрэгт түүнийг шүүх ёсгүй гэдэгт хэн ч эргэлзэхээ больжээ.

	Түүнчлэн цөмөөрөө Колхаун хүн алсан этгээд гэдэгт итгэж байв. Гэрч баримтын гинжний сүүлчийн гогцоо нь тэр түлэгдсэн хэсэгхэн цаас байлаа. Хэдийгээр энэ нь шууд бус баримт ч гэлээ хүн амины хэрэгт чухам юу хүргэв гэдэг нь нууц хэвээр үлдсэн ч гэлээ хэн гэмт хэргийг хийв гэдэгт эргэлзэх хүн байсангүй.

	Тангарагтан нар цөм дугтуйг дамжуулан үзсэний дараа, гэрч бүх юмаа хэлээгүй байна гэсэн учир дахин үг хэлүүллээ. Өвгөн тал нутаг дундуур мөр эрэхэд хүргэсэн сэжиг төрсөн тухайгаа Колхаун төглөөс буудсан тухай дараа нь морь унасан толгойгүй хүнийг хөөсөн болон морины солио хийсэн тухай ярив. Эцэст нь морь унасан толгойгүй хүнийг барьж авахад болсон явдлын тухай тодорхой дурдлаа. 

	Үүний дараа хариу хүлээх мэт амсхийв.

	Цугласан хүмүүс шүүхийн гишүүд зөвлөлдөхийг хүлээхийг ч хүссэнгүй.

	Ингэж цаг алдах нь үнэн мөний шүүх, өөрсөдтэй нь хамт золтой л хууртагдах дөхсөний гэрч болсон хүмүүст таалагдахгүйгээр барахгүй, одоо эвгүй сэтгэл гаргаснаа мэдрэх, өндөр дуугаар:

	— Ирландыг сулла, тэр ямар ч буруугүй!.. Бидэнд өөр баримт нотолгоо хэрэггүй! Цөм тодорхой боллоо! Түүнийг тавь! гэж орилолдов.

	Үүнээс дутамгүй шаардлагатай өөр дуу ч гарч:

	— Кассий Колхауныг барь! Түүнийг шүүхэд шилжүүл! Гэмт хэрэг үйлдсэн этгээд чинь тэр мөн! Тийм учраас л мустангерыг гүтгэж байж! Хэрэв тэр буруугүй бол түүнийгээ нотолж болно. Түүнийг үнэн мөнөөр шүүх боловч гарцаагүй шүүж таарна. Шүүгч ээ, таны хэлэхийг сонсъё. Колхауныг ялтны ширээнд суулгах тушаал өгөөч! Буруугүй хүний оронд гэм хийсэн нь суудлаа эзлэг! гэцгээв. Эхлээд хэдхэн хүн орилолдож байснаа сүүлдээ цугларагсад цөмөөрөө орилолдлоо.

	Шүүгч олонхын шаардлагаас зөрж зүрхэлсэнгүй, тогтоолын журмыг зөрчин Колхауныг шүүхэд дуудав.

	Шүүхийн зарлага түүний нэрийг гурав дахин огцом дуудлаа. Хариу алга. Цөм ахмадыг нүдээрээ хайж эхлэв.

	Зөвхөн Зеб Стумп л зөв зүг рүү харжээ.

	Анчин хээр морьтой хамт зогсож байсан хөгшин гүү рүүгээ гүйв. Тэнд байсан бүх хүний гайхшийг төрүүлэм шалмагаар анч өвгөн мориндоо харайж мордоод царснаас холдож одов.

	Түүний зэрэгцээгээр тэртээ уяатай байсан морьдын дундуур хэн нэг хүн явж байгааг цөм харлаа. Тэр хүн өөрийгөө харагдчих вий гэж айсан мэт тун болгоомжтой хөдлөх боловч их түргэнээр зохих газраа хүрч яваа бололтой.

	— Өнөөх чинь! Колхаун тэр байна!.. гэж хэн нэг нь орилов.

	— Зугтах гэж байна шүү! гэж өөр нэг нь хашхирав. 

	— Түүнийг бариад ав! Барьж аваад нааш нь авчир! гэсэн ширүүн захирангуй өнгийн шүүгчийн дуу тасхийв.

	Тушаалаа давтах хэрэг байсангүй! Үгээ хэлж дуусаагүй байхад нь арваад хүн морьд руугаа ухасхийв.

	Колхаун захад байсан бор мустангийнхаа дэргэд хэдийнээ хүрчээ. Энэ нь саявтархан морь унасан толгойгүй хүнийг хөөж явсан нөгөө мустанг байлаа. Эмээл хазаартай хэвээрээ ажээ.

	Колхаун модны дор үймэлдээн болж түүний хажуугаар орилолдохыг сонсоод харагдсанаа ойлгожээ.

	Одоо нуугдаад байх хэрэггүй учир морин дээрээ үсрэн мордов. Тэгээд эргэж муухай хялалзсанаа тал руу давхилаа. «Түүнийг амьд үхсэн алин боловч барьж ир!» гэсэнд зоригжсон тавин морьтой хүн түүний хойноос давхилаа. Үүнийг хошууч хэлсэн бололтой.

	Гэвч хэн хэлсэн нь хамаагүй юм биш үү? Тэр хүмүүст ямар ч албан ёсны тушаал хэрэггүй байлаа. Тэд ялт хэргийг жигшин дургүйцэж, хүндэлж хайрлаж явсан Генри Пойндекстерын өшөөг авахыг хүсэж байлаа.

	Ахмад амьдралдаа ийм аюулд орж явсангүй. Буэна-Вистын дэргэдэх цус бялдсан тулааны талбарт ч, Обордоферын бааранд мустангер түүний чамархайд буу тулгачихсан байхад ч ийм аюул байсангүй.

	Ахмад үүнээ мэдээд ч морио аль байдгаар нь давиран хааяа нэг ар тийшээ хорсолтойгоор хялалзаж явав.

	Гэвч түүний нүдэнд цөхөрсний шинж байсангүй. Араас нь хөөж яваа өшөө авагчид найдварыг нь таслаагүй байлаа. Тэр найдсаар явав. Тэр хурдан хүлэг унаснаа, өмнө нь ой байгааг мэдэж байлаа.

	Үнэндээ аравхан бээр. Арван бээр гэдэг юу гэсэн үг вэ. Тэр, цагт хорин бээр давхиж байгаа учир хагас цагийн дараа л ширэнгэд орчихно.

	Түүнд энэ, санаа зориг орууллаа гэж үү?

	Юу л бол. Тэр ширэнгэд ороод нуугдаж чадахгүйгээ мэдэж байв. Хөөж яваа улсуудын дүнд Зеб Стумп тэргүүтэй дор хаяхад арван мөрч яваа бил ээ.

	Тэгвэл түүнийг цөхрөлөөс аварч болох зүйл юу байна? Тэр яагаад гарцаагүй хувь заяандаа захирагдсангүй вэ?

	Эсвэл өөрийгөө хамгаалах сохор зөн үү?

	Огт үгүй. Генри Пойндекстерын алуурч бол солиотой хүн биш ажээ. Тэрхүү өөрт нь аюултай үнэн мөний шүүхээс зугтаахдаа тэр бээр өөрийн хурдан хөлт хүлэгт ч, өмнөө байгаа ширэнгэд ч найдсангүй. Ойн цаана хил гэж юм бий. Түүнд л алуурч найджээ.

	Чухамдаа хэлбэл тэнд хоёр хил бий. Нэг нь соёл иргэншилтэй хэмээгддэг хоёр үндэстнийг тусгаарлах бөгөөд тэдний хооронд гэмт этгээдүүдийг харилцан өгөлцөнө гэсэн гэрээ бий.

	Гэлээ ч байнга тохиолдож байдгаар, алуурч хил даван үндэс угсаа, байраа солин өөрчилж шүүхийг хуурч болох л юм.

	Гэвч Колхаун энэ замыг сонгосонгүй. Техас, Мексик хоёрын хооронд дээрх хэлэлцээг ор нэрийн төдий баримталдаг ч гэсэн тэр сайх зүйлд амь дүйхээс айжээ. Түүний айдас нь ойлгомжтой. Энэ нь аймшигтай ялт хэргээр өөрийгөө шившиглэсэн хүнд дэндүү аюултай тоглоом байв.

	Тэр Рио-Гранд тийш давхилаа. Гэвч Мексикийн хилийг давж, тэнд орогнох газар олохын тул биш байлаа. Харин цагаан арьстныг үзэн яддаг команчууд амьдардаг өөр нэг хилийг санажээ. Тэд түүнийг дайсных нь нэгний цусыг урсгачихсан болохоор нөхөр шигээ угтах болно. Алуурч, индианы овоохойд толгой хоргодоод зогсохгүй, хүндлэн зочлуулж цуст хэргээ үргэлжлүүлнэ гэж найдаж байв.

	Ийм учраас Колхаун аврагдах найдвараа алдсангүй, цөхөрч сүйд ч болсонгүй. Хэдийгээр Рио-Грандыг чиглэж байгаа авч ойд ороод Льяно-Эстакадо руу эргэнэ гэж бодож явав.

	Тэр энэ аймшигт талаас айсангүй. Өмнө нь байгаа ямар ч золгүй явдал түүний араас заналхийлж байгаа аюултай зүйрлэшгүй байв. Тэр хожим нь эд хөрөнгө, хань нөхөд, боловсон нийгмийн доторх байр сууриа алдсандаа харамсаж болох л юм. Түүнээс илүүгээр, ухаангүй дурладаг хүнээсээ дахиж барааг нь харах ч үгүй байж магадгүйгээр салах аюул түүнийг заналхийлнэ.

	Гэвч одоо үүнийг хүртэл бодох цаг байсангүй. Энэ өөдгүй эрд хар амь нь дурлалаас илүү үнэтэй ажээ. Тэр өмнө нь амьдрал хүлээж байна гэдэгт итгэж, араас нь үхэл ойртож байгааг мэдэж байлаа.

	Алуурч, араб морь шиг хурдан мексик мустангийнхаа байдаг чадлаар давхиулж байв.

	Бор мустанг аль хэдийнээ сульдчих болсон байлаа. Өглөөнөөс хориод бээр газрыг давхиулсан чигээр туулжээ. Гэвч сульдсаны ямар ч шинж байсангүй. Тэр нь бусад мустангийн адил хурдаа саалгүй тавь, хэрэгцээ тохиолдвол зуун бээр ч давхиж чадна.

	«Морио мексик хүүхний мориор сольсон минь мөн ч аз аа! Хэрэв тэр хүүхний мустанг байгаагүй сэн бол би өдийд царсны баруун сүүдрийн дор шүүгч, тангарагтан нарын өмнө олон хүний цаазаар аваач гэж шаардахыг сонсон зогсож байх сан» гэж Кассий Колхаун бодно.

	Кассий Колхаун энэ аймшигт хувь заяанаас айхаа больж, аюул өнгөрлөө гэсэн бодлоор сэтгэлээ амраажээ. Тэр гэдрэг эргэж морьтой хүмүүс тэртээ хол хоцорсныг харав.

	Ахмад урагшаа харав. Хөх ногоон өнгөт талын дээгүүр ойн зурвас бараантан харагдана. Ойд хүрээд амь насаа аврагдана гэдэгт эргэлзсэнгүй.

	 

	
Ерэн долоодугаар бүлэг. АЛУУРЧНЫ ХОЙНООС

	 

	Гэмт этгээд зугтаж амжина гэж үү? Колхауныг хар хурдаараа давхихыг харсан олон хүн ийнхүү айжээ. Гэвч Зеб Стумп араас нь хөөхийг хараад найдвар төрөв. Тэгтэл цэргийн, энгийн нийлсэн зуугаад морьтон ухасхийн давхицгаахад найдвар нь улам л лавширлаа.

	Өөр нэгэн хүн, хэдийгээр хамгийн сүүлд хөдөлсөн ч гэлээ энэ нь хурдан хөлт мустангаа унасан Морис Жеральд учир бүгдийг гүйцнэ хэмээн үзэгчид итгэж найдвар нь бүр ч итгэлтэй боллоо.

	Тэр цаг алдалгүй түрүүлэхийн тулд толгойгүй хүний унаж явсан хээр мустанг руугаа очлоо.

	Хээр морь эзнээ танин баярлан үүрсэж өмнөөс нь хатируулсаар ирэв.

	Хэчнээн удаан уулзаагүй ч гэлээ жинхэнэ ёсоор мэндлэлцэж байх зав байсангүй. Баярлан янцгаасных нь хариуд ганц үг хэлээд л ухасхийн мордож жолоогоо шүүрэн авлаа. Өөрт нь бугуйл байхгүй учир ойролцоо зогсож байсан хүнээс бугуйлаа түр хэрэглүүлэхийг гуйв.

	Хэн нэг нь түүн рүү дугаригийлан ороосон бугуйлаа шидэнгүүт шүүрэн аваад ухасхийлээ.

	Бүгд араас нь харж, хэргийн төгсгөл ямраар дуусахад эргэлзсэнгүй. Гэмт хэрэгтэн зайлж нуугдах хувьгүй ажээ. Түүнийг гүйцэн түрүүхэн нь хуурамч мэдүүлгийг ам мэдэн чалчиж байсан модных нь дор шүүхэд авчрах болно. Хуурамч мэдүүлгээр нь золтой л алуулчхаагүй тэр хүн нь барьж авах болно.

	Бүгд л хээр морь талын дундуур харайлган одохыг сэтгэл түгшин харж байлаа!

	 

	* * *

	 

	Хэн нэгэн хүн мөн л талын зүг харах боловч бусадтай адилгүй ажээ. Энэ бол сүйхний цонхоор ширтэж байгаа бүсгүй байлаа.

	Жирийн нэг сонирхсондоо ингэж сэтгэл түгшсэнгүй. Түүний уйтгартай нүдэнд мустангерыг харахдаа баяр баясгалан төрж, зугтаагчийг харахдаа өрөвдөх сэтгэл төрж байлаа. Түүний хагас ангайсан уруулаас «Бурхан минь, гэмт хэрэгтнийг нигүүлсэн өршөөгөөч!» гэсэн залбирал сонсогдоно.

	 

	* * *

	 

	Жагсаалын талбай дээгүүр тархсан олон дотроос Морис ухасхийн гарахдаа сүүлдэж яваа морьтноос хэдэн зуун алхам хоцорсноо харлаа.

	Гэвч үүнээс айсангүй. Хурдан хүлэг дээрээ байгаа цагт тийм удаан хоцрохгүй гэдгээ мэдэж байв.

	Хээр морь ч түүний найдварыг хөсөрдүүлсэнгүй. Ойлгомжгүй ачаанаасаа салсандаа баярласан юм шиг эзнийхээ өвдөг шүргэхийг мэдэрсэн сайн морь, хүч нь урдын хэвээр байгаагаа харуулан тал дундуур харайлгав.

	Удалгүй Морис урдаа яваа хүмүүсийг нэг нэгээр нь гүйцэж түрүүлсээр хамгийн урд нь гарч авав. Дов толгод зөөлөн ногоо, хурц чулуун дундуур давхисаар эцэст нь бусад нь аль түрүүн Колхауны барааг алдсантайгаа адилаар түүний барааг алдав.

	Зөвхөн ганц хүн л түүний барааг алдсангүй. Тэр нь яаж ол оо вэ гэмээр ясан хэдрэг болсон гүү унажээ. Тийм хурдан давхиж байгаагийн учир нь юундаа байна аа? Түүнийг их хачин «давируул» болох байн байн хондлой руу нь хатгах ангийн хутга л урагшлуулж байжээ. Ийнхүү зэрлэгээр морио зовоож яваа хүн нь Зеб Стумп ажээ. Гэвч хөгшин гүүнд мустангтай эн зэрэгцэх хүч даанч байсангүй. Зеб үүнийг сайн мэдэж байгаа бөгөөд ганц хүсэх юм нь хээрийг хараанаасаа алдахгүй гэдэгт л байлаа.

	Өөр нэг хүн байдгаараа хурдлах хээр морийг харна. Гэвч мөрөн дээгүүрээ харах бөгөөд энэ хүн бол нөгөө зулбаж яваа хүн байв.

	Өөрийнхөө аврагдсанд Колхаун итгэж амжсангүй. Эргэн хараад л хээр морийг зэрэмдэглэгдсэн үхдэл биш, түүний хувьд улам ч аюултай морьтон, бүх хүчээрээ баллахыг хичээсэн нөгөө Морис мустангер унаж явааг харлаа. Энэ бол зайлж гарахын аргагүй өшөө авагч болохыг ойлгов.

	Зулбагчийн бүх бие арзасхийн дагжив. Түүнд хувь заяатайгаа тэмцэлдэж байгаа тэмцлийг үргэлжлүүлэх нь ямар ч утгагүй санагдав. Аврагдах итгэл алдсандаа морио давирахаа болилоо. Гэвч ширэнгэ ойрхон байгааг харж, хүч нь барагдсан морио сүүлчийн чадлаа гарган, ой руу оруулахаар давирлаа.

	Өмнө нь цавчаал зам харагдана. Түүгээр хагас бээр давхиад л эргэхэд ширэнгэд амархан нуугдаж болно.

	Тэр энэ газрыг дэндүү сайн мэддэг байв. Түүнд хэдийнээ тус болоогүй, ус болсон газар энэ удаа бас л муу юм болох болов уу?

	 

	Яг тэгэх нь! Тэр үүнийг мэдрэн тэвчээрээ бүрмөсөн алдав. Туурайн чимээ улам ойртон, түүнийг зогсохыг шаардан хашхирч байгаа мустангерын дуу сонстов.

	Тэр эргэж нуугдаж амжихгүй болжээ! Цөхрөн хашхирангуутаа мориныхоо амыг татав. Энэ нь нохойд боорлуулсан цоохор барсны хүрхрээн мэт аргаа барж, үзэн ядсан хүний орилоон байлаа. Хашхирангаа огцом хөдлөн, гал улсхийн утаа гарч огцом дуу гарав. Энэ нь гар буугаар буудсан хэрэг байв.

	Гэвч сум нь зорьсон юмаа оносонгүй.

	Хариуд нь нарийн саваа агаарт тасхийн, могой харвах шиг боллоо.

	Колхаун түүнийг утаан дунд харж амжив.

	Могой яг өөр дээр нь буулаа.

	Гохоо дахин дарах завдал болсонгүйгээр ч барахгүй, бугуйлаас ч зайлж чадсангүй.

	 

	[image: Image]

	 

	Бугуйл мөрийг нь ороож авлаа. «Бууж өг, алуурчаан!» гэж хашхирах дуу сонстон, хээр морь эргэхийг Колхаун харж, дараагийн агшинд цаазын индрээс ховх татагдах мэт санагджээ.

	Үүнээс хойш Колхаун юу ч сонсож, харж, мэдэрсэнгүй. Эмээлээсээ ховх татагдан газар мөргөөд ухаан алджээ.

	 

	
Ерэн наймдугаар бүлэг. АМЬД БАЙНА

	 

	Алуурч газарт гулдайн хэвтэнэ. Гарт нь бугуйлын гогцоо чивчирчээ. Тэр үхсэн юм шиг харагдана.

	Гэвч мустангер энэ нь зөвхөн ухаан балартсан, яаж мэдэх вэ, тийм дүр үзүүлсэн хэрэг гэдгийг мэдэж байгаа учир эмээлээсээ буусангүй, бугуйлаасаа татсан хэвээр байв.

	Эзнийхээ занг мэдэх хээр морь ч хөдлөхгүй зогсож гэдрэг ухрах буюу урагш ухасхийхэд хэзээд бэлэн байв. Буун дуунаар нөмрөг тас үргэн нисэж, нүцгэн хүзүүгээ сунган олз хайж эргэлдэнэ.

	Эмээл дээр байгаа хүн морио давирахад л тэд хүссэнээ авч болох байлаа.

	— Уг нь ингэвэл таарах амьтан л даа гэж мустангер амандаа бувтнаад 

	— Ямар хэрэг өдүүлснийг нь бодохоос ч аймшигтай юм. Үеэл дүүгээ алаад толгойг нь огтолсон байдаг шүү! Ямар ч гэсэн түүний гараар хийгдсэн хэрэг гэхэд эргэлзээ алга! Харин яагаад ийм хэрэг хийх болсон юм бол? Үүнийг зөвхөн энэ хүн өөрөө л тайлбарлаж чадна... Би тааж ч байна. Тэр түүнд хайртайг би мэдэж байна, үүнд нь дүү нь саад болсон юм болов уу? Гэвч яаж, яагаад? Энэ бүгдийг зөвхөн энэ хүн л мэднэ гэв.

	— Залуу минь чи эндүүрч байна гэх дуу хажуу талаас гарч, 

	— Энэ бүх асуултыг хариулж чадах хүн байна. Өвгөн Зеб Стумп тус болно. Харин одоо энэ тухай ярих цаг биш, ярьж байх ч газар биш. Бид үүнийг царсны дэргэд аваачих хэрэгтэй. Тэнд зохих шангаа хүртэнэ. Уг нь энэ өөдгүй новшийг бугуйлын үзүүрт л чирэхэд таарах байсан юм! Энэ маань зүгээр л хэлсэн үг шүү дээ. Генри Пойндекстерын өшөөг бид хоёр аваад яах вэ. Үүнийг шүүх л мэдэх хэрэг гэж бодож байна гэв.

	— Харин бид үүнийг яаж аваачих вэ? Морь нь хэдийн давхиад явчихсан.

	— Мистер Жеральд аа, тун амархан. Энэ чинь зөвхөн ухаан балартсан төдий юм. Эсвэл сайн эр баашилж ч байж магадгүй. Хэрэв тэнд явган очиж чадахгүй бол мориор яваг. Миний гүү түүнийг хүргэчихнэ. Би морин дээр бүүр залхлаа. Бас муу гүүгээ нэлээн залхаачих шиг боллоо. Хэрэв цаадах чинь тэнэглэхээ зогсохгүй аятайхан суухаа мэдэхгүй байвал түүнийг морин дээр бугын мах шиг тэгнэчихнэ... Байз аа! Цаадах чинь ухаан орж байх шиг байна. Босоорой найз аа! гээд Зеб Колхауны заамнаас шүүрэн авч дугтраад, — Таныг бос гэж байна, явцгаая! Таныг хүлээж байна. Хэн нэг хүн тантай ярилцахыг хүсэж байна.

	— Хэн? Хаана? гэж баривчлагдсан хүн ухаан орсон боловч учрыг ойлгохгүй байдалтай асуугаад, 

	— Хэн надтай ярих гээ вэ? гэв.

	— Юуны өмнө би ярих гэсэн юм.

	— Өө! Энэ чинь Зеб Стумп та юу? Тэгээд өөр...

	— Мустангер Морис Жеральд энэ байна. Та түүнтэй урьд нь уулзсан байх аа. Тэр хүн бас л тантай ярилцахыг хүсэж байна. Түүнээс гадна цайзын тэнд олон хүн таныг хүлээж байгаа. Тэгэхээр та шалавхан босож, хамт явсан чинь дээр.

	Колхаун алгуурхан босов. Түүний гар бугуйлд чанга хүлэгджээ.

	— Миний морь хаана байна? гэж тэр тал тал тийш харж хашхирлаа.

	— Хаашаа арилсныг нь чөтгөр бүү мэд. Рио-Гранд тийш, гэр лүүгээ буцсан байж магадгүй. Та тэгж их тамласан хойно, хөөрхий амьтан таны солио хийснийг харааж зүхээд, жаахан амсхийхээр төрөлх бэлчээр лүүгээ зугтсан байлгүй.

	Колхаун анч өвгөн рүү гайхан харав. Солио гэнэ ээ? Энэ өвгөн түүнийг хүртэл мэджээ?

	— За, шүүхийг хүлээлгээд тусгүй. Та бэлэн болов уу? гэж Зеб тэсгэл алдан хэлэв.

	— Юунд?

	— Нэгдүгээрт мистер Жеральд бид хоёртой хамт буцахад, хоёрдугаарт хамгийн чухал нь шүүхэд очиход.

	— Шүүх гэнэ үү? Би шүүхэд очих хэрэгтэй юм уу?

	— Тийм ээ, мистер Кассий Колхаун.

	— Ямар гэм хийлээ гэж тэр вэ?

	— Та өөрийн үеэл дүү Генри Пойдекстерыг алсан хэрэгт яллагдана.

	— Энэ бол худлаа! Өөдгүй гүтгэлэг! Түүнийг зүрхэлж хэлсэн хүн бол ёстой нэг... гүтгэлэг шүү!

	— Дуугаа тат! гэж Зеб захирангуйгаар зандраад

	— Юм ярьж, өөрийгөө битгий зовоо. Хэрэв Зеб Стумп эндүүрээгүй бол танд их юм ярих цаг ирнэ. За, одоо явъя. Шүүх хүлээж байгаа. Тангарагтан нар болоод бас бусад хүмүүс хүлээж байна.

	— Би буцахгүй! гэж Колхаун хэгжүүрхэн хариулаад

	— Надад тушаах эрхийг танд хэн өгсөн юм бэ? Баривчлах эрх танд байна уу? гэхэд нь

	— Байлгүй яах вэ! гэж Зеб үгийг нь таслан хэлээд

	— Энэ байна гээд анч өвгөн буунаасаа барьж үгээ үргэлжлүүлэн 

	— Та үүнийг харж байна уу? Тэгэхээр амаа хамхисан чинь дээр. Яриаг чинь чагнаж боллоо. Миний гүүг унаад, томоотой явж үз. Эс тэгвэл таныг морин дээр ердийн ачаа шиг даруулахад хүрнэ. Тэглээ яалаа ч та буцаж таарна.

	Колхаун хариу хэлсэнгүй. Тэр цөхөрсөн байдалтай нэг үе Стумп руу, нэг үе Жеральд руу, нэг үе эргэн тойрныг хараад сюртукийнхээ халааснаас цухуйж байгаа хоёр дахь гар буу руугаа хялсхийв. Эхнийхийг нь бугуйлдуулахдаа гараасаа алджээ. Буугаа авахыг сэм оролдсон боловч бугуйл саад болохын зэрэгцээгээр өөр лүү нь бууны ам чиглүүлсэн өвгөн Зеб саад болж байв.

	— Хөдөлж үзээрэй! Мистер Колхаун моринд мордож үз! Таныг хөгшин гүү хүлээж байна. Би таныг морд гэж байна шүү! гэв.

	Ахмад өвгөний тушаалыг тоглоомон хүн шиг л үг дуугүй дагаж, моринд мордов. Жаахан л эсэргүүцвэл гарцаагүй үхнэ гэдгээ ойлгож байв.

	Зеб Стумп гүүний зуузайнаас хөтлөн явлаа.

	Мустангер хойноос нь санаашран явна. Тэр барьсан хүнийхээ тухай бодсонгүй. Харин сайхан сэтгэл юугаа ч хайрлахгүй байснаараа, зөвхөн үхэл л тас татаж чадах алтан гинжээр зүрхийг нь баринтагласан тэр бүсгүйг бодож явав.

	 

	
Ерэн есдүгээр бүлэг. ХОЁР БУУДАЛТ

	 

	Шүүх түрүүчийнхээсээ арай бага хугацаагаар хоёр дахь удаагаа гэнэт тасалдсан хуралдаанаа том царс модны дор дахин үргэлжлүүлэв.

	Орой болжээ. Жаргаж байгаа нарны гэрэл бүдэг гийгүүлнэ.

	Морис Жеральдыг тал бүрээс нь жигшин ширтэхээ больжээ. Тэр бээр бүрмөсөн цагаадан одоо зөвхөн үзэгч болжээ. Хэрэгтний байрыг Кассий Колхаун эзлэв. Цор ганц өөрчлөлт л энэ байлаа. Өнөө л шүүгч, өнөө л тангарагтан нар, өнөө л цугларсан хүмүүс байна. Ялгаа нь зөвхөн хэрэгтэн хүнтэй харьцах тэдний харьцаанд оршиж байв.

	Түүний гэм буруутай гэдэг нь эргэлзээгүй болжээ. Бүх гэрч баримт илэрхий байв. Хэдийгээр баримтын ихэнх нь шууд бус боловч хүн алсан тухай асуудлыг шийдэхэд зөвхөн ганц цагариг дутуу тасаршгүй гинж болж ирнэ. Юу Кассий Колхауныг хүн алахад хүргэж дараа нь толгойг нь огтлоход хүргэв?

	Жеральдын мэдүүлэг хүүрийг шинжлэхэд үнэн нь батлагдав. Цайзын эмч сумын шархнаас болж үхсэнийг нь дараа толгойг нь огтолсныг тогтоожээ.

	Кассий Колхаун яагаад үеэл дүүгээ алав? Яагаад толгойг нь огтлов? Энэ асуултад алуурчнаас өөр хэн ч хариулж чадахгүй.

	Гэвч алуурч түдэлгүй зохих шангаа авав. Тангарагтан нар «буруутай» гэж тогтжээ. Тэгээд шүүгч дуулган малгайгаа авч тогтоолыг сонсгохоор үхлийн гунигт тэмдэг болох хар малгай өмсгөхөөр зэхэв.

	Ёсыг даган хэрэгтнээр эцсийн үг хэлүүлэх боллоо.

	Тэр сонин давхийлээ. Эцсийн үг хэлүүлнэ гэсэн нь түүнд үхлийн дуудлага мэт сонсогджээ. Эргэн тойрныг зэрлэгээр харна. Харцанд нь цөхөрсний шинж илэрхий. Хүн болгоны царай ширүүн, ямар ч өрөвдөж хайрласны шинж алга ажээ.

	Түүнийг эцсийн мөч хүртэл дэмжиж байсан хань хамсаатан, хахууль авсан луйварчин нар нь одоо түүнд ямраар ч тусалж чадахаасаа өнгөрчээ. Тэд өрөвдлөө ч ашиггүй. Хэдийгээр язгууртай, хөрөнгө чинээлэг боловч орь ганцаарджээ. Түүнд найз нөхөд, талтай хүн гэж байсангүй. Алуурчны тавилан ийм байдаг ажээ.

	Тэд хуулийн ёсонд дарагдсан, хаашаа ч гарахын аргагүй гэмт хэрэгтнийг яаж ч чадах юм бил ээ.

	Түүний нүүр эрс хувиран нөгөө дээрэнгүй бардам зангийнх нь оронд аймхай, хулчгар байдал үзэгдэнэ. Үүнд гайхах юм юу байна? Тэр найдваргүй байдалд орж, авсны аман дээр очсоноо, дэндүү аймаар үхэл гэгчийн өмнө тулснаа мэдэрчээ.

	Гэтэл ямар нэг санаа төрөв бололтой гөлөрсөн нүд нь дахин сэргэлээ. Ямар нэг үнэнээ хэлэх гээд байгаа хүний байдалтай болов. Буруугаа хүлээх гээ юм болов уу? Сэтгэлийн дарамт болж байгаа зүйлээ хэлж амрах гээ юү?

	Санааг нь таамагласан хүмүүс амьсгал даран зогсоно. Тэр ч байтугай царцаа дэвхрэг хүртэл чимээгүй болсон шиг санагдана. Шүүгчийн дуу гарч чимээ аниргүй байдал эвдэгдлээ.

	— Яллагдах ялаасаа хэлтрэхийн тул биеэ цагаатган хэлэх юу байна? гэлээ.

	— Юу ч алга. Надад хэлэх юм алга. Шударга шийтгэл байна. Би алах ялыг хүлээнэ гэж хариуллаа.

	Тэнд байсан хүмүүс сэтгэл үймрүүлсэн явдлаар дүүрэн бүхэл өдрийн турш одоогийнх шиг ингэж гайхсангүй. Хэрэгтний дуу, чимээгүйн дунд дахин гарлаа. Нүглээ наманчлах нь гэж бүгд хүлээв.

	— Генри Пойндекстерыг ширэнгэн дотор буудаж алсан минь туйлын үнэн... гэв.

	Хариуд нь дургүйцсэнээсээ илүү айсан дуу гарав. Бас түүний зэрэгцээгээр харамсан гаслах дуу гарсныг алагдсан залуугийн эцгийн нь дуу гэж цөм таньжээ.

	Энэ дуу намдсаны дараа хэн ч яллагдагчийн ярианд саад болсонгүй.

	— Би үхэх ёстой гэдгээ мэдэж байна гэж Колхаун албаар хааш яаш царай гарган хэлээд 

	— Таны шийдвэр ч тийм юм. Шүүгч таны царайгаар харвал шийдвэрээ өөрчлөх санаа алга. Намайг үнэнээ хэлсний дараа өршөөнө гэж найдах нь утгагүй юм болох сон биз. Би муу хүн байсан болоод ч эргэлзээгүй хатуу шийтгэл хүлээлээ. Гэвч ямар ч байсан би та нарын бодож байгаа шиг хорлонтой амьтан биш. Амьдралаас салахдаа ах дүүгээ алсан гэдэг шившгийн тамгатай салахыг хүсэхгүй байна. Тэр миний гарт үрэгдсэн нь үнэн. Намайг юу ийм гэмт хэрэг рүү түлхэв ээ гэж та нар асуух байх. Надад түүнийг алах ямар ч учир байгаагүй.

	Үзэгчид дахин үймэлдэн гайхаж, шохоорхон тээнэгэлзэнэ. Гэвч нэг нь ч дуугарсангүй, хэрэгтний ярианд хэн ч саад хийсэнгүй.

	— Та нар гайхаж байна уу? Тайлбарлахад амархан. Би түүнийг андуурч алсан юм.

	Цугларагсдын дунд гайхсан дуу гарсан боловч Колхауныг үгээ үргэлжлүүлэхэд дахин чив чимээгүй болов.

	— Тийм ээ, андуурсан юм. Би тэгж андуурснаа мэдээд ямар байдалтай болсноо гаргаж хэлэхэд хэцүү байна. Би андуурснаа их хожим мэдсэн юм... гээд яллуулагч хувь тавилангаа хөнгөлж магадгүй гэж найдан хараагаа дээшлүүлэв. Гэвч хүмүүсийн догшин ширүүн царайд энэрсэн тэмдэг үзсэнгүй.

	— Би нэг хүнийг алахыг хүсэж байснаа мэлзэхгүй гэж Колхаун хэлээд, — Түүний нэрийг ч нуухгүй. Энэ байна. Энд миний өмнө зогсож байгаа энэ новш шүү! гэв.

	Колхаун, Морис Жеральдыг үзэн ядсан харцаар харав. Цаадах нь өөдөөс нь маш тайван бөгөөд огт хайхрамжгүйгээр харна.

	— Тийм ээ, би үүнийг алах гэсэн юм! Надад үүнийг алах үндэс байсан бөгөөд би тэр тухай ярихгүй. Одоо яриад ч ашиггүй. Би үүнийг алчихлаа гэж бодсон юм. Энэ ирланд нохой үеэл дүүтэй минь малгай, цуваа сольсныг би яаж мэдэх вэ. Бусад нь та нарт тодорхой.

	Би дайснаа харваад нөхрөө оножээ. Нүгэлтэй мэргэн буудсан бололтой. Хөөрхий Генри мориноос нам ойчсон юм. Тэгээд би улам итгэлтэй болгохын тул хутгаа сугалаад толгойг нь огтлов. Баларсан муу серапе нь бас намайг хуурчихжээ...

	Үзэгчид айсандаа татвасхийн зохих шанг нь өгөхийг шаардан орилолдож дургүйцэн гүнгэнэлдэв.

	Одоо хүн амины хэргийн талаар, яагаад алах болсон нь ч тодорхой болж Колхаун аймшигт гэмт хэргээ дэлгэрэнгүй тайлбарлаад байх шаардлагагүй боллоо.

	— Харин одоо гэж Колхаун хүмүүсийн шуугиан жаал намдахаар хашхираад 

	— Юу болж өнгөрснийг цөмийг нь та нар мэдэж авлаа. Гэвч юу болж төгсөх нь та нарт тодорхойгүй байна! Намайг авсны аман дээр зогсож байгааг минь та нар харж байна. Гэвч түүнийг дагуулахаас нааш би тийшээ чинь орохгүй шүү! гэв. Колхауны амьдралдаа хамгийн сүүлчийн удаа хэлж байгаа энэ үгийн утгыг ойлгоход хэцүү биш байв. Дараа нь болсон явдал бүгдийг тайлбарлаад өгөв...

	Колхаун үг хэлж байхдаа баруун гараа сюртукийнхээ зүүн энгэрт шургуулсан байв. Үгээ дуусгангуутаа гар буугаа шүүрэн авлаа.

	Нарны туяанд гялалзах гар бууг нь хүмүүс сайн ажиглаж амжаагүй байтал, хоёр удаа буун дуу гарав.

	Хоёр хүн түрүүлгээ харан ойчив. Толгойгоороо бие биеэ бараг шүргэн алдаж хөдлөхгүй хэвтэнэ. Тэдний нэг нь мустангер Морис Жеральд, нөгөө нь морин цэргийн огцорсон ахмад Кассий Колхаун байв.

	Хүмүүс тэднийг тойрон хүрээлж хоёулаа үхчихлээ гэж бодож байв. Хачин чимээ аниргүйн дунд эмэгтэй хүний зүрх шимшрэм дуу, зүрх нь хагарчхав уу даа гэмээр гаслантайгаар хадлаа.

	 

	
Зуудугаар бүлэг. БАЯР ХӨӨР

	 

	Баяр хөөр!

	Тийм ээ, яг ийм мэдрэхүйг Луиза, царс модны сүүдэрт, амиа хорлосон хэрэг болж хүн алах нь бүтээгүй, хайртай хүн нь амьд байгааг мэдэнгүүтээ амслаа.

	Сүүлийн хэд хоногийн эмгэнэлт явдлаас болж зүрх сэтгэлийг нь шимшрүүлсэн уйтгар гуниг хүртэл баяр баясгаланг нь дарж чадсангүй.

	Ингэлээ гэж залуу хүүхнийг хэн буруушаах вэ? Би л лав чадахгүй. Хэрэв чин үнэнээсээ гэвэл та ч бас буруушаахгүй биз ээ.

	Алуурчны гар чичирсэнгүй, барьсандаа бууджээ. Үүндээ тэр итгэлтэй байсан бөгөөд ийм биш байсан бол өөрийн чамархайд буугаа тулган гох дарахгүй байлаа. Тэр Морисын зүрхэнд шагайсан бөгөөд хэрэв Луизагийн бэлэг болгон өгсөн гуунд тусаагүй сэн бол шууд зүрхэнд нь тусах байжээ. Зүрхэн талдаа нандигнасан сайх чамин эд эзнийхээ аминд оржээ.

	Өвчнийхөө дараа сайн тэнхрээгүй байсан Морис Жеральдын хувьд эл буудалт уршиггүй өнгөрсөнгүй. Цочирсондоо болоод тархи толгой нь дахин эвгүйрхэж элий балай болж эхэлжээ. Гэвч одоо өвчтэй хүн цусанд улангассан чоно, эргэн тойронд нь нөмрөг тас дээгүүр нь эргэлдсэн ширэнгэд ч биш, овоохойд ч биш, арчилгаа сувилгаа байхгүй шоронд ч хэвтэж байгаа биш ажээ.

	Ухаан ороод харвал, нойрон дотор нь үзэгдээд байсан хөөрхөн царай хий үзэгдэл бус, түүний дурлалт хүүхэн Луиза Пойндекстер болохыг харжээ.

	Одоо өвчтэй хүнийг сувилахад нь хэн ч саад хийсэнгүй.

	Эцэг нь хүртэл саад болсонгүй.

	Үзсэн зовлон гамшиг нь өвгөн эзний хуурамч бардам занг нуга даржээ. Тэр хүн охиноо Морис Жеральдтай суухад татгалзахаа хэдийн больсон бөгөөд үнэнийг нь хэлэхэд татгалзах ч юм байсангүй. Түүний хүргэн болох хүн нь жирийн нэг нэр алдаргүй морины ангуучин биш, харин ирландын бэйл Морис Жеральд болжээ.

	Техаст цол хэргэмийг хэн ч хайхардаггүйгээс гадна Морис өөрөө нэг их тоосонгүй. Гэлээ ч тэр нь ирландын бэйлтэн нарт тэр бүр олддоггүй их хөрөнгийг залгамжилсан эзэн болсон бөгөөд, цагтаа Вудли Пойндекстерт өөрийн зээ Кассий Колхаунд барьцаанд өгчихсөн эдлэнг худалдаж аваад цаана нь илүү гарахаар хөрөнгөтэй болжээ.

	Кассий Колхаун хэдийнээ гэрлэсэн хүн байсан нь мэдэгдсэн агаад хөрөнгө нь Шинэ Орлеанд байдаг хүүд нь шилжжээ.

	Луиза, Морис Жеральд хоёр хуримаа хийсний дараа Европоор жуулчлав. Тэд Морисын төрсөн нутагт очжээ. Гэвч Техаст Касса-дель-Корво шилтгээндээ эгэн иржээ.

	Ирланд залуугийн төлөө санаашран суудаг цэнхэр нүдтэй үзэсгэлэн гоо охин бол Фелимийн уран санааны үр байжээ. Эсвэл энэ нь салж холдсоны дараа мартагддаг залуу насны сонирхол ч байсан байж болно. Ямар ч байлаа гэсэн Ирландад байх үед Морис Жеральдын залуу гэргийд хардах сэтгэл нэг ч удаа төрсөнгүй.

	Зөвхөн ганц удаа л эл шаналгаат хардлага дахин дүрсхийсэн боловч даанч түргэн ор мөргүй замхарчээ. Энэ нь нөхөр нь нэг өдөр үзэсгэлэнт сайхан хүүхэн гар дээрээ тэврээд хүрч иржээ. Тэр хүүхний цээжний шархнаас цус гожгодож байв. Хэдийгээр бүсгүй амьд байсан боловч тоотой хэдхэн минут үлджээ.

	«Хэн ингэчхэв?» гэсэн асуултад бүсгүй зөвхөн «Диас, Диас!» гэж хариулж амжив.

	Энэ бол Исидора Кова-рубио де Лос-Льяносын сүүлчийн үг байлаа.

	Исидорын үхэлтэй хамт Луизагийн хардлага ч үхлээ. Тийм явдал түүний сэтгэлийг дахин хэзээ ч үймүүлсэнгүй.

	Хардлага нь хувь заяагүй бүсгүйг өрөвдөж хамгаалах сэтгэлээр солигджээ. Залуу креол хүүхэн эр нөхрийнхөө хээр мустангийг эмээллэлцэж өгөөд өөрөө түүнийг алуурчны араас явуулав. Нөхрийнх нь бугуйлын гогцоонд Диас хүлүүлчихсэн буцаж ирэхийг хараад Луизагийн бах нь ханажээ.

	Гэнэт дуудагдан цугларсан «журам сахиулагчид» түүнийг дорхон нь модноос дүүжлэхэд өмөөрсөнгүй. Энэ хатуу сэтгэл гэж үү?

	Үгүй, энэ бол «Хорыг хороор, өсийг өсөөр» гэдэг балар эртний шударга ёсны хэлбэр юм.

	 

	* * *

	 

	Арван жил өнгөрөв. Энэ хооронд Техаст, ялангуяа Леон болоод Нуэсесийн сав газрын сууринд их өөрчлөлт гарчээ. Урьд нь нэвтэршгүй балар шугуй байсан газарт тариалангийн газрууд бий болжээ. Хэзээ нэгэн цагт мустангийн сүрэг бэлчиж байсан зэрлэг тал нутагт хотууд байгуулагджээ.

	Одоо та шинэ шинэ хүмүүс, нутаг суурины байгаагүй нэрийг сонсоно.

	Харин хуучин Каса-дель-Корво ордон урьдынхаа нэрийг хадгалсаар байна. Та тэнд хуучин танилуудаа олж уулзана.

	Ордны эзэн нь Техасын хамгийн сайхан харчуулын нэг бөгөөд түүний гэргий нь тэр нутгийн хамгийн үзэсгэлэн гоо хүүхнүүдийн нэг юм. Аль аль нь залуугаараа ажээ.

	Та тэнд язгууртан байрын, буурал үстэй эелдэг яриа хөөрөөтэй өвгөнтэй дайралдах вий. Тэр таныг малын хашаандаа дагуулан очиж, сүргээ үзүүлэн эдлэн газрын бэлчээрт идшилж байгаа адуун сүргийнхээ тухай бахархан ярьж өгнө.

	Гэвч тэр хүн, бүгдээс илүү шилтгээний эзэгтэй охиндоо, түүнд наалдаж өвөө гэж дууддаг зургаан балчир амьтнаар бахархана.

	Та хэрэв морины хашаа руу шагайж харвал тэнд хуучин танил О’Нилийгээ үзнэ. Тэр Каса-дель-Корвогийн ахлах адуучны алба түшнэ. Та бас энд хар арьст Плутонтай уулзаж болно. Тэр, одоо зөвхөн хөтчийн үүрэг гүйцэтгэж байгаа бөгөөд сүйх тэрэгний суудал дээр гарч, жолоо барихаас өмнө морь луу харахыг зөвшөөрөх нь ховор.

	Плутоны эхнэр нь уншигчийн мэдэх Флоринда юм.

	Каса-дель-Корвогийн хоолны ширээний ард бас нэг танил анчин өвгөн Зеб Стумпын нэрийг сонсоно. Хоолны ширээн дээр зэрлэг цацагт хяруул эсвэл бугын шарсан мах тавимагц энэ бол түүний ангийн хишиг гэж заавал хэлнэ. Ялангуяа үдийн хоол ч юм уу, ширээн дээр дарс тавих үед түүний тухай эцэс төгсгөлгүй яриа хөөрөө эхэлнэ.

	Үнэндээ та тэнд Зеб Стумптэй өөртэй нь ховор дайралдана. Тэр хүн ордны хамаг хүнийг орноосоо босоогүй байхад яваад тэднийг унтсан хойно буюу унтахаар хэвтсэний дараа эргэж ирдэг ажээ. Гэвч зооринд харагдах том цацагт хяруул ч юм уу, ерөөл бугын мах түүний энд байдгийг гэрчилнэ.

	Та Каса-дель-Корвод байхдаа бараг домог болохоо шахсан битүүлэг түүхийн зах сэжүүрийг лав сонсоно.

	Зарц нар тэр түүхийг танд эхнээс нь аваад дуустал цөмийг нь ярьж өгөхөөс буцахгүй. Тэгэхдээ зөвхөн шивгэнэн ярина. Түүнийг шилтгээн дотор ярихыг нь хориглосон бөгөөд тэр нь шилтгээний эздэд гунигтай дурсамжийг төрүүлдэг ажээ.

	Энэ бол морь унасан толгойгүй хүний тухай тууж юм.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: бичвэр, дэлгэцийн зураг, компьютер-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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